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БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР
	ҚТФС
	– Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі 

	ҚӘТС
	– Қазақ әдеби тілінің сөздігі 

	Ағыл.
	– ағылшын тілі 

	Грек. 
	– грек тілі 

	ЮНЕСКО
	– Біріккен Ұлттар Ұйымының Білім, Ғылым және Мәдениет жөніндегі Ұйымы

	Б.а. 
	– білім алушы


АНЫҚТАМАЛАР
Диссертациялық жұмыста төмендегі анықтамаларға сәйкес терминдер қолданылды:

Асимметрия – бөліктердің бір-біріне сай болмауы, симметриясыздық. 

Аударма нормасы – аударма сапасына қойылатын талаптар. 

Аударма стратегиясы – аударма барысында жүйелі түрде жүзеге асырылатын іс-қимылдардың жалпы жоспары.

Аударма үлгісі – аударма барысында қолданылатын шартты іс-әрекеттер сипаттамасы.
Балама аударма – түпнұсқадағы белгілі бір тілдік бірлікті тәржімалағанда онымен ұғымдас, мәндес келетін күрделі балама, жәй балама, макробалама, микробалама, гипербаламалардың сөйлем құрылысына қарай сайма-сай берілуі. 

Барабар аударма – түпнұсқа мәтіннің мазмұнын дұрыс, дәл және толық жеткізу.
Дәнекер тіл – бір тілден екінші тілге тікелей аударма жасау мүмкіндігі болмағанда  қолданылатын үшінші тіл. 
Доместикация стратегиясы – аударманы қабылдаушы ел мәдениетіне, әдеби, тілдік нормаларына бейімдеу.
Калькалау – сөзбе-сөз аударма.

Концепт – когнитивті лингвистиканың негізгі ұғымдарының бірі. Жеке тұлғаның ойлау бірліктері мен психикалық ресурстары, жинақталған білімі мен тәжірибесінің біртұтас көрсеткішін құрайды. 

Лексикалық симметрия – түпнұсқа және аударма мәтіндерде эквивалентті лексикалық бірліктердің қолданылуы. 

Сипаттама аударма – қабылдаушы мәдениетте жоқ ұғымды сипаттау арқылы аудару.  

Транслитерация – бір тілдің әліпбиіндегі жазуды басқа тілдің әліпбиіне ауыстыру.
Түсіріп тастау тәсілі – белгілі бір лексикалық бірлікті аудармай, қалдырып кету. 

Форенизация стратегиясы – аударманы түпнұсқа ел мәдениетінен алшақтатпай, тілдік бірліктердің этномәдени нақышын сақтау.

Фразеологизмнің ішкі формасы – фразеологиялық бірліктердің жалпы семантикалық құрылымының ең маңызды құрамдас бөлігі, фразеологизмнің мағынасындағы тасаланған бейне. 
Фразеологизмнің этномәдени семантикасы – белгілі бір этносқа тән мәдени ақпараттың фразеологизм мағынасындағы көрінісі.

Фразеологиялық аналог – түпнұсқа тіл мен аударма тіліндегі мағынасына қарай барабар, бірақ бейнелілігі жағынан ерекшеленетін фразеологизм.

Этномәдени лексика – халықтың мәдениеті мен тарихы жайында құнды ақпарат көзі болып табылатын лексикалық қабат.

Этнолингвистика – этнос және оның болмысын тіл арқылы зерттейтін  лингвистиканың дербес саласы.
Этнолингвомәдени асимметрия – екі тіл және мәдениеттер арасындағы сәйкессіздік.

Этнолингвомәдени симметрия – тіларалық және мәдениетаралық сәйкестік.

Этномәдени асимметрия – екі мәдениет арасындағы сәйкессіздік. 


Этномәдени симметрия – екі мәдениет арасындағы сәйкестік.

КІРІСПЕ

Әлем тілдері мен мәдениеттері арасындағы диалогта аударма өнері ерекше маңыздылыққа ие. Қазақстан Республикасы, әсіресе, өз тәуелсіздігін алған кезеңнен бергі аралықта әлемде өмір сүріп жатқан басқа ұлт өкілдерін өзінің ұлттық мұрасымен таныстыруға қатысты мақсат-мүддесін жүзеге асырып келеді. 

Тарихи деректерге сүйенер болсақ, 1995 жылдан бастап әлемнің қазақ әдебиетіне деген қызығушылығы ерекше арта бастағаны байқалады. 1990-2000 жылдар аралығында ЮНЕСКО қамқорлығымен қазақ әдебиеті классиктерінің бірнеше мерейтойы өтті. Атап айтқанда, А. Құнанбаевтың 150 жылдығы (1995), М. Әуезовтің 100 жылдығы (1997), С. Мұқановтың 100 жылдығы (2000), Ғ. Мүсіреповтің 100 жылдығы (2002), М. Өтемісұлының 200 жылдығы (2003) т.б.  Сондай-ақ қазақ классиктерінің бірнеше туындылары шетел тілдеріне аударылды. Осы орайда Абайдың «Қара сөздері», «Ескендір» және «Масғұд» поэмалары ағылшын және француз тілдерінде, А. Құнанбаевтың таңдаулы шығармалары түрік, қытай, кәріс және монғол тілдерінде жарық көрді. М. Әуезовтің бірнеше туындылары, олардың ішінде, «Абай Жолы» роман-эпопеясы Тегеран және Анкарада басылды. Абай және М. Әуезовпен қатар шетел тілдеріне М. Өтемісұлы, Ә. Нұрпейісов, О. Сүлейменов, Ә. Кекілбаев және М. Шахановтың шығармалары да аударылды. 

Бүгінгі таңда отандық көркем аударма саласы қарқынды даму үстінде деп айтуға толық негіз бар. Н. Назарбаев өзінің «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» деп аталған мақаласында: «Біз алдағы бірнеше жылда гуманитарлық білімнің барлық бағыттары бойынша әлемдегі ең жақсы 100 оқулықты әртүрлі тілдерден қазақ тіліне аударып, жастарға дүние жүзіндегі таңдаулы үлгілердің негізінде білім алуға мүмкіндік жасаймыз» деп аударма мәселелеріне қатысты алдағы атқарылар міндеттерді нақтылады [1]. Осыған орай қазіргі таңда шетел тілінен қазақ тіліне бірнеше оқу құралы, көркем әдеби шығармалар аударылды және бұл игі бастама жүйелі түрде жалғасын тауып келеді. Сонымен қатар, елімізде қазақ тілінен әлем тілдеріне аударма жасау мәселесі де белсенді түрде жүзеге асырылуда. Қазақ әдебиеті классиктерінің үздік туындыларын әлем тілдеріне аудару, тәуелсіз еліміздің тарихымен, салт-дәстүрімен, рухани қазынасымен әлем жұртшылығын таныстыру мәселесі тілші-ғалымдар мен аудармашыларға үлкен жауапкершілік артып, алдағы бірнеше онжылдықтарға созылар маңызды әрі күрделі істің бағыт-бағдарын айқындауға негіз болды.
Диссертациялық жұмыс аясында қазақ әдебиетінің классигі, жазушы, аудармашы М. Әуезов шығармаларының орыс және ағылшын тілдеріне аударылуы, нақтырақ айтсақ, түпнұсқа мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесін жан-жақты қарастыруды мақсат тұттық. Көркем сөз зергері М. Әуезовтің шығармалары әлемнің бірнеше тілдеріне аударылды. 1953 жылы «Абай Жолы» роман-эпопеясы ағылшын және неміс тілдерінде жарық көрсе, кейін бұл бірегей туындымен Болгария, Польша, Чехословакия, Венгрия және Румыния халықтары өз тілдерінде оқу мүмкіндігіне ие болды.

«Абай жолы» роман-эпопеясын  қазақ тілінен орыс тіліне аударуға бірнеше маман атсалысқан, атап айтқанда, 1-бөлімін А. Никольская, Т. Нуртазин және Л. Соболев, 2-бөлімін А. Никольская және Л. Соболев, 3-бөлімін Л. Соболев және 4-бөлімін Н. Анов, З. Кедрина сынды аудармашылар жүзеге асырды. Бірінші кітабы 1942, екіншісі 1947, үшіншісі 1952, төртінші томы 1956 жылы жарыққа шықты.  

Сондай-ақ зерттеу жұмысы барысында «Абай жолы» романының 2007 жылы А. Ким жасаған аудармасы да салыстырмалы негізде қарастырылды. «Абай жолы» роман-эпопеясының орыс тілінен ағылшын тіліне аударылған екі нұсқасы бар екені анықталды, олардың екеуі де Л. Соболев бастаған аудармашылар тобының орыс тіліндегі аудармасының негізінде жасалған. Бірінші нұсқасы екі кітаптан тұрады, аудармашы – Л. Наврозов. Екіншісі бір кітаптан тұрады, қысқартылған нұсқа ретінде Progress Publishers баспасы тарапынан ұсынылған.  

Зерттеу жұмысының өзектілігі. 
Көркем әдебиет – күрделі жанр, сөз өнері. Оған жазушының қаламгерлік даралығы, танымдық қабілеті, білімі, қоршаған ортасы, өмір сүріп отырған заманы тәрізді факторлар ерекше әсер етеді. Сол себептен де болар, көркем мәтінді аудару ерекше қиындық туғызады. 

Көркем аударма, оның ішінде көркем проза тілі фразеологизмдерінің тіларалық берілу ерекшеліктерін аударматану және этнолингвистика ғылымдарының ұштастығы негізінде зерттеу мәселесіне кейінгі кездері көңіл бөліне бастады.

Соңғы жылдары отандық аударматану саласындағы ғылыми ізденістерде көркем шығарма тілін талдау, түпнұсқа мен аударма сәйкестігі, аударма сапасы, тілдік бірліктердің аудармада берілу амалдары т.б. тәрізді мәселелер жан-жақты қарастырылып келеді. Оның себебі түсінікті де. ХХІ ғасырдың жаһандану үдерісі барысында Қазақстанның өзге елдермен экономикалық, әлеуметтік, серіктестік қарым-қатынасының кеңеюіне байланысты өзге ел өкілдерінің қазақ ұлтына, тарихына, тіліне, мәдениетіне деген қызығушылығы артты. Ал еліміздің, ұлтымыздың, тіліміздің байлығын, ерекшелігін көркем шығарма арқылы таныстыру тиімді және бірден бір дұрыс жол деп ойлаймыз. Сол себепті шығарма тілінің барлық нормаларына сай ұлттық, мәдени, тарихи мәліметті ұтымды жеткізе алатын сапалы аударма жасаудың маңызы зор.

Диссертациялық зерттеу жұмысы қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының ағылшын тіліне берілуін зерттеуге арналған. Ағылшын тілі – халықаралық, жаһандану және мәдениетаралық коммуникация тілі. Сол себепті халықаралық қатынастарды нығайту, өзге ел халықтарын әдебиетіміздің өнегелі үлгілерімен таныстыру мақсатында көркем аударма сапалы орындалуы шарт. Аталмыш диссертациялық жұмыста орыс тілі «дәнекер тіл» ретінде алынды. Ғылыми жұмыста бірнеше тілдің салғастырылып қаралуы, талдануы таңдалып алынған нысанның түбегейлі зерттелуіне септігін тигізеді деп ойлаймыз. 

Диссертациялық зерттеу жұмысы аясында қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдердің орыс және ағылшын тілдеріне аударылу әдістерін, аударылу сапасын салыстыра, салғастыра зерттеу арқылы этномәдени семантиканың толыққанды және барабар берілу дәрежесі анықталды. Зерттеу барысында фразеологизмдердің ішкі формасы, мағынасы күңгірт, тілде сиректеу қолданылатын компоненттерінің этимологиясы анықталып, тілдік бірліктердің этномәдени семантикасы жан-жақты талданды. Жоғарыда аталғандар және көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының, оның тіларалық берілуінің отандық аударматану саласында алғаш рет арнайы зерттелуі жұмыстың өзектілігін көрсетеді.

Зерттеу нысаны. Көркем мәтіндегі этномәдени сипатқа ие фразеологизмдер.

Зерттеу пәні. Көркем мәтіндегі фразеологизмдер этномәдени семантикасының тіларалық берілуі. 

Зерттеу жұмысының мақсаты мен міндеттері. Берілген диссертациялық жұмыстың мақсаты – көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасын анықтау, оның тіларалық берілу амалдарын сараптау, аударма сапасын саралау және өзіндік ұсыныстар беру.  
Осы мақсатқа орай төмендегі міндеттерді шешу көзделді: 

– көркем мәтіндегі фразеологизмдердің салғастырыла және аударматану тұрғысынан зерттелу тарихына шолу жасау;

– түпнұсқа мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасын анықтау және оның аудармада берілуін сараптау; 

– аударма нормасын, стратегияларын, аударма үдерісінің модельдерін анықтау, этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударудың стратегияларын ұсыну; 
– этномәдени семантикалы  фразеологизмдерді аудару барысында орын алатын симметрия және асимметрия белгілерін, олардың түрлерін анықтау;  

– этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аудару барысында жіберілген кемшіліктерді анықтау және өзіндік ұсыныстар беру; 

– Нұр-Сұлтан қаласының жоғары оқу орындарындағы «Аударма ісі» мамандығының білім алушылары арасында сауалнама  жүргізу, нәтижелерін сараптау және фразеологизмдерді аударуға қатысты ұсыныстар беру.

Зерттеу жұмысының дереккөзі. М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы, оның орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармалары, фразеологиялық, этимологиялық сөздіктер, энциклопедиялар.

Зерттеу жұмысының теориялық және әдіснамалық негіздері. Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасын анықтау және оның тіларалық берілу амалдарын талдау барысында В. Маслова, В.М. Мокиенко, Л. Венути, Ф.Д. Шлейермахер, В.Н. Телия, И.В. Зыкова, Г. Хухуни, В.В. Сдобников,  Г. Тури, П. Ньюмарк, Р. Белл т.б. және отандық тіл біліміндегі І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар, Е. Жанпейісов, Р. Сыздық, М.М. Копыленко, Ө. Айтбаев, С.Е. Исабеков, Н. Уәли, М.Т. Сабитова, Ж. Манкеева, Г. Смағұлова, С. Сәтенова, Ш. Сейітова, Г. Сағидолда, Б. Тілеубердиев т.б. сынды ғалымдардың зерттеулеріндегі теориялық тұжырымдар басшылыққа алынды. 

Зерттеу жұмысының теориялық маңыздылығы. Зерттеу барысында жасалған тұжырымдар мен пайымдаулар аударматану, салғастырмалы тіл білімі, салғастырмалы фразеология салаларының теориялық базасын толықтыруға, ғылыми-теориялық негіздерін нақтылауға өз деңгейінде үлес қосады.

Зерттеу жұмысының практикалық маңыздылығы.
Зерттеу жұмысының нәтижелерін жоғары оқу орындарындағы аударма теориясы және практикасы, көркем аударма, салғастырмалы фразеология, мәдениетаралық коммуникация және аударма, лингвомәдениеттану және аударма, этнолингвистика және аударма тәрізді пәндерді оқытуда тиімді пайдалануға болады. Сондай-ақ қос тілді, көп тілді фразеологиялық сөздіктерді, түсіндірме сөздіктерін түзуде септігін тигізері айқын. 

Зерттеу жұмысының ғылыми жаңалығы:

– көркем мәтіндегі фразеологизмдердің салғастырыла және аударматану тұрғысынан зерттелу тарихына қысқаша шолу жасалды;

– түпнұсқа мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасы анықталып, олардың  аудармада берілу амалдары сарапталды;

– аударма нормасы, стратегиялары, аударма үдерісінің модельдері анықталды; этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударудың стратегиялары ұсынылды;

– этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аудару барысында орын алатын симметрия және асимметрия белгілері, олардың түрлері анықталды;

– этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аудару барысында жіберілген кейбір кемшін тұстары анықталып, автор тарапынан өзіндік ұсыныстар берілді; 

– зерттеу нәтижелерінің негізінде этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда форенизация және доместикация стратегияларының бірін, ал кей жағдайда қатар қолданудың тиімділігі анықталды;
– Нұр-Сұлтан қаласының жоғары оқу орындарындағы «Аударма ісі» мамандығының білім алушылары арасында сауалнама өткізіліп, нәтижелері сарапталды және фразеологизмдерді аударуға қатысты ұсыныстар берілді. 

Зерттеу жұмысының әдіс-тәсілдері. Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасы мен оның тіларалық берілуін жан-жақты зерттеу барысында сипаттама, салыстырмалы, салғастырмалы, квантитативті т.б. әдістер мен жинақтау, жүйелеу, талдау, түсіндіру тәсілдері тиімді қолданылды.

Қорғауға ұсынылған тұжырымдар:
1. Фразеологиялық бірліктердің басым бөлігі олардың мағынасын қалыптастыратын бейне (образ) негізінде пайда болып, дамиды. Басқаша айтқанда, фразеологизмнің мағынасындағы «тасаланған бейне» – оның ішкі формасы, ал ономасиологиялық аспектіде ішкі форма фразеологизм семантикасының ең негізгі компоненті ретінде қарастырылады. Ішкі форма фразеологизм мағынасының тірегі қызметін атқарады. Фразеологизмнің этномәдени семантикасы оның ішкі формасымен тығыз байланысты. Демек, фразеологизмнің этномәдени семантикасын түсіну үшін оның ішкі формасына басты назар аударылуы қажет.

2. Фразеологизмнің астарындағы бір ішкі форма бірнеше мағынаның қалыптасуына негіз бола алады және фразеологизмнің мағынасы оның астарындағы бейнені атайтын, сипаттайтын сөз тіркесін метафоралық тұрғыда қолдану нәтижесінде пайда болады.  
3. Аударманың форенизация және доместикация стратегиялары – көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударуда сапалы аудармаға қол жеткізудің бірден-бір жолы. Дегенмен, зерттеу нәтижесінде форенизация немесе доместикация стратегиясымен ғана шектелу аударма сапасының төмендеуіне әкелуі мүмкін екендігі анықталды, сондықтан кей жағдайда екі стратегияны қатар қолдану   тиімді.
4. Аударма барысында мәтіннің реципиентке түсініктірек болғаны көзделсе, онда доместикация стратегиясы таңдалады. Бұл жағдайда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер балама тіркес не жеке сөздер арқылы аударылады, яғни аударма мүмкіндігінше қабылдаушы ел мәдениетінің нормаларына бейімделеді. Ал аударма мәтінде ұлттық реңкті сақтау мақсаты көзделсе, форенизация стратегиясы таңдалып, түпнұсқадағы этномәдени бірліктер калькалау және түсіндірме әдістері арқылы аударылады.
5. Зерттеу нәтижесінде фразеологизмдерді аудару барысында орын алатын сәйкессіздіктерді тіларалық (лингвистикалық) асимметрия аспектісінен ғана емес, сонымен қатар мәдениетаралық асимметрия аспектісі тарапынан да қарастыру қажет деген тұжырым жасалды. Себебі, бір тілдегі көркем мәтінді басқа тілге аудару үдерісі барысында аудармаға екі тіл ғана емес, сонымен қатар екі мәдениет те қатысады, яғни, көркем аудармада жоғарыда аталған асимметрия түрлері бір-бірінен оқшау, дербес қарастырылмайды. Зерттеу жұмысында тіларалық асимметрия мен мәдениетаралық асимметрияны бөлмей, біртұтас ұғым ретінде, яғни этнолингвомәдени асимметрия деп қарастыру ұсынылады. 
6. Сонымен этнолингвомәдени асимметрия деп белгілі бір тіл және мәдениеттің кейбір элементтерінің өзге тіл мен мәдениетке жат болуы (лакуна) айтылады. Этнолингвомәдени асимметрия өзара қарама-қарсы екіжақты нәтижеге, яғни, бір жағынан үйлесімділікке, ал екінші жағынан аударма мәтінде сәйкессіздіктер мен қателердің орын алуына әкелуі мүмкін. Аударма барысында осындай олқылықтардың орын алмауы аудармашының біліміне, тәжірибесіне, құзіреттілігіне, аялық білімі мен шеберлігіне тікелей байланысты.
7. Аударма барысында қазақ тіліндегі дінге, салт-дәстүрге, ұлттық тағам, уақыт, қашықтық және төрт түлік тақырыптық топтарындағы фразеологизмдердің этномәдени семантикасына қатысты сәйкессіздіктердің орын алатындығы анықталды. Осыған орай аударма барысында транслитерация және сипаттама әдістерін қолдану арқылы бұл мәселені шешуге болады деген тұжырым жасалды және тілдік материалдар негізінде дәлелденді.
Зерттеу жұмысы нәтижелерінің талқылануы мен жариялануы. Диссертациялық зерттеу жұмысының тақырыбы бойынша 17 ғылыми еңбек жарияланды. ҚР БжҒМ бақылау комитеті ұсынған ғылыми басылымдарда 5 мақала, Қазақстанда және шет елдерде орын алған халықаралық ғылыми конференция материалдарының жинақтарында 7 мақала, шетелдік ғылыми журналдарда 3 және Scopus дерекқорына енетін журналдарда 4 мақала жарық көрді. 

Диссертациялық зерттеу жұмысының негізгі мазмұнын құрайтын тұжырымдар мен нәтижелер төмендегі ғылыми-практикалық конференция материалдарының жинақтарында және шетелдік ғылыми журналдарда жарияланды: «Фундаментальные и прикладные исследования в современном мире» (Санкт-Петербург, 2015), «Білім және ғылым-2016» (Астана, 2016), «Қазақстан Республикасы Тәуелсіздігінің 25 жылдығына және Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ 20 жылдығына арналған ғылыми - практикалық конференция» (Астана, 2016), «Традиции и инновации в современной науке» (Мәскеу, 2016), «Scientific enquiry in the contemporary world: theoretical basiсs and innovative approach» (Сан-Франциско, 2016), «Современные научные исследования и разработки» (Мәскеу, 2016), «Science and Practice: a New Level of Integration in the Modern World» (Шеффилд, 2016). 

Зерттеу жұмысының тұжырымдамалық нәтижелері ҚР БжҒМ Білім және ғылым саласындағы қадағалау және аттестаттау комитеті бекіткен тізімдегі республикалық ғылыми басылымдарда: Ш. Уәлиханов атындағы КМУ Хабаршысы (Көкшетау, 2016, 2018), Л.Н. Гумилева атындағы ЕҰУ Хабаршысы (Астана, 2017), Scopus дерекқорына енетін: XLinguae, Eropean Scientific Language Journal, Slovenská Vzdelávacia a Obstarávacia s.r.o., Nitra, Slovak Republic, 2017, Media Watch, India, 2020 және Astra Slavensis, Romania, 2021 журналдарында жарық көрді.
Зерттеу жұмысының құрылымы. Жұмыс кіріспеден, екі бөлімнен, қорытындыдан, пайдаланылған әдебиеттер тізімінен және қосымшадан тұрады.

1 ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ЭТНОМӘДЕНИ СЕМАНТИКАСЫ. АУДАРМА НОРМАСЫ МЕН МОДЕЛЬДЕРІ

1.1 Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің салғастырыла және аударматану тұрғысынан зерттелуі
Фразеология ғылымы дербес пән ретінде ХХ ғасырдың 60-шы жылдары пайда болып, дами бастады. Орыс ғалымы В.В. Виноградов ең алғаш болып фразеологизм ұғымының анықтамасын беріп, фразеологизмдердің классификациясын ұсынды, сол себепті ол фразеология ғылымының негізін салушылардың бірі санатына жатады.
Кейінгі жылдары «адам факторы» аударма саласында орын алып жатқан зерттеулерге негіз болып отырғаны белгілі. Себебі, аудармашы, ең алдымен, тілді қатынас құралы ретінде пайдаланатын белгілі бір этностың және мәдениеттің өкілі [2]. Демек өзінің танымдық және психологиялық ерекшеліктерімен танылатын жеке тұлғаның (аудармашының) тілдік бірліктерді қалай түсініп, оларды басқа тілге қандай амалдар арқылы жеткізгенін, аударма барысындағы ұтымды тұстары мен орын алған сәйкессіздіктерді анықтау, салғастыра зерттеу маңызды [3]. 

Қазақ этносының сан ғасырлық тарихымен қатар қалыптасып, жасасып, дамып келе жатқан қазақ тілінің фразеологиялық қоры тұтастай халқымыздың тарихын бойына сіңіріп, материалдық, рухани мәдениеттің аса құнды сарқылмас көзіне айналып  отыр. Фразеология саласындағы мәселелерді, тұрақты тілдік бірліктерді зерттеп, талдай келе қазақ халқының дүниетанымы, тарихы, салт-дәстүрі, рухани, материалдық құндылықтары жайында баға жетпес құнды ақпараттарды ала аламыз.
Жаһандану үдерісі орын алған қазіргі заманда өзге ұлттармен, мемлекеттермен қарым-қатынас жасаудың ерекше маңыздылыққа ие екені сөзсіз. Жер шарында өмір сүретін кез келген ұлтты танудың маңызды жолы оның тілін оқу және зерттеу. Ұлттың болмысын, табиғатын тану үшін сол этностың рухани қазынасы болып табылатын тілдің фразеологиялық қорына ерекше көңіл бөлу маңызды. Өйткені, тілде көрініс табатын халықтың сан ғасырлық тарихи дүниетанымы фразеологиялық бірліктердің тұрақтылығы арқасында кейінгі ұрпаққа, ұлттық рухани құндылықтар көзі ретінде жетіп отырады. Сол себепті бүгінгі таңда тілдің фразеологиялық қорын зерттеуде этномәдени, лингвомәдени, әлеуметтік лингвистика аспектісіндегі ізденістердің саны артып келеді [4]. 

Фразеология – тіл білімінің үлкен бір саласы. Әлем тілдерінің барлығында да фразеологияға қатысты қарастырылып жатқан мәселелер ауқымды. Бірнеше онжылдықтар бойында жүргізіліп жатқан көптеген зерттеулерге қарамастан, бұл салаға қатысты зерттеуді қажет ететін мәселелер әлі де ұшан-теңіз. Себебі, фразалардың, фразеологизмдердің тілде атқаратын рөлі ерекше және олар үлкен маңыздылыққа ие.  

Фраза (грек тілінің «phrases» – сөйлемше деген мағынаны білдіреді) – сөйлеу әрекетінің ең қысқа және бүтін бірлігі. Дәлірек айтсақ, фраза – тілдегі сөйлеудің ең бір мәнді де тұтастай қалыптасқан тізбектері мен тіркестері. Осындай тіркестер кемінде екі сөзден құралады, алайда бүтін сөйлем түрінде де кездеседі. Фразаны сөйлеу әрекетінің мәнді бірлігі деп танимыз. Мысалы, сүттен ақ, судан таза; аузынан мәйегі төгілген; бес биенің сабасындай; қыпша бел; ат кекілін кесісу; әулиеге ат айтып, қорасанға қой айтып т.б. [5]. 
Фразеологизмдерді әлемнің барлық тілдерінде кездесетін тұрақты тілдік бірліктер деп айтуға болады. Тілдің құнарлылығы, байлығы, өткірлігі, елдің тарихы, халықтың салт-дәстүрі, наным-сенімі, ділі, діні т.б. туралы ерекше ақпарат бере алатын тіл қазынасы – фразеологизмдер. 

Тіл – халықтың ұлттық мұрасын ұрпақтан-ұрпаққа жеткізетін, қоғамдық қарым-қатынастың ерекше сипатын білдіретін құнды құрал. Ұлттық тілдің байлығын, оның көркемдігін, әуезділігін, ерекше нақышын халықтың көркем әдебиетінен көре аламыз. 

Заманауи зайырлы қазақ қоғамында ұлттық рухани жаңғыру мен ұлттық бірліктің сақталып, дамуының бірден-бір тірегі – ұлттық тіл. Бұл мәселе ұлттық тілді заман сұранысына орай насихаттауды, зерттеуді талап етеді. Оның бірден-бір жолы – ұлттық тілдің өзіндік ерекшелігін, байлығын, этномәдени қорын, болмысын ашу, яғни тілді тек сөйлеу құралы ретінде ғана емес, сол тілде сөйлеуші халықтың тарихымен, дәстүрімен, ой-санасымен, дүниетанымымен терең байланыста қарастыру. 

Көркем шығармалардың қай-қайсысын алсаңыз да тілдің осы этномәдени элементтерінің алуан түрін кездестіруге болады. Көркем туындының бейнелілігі мен дәлдігін, ұлттық тілдің сүбелі сөздік қорын көрсететін тілдік құралдардың бірі – фразеологизмдер. Тілдің фразеологиялық қоры халықтың өткені мен бүгінінің, тұрмыс-тіршілігінің, рухани және материалдық мәдениетінің көрсеткіші іспеттес. Демек, кез келген елдің жазушысы өз шығармасына идиоэтникалық сипат, ұлттық реңк беру мақсатында  этномәдени сипатқа ие бірліктерді қолданады. Жұмысымызды фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесіне арнағанымыздың себебі де осында. Біздің пайымдауымызша, фразеологизмнің тілдік табиғаты этнос тарихына, мәдениетіне қатысты сан алуан мәселелерді айқындауға мүмкіндік береді. 

Бұл мәселеге байланысты теориялық материалды талдау барысында фразеологизмнің қыр-сырын зерттеген ғылыми жұмыстардың саны өте көп екендігі анықталды. 1964 жылы «Проблемы фразеологии» деп аталған жинақта 500-ден астам мақалалар ұсынылған екен. Әрине, бүгінгі таңда бұл бағыттағы еңбектердің саны едәуір өскені анық. І. Кеңесбаевтың басшылығымен 1977 жылы жарыққа шыққан «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» (әрі қарай ҚТФС деп беріледі) – отандық лингвистиканың фразеология саласындағы елеулі табыстарының бірі [6]. 

Сонымен фразеологизмдер мәселесіне қатысты зерттеулерге шолу жасап, қорыта келе, І. Кеңесбаев ұсынған фразеологизмдерді танып білудің төмендегі үш критерийіне (принципіне) сүйенеміз:

1) мағына тұтастығы (белгілі бір фразеологизмнің ішіндегі сөздер бастапқы мағынасынан түгел немесе ішінара жартылай айырылып қалады да, шоғыр тіркес бір мағына береді);

2) тіркес тұрақтылығы (белгілі бір фразеологизмнің ішіндегі сөздер бір-бірімен жымдаса байланысады, олардың орын тәртібі нық келеді, барлық жағдайда дерлік бір шоқ тіркесу өз қалпын сақтайды);

3) қолдану тиянақтылығы (белгілі бір фразеологизм әрдайым айна-қатесіз, өлеңдегі қайырма тәрізді бұлжымай қайталана қолданылады) [7].   
І. Кеңесбаев осы мәселеге қатысты: «Қазақ тіліндегі тиянақты тіркестер (фразеологизмдер) – тіл ішінде өз заңдылықтарына сәйкес өмір сүретін айырықша категория. Олардың әр алуан ірілі-ұсақты ерекшеліктері мен айырым белгілерін саралай зерттейтін дербес пән – фразеология» деген анықтама берді [7, б. 205].   

Заманауи зайырлы қазақ қоғамында ұлттық рухани жаңғыру мен ұлттық бірліктің сақталып, дамуының бірден-бір тірегі – ұлттық тіл. Бұл жайт ұлттық тілді зерттеу, насихаттау жолында ғылыми-әдіснамалық негіздің заманға сай, жаңаша құрылуын қажет ететіні анық. Оның бірден-бір жолы – ұлттық тілдің өзіндік ерекшелігін, байлығын, этномәдени қорын, болмысын ашу [8]. Яғни тілді тек сөйлеу құралы ретінде ғана емес, сол тілде сөйлеуші халықтың тарихымен, дәстүрімен, ой-санасымен, дүниетанымымен терең байланыста қарастыру. Жоғарыда айтып өткеніміздей, тілдің фразеологиялық қоры – халықтың тұрмыс-тіршілігінің айнасы. 
1981 жылға дейін қазақ тіл білімінің лексикология, фразеология мәселелері тіл тарихы, диалектология, терминология, ономастика және т.б. салаларымен сабақтастырыла зерттелді [9]. 
Тіл білімі институты ғалымдарының жұмыстары негізінде қазақ тілінің түсіндірме, фразеологиялық, этимологиялық, диалектологиялық, т.б. сөздіктер жарық көріп, қазақ тіл білімінің ілгері дамуына зор үлестерін қосты. 
Аударма, оның ішінде көркем аударма, әртүрлі ұлттар мен мәдениеттер арасындағы тосқауылдарды жоюда маңызды рөл атқарады. Жаһандану заманындағы XXI ғасыр өркениетінің басты мақсаты – әлемнің әр түкпірінде өмір сүретін халықтар арасындағы толеранттылықты, өзара түсіністікті және достықты нығайтып, ортақ, әмбебап мәдениетке қол жеткізу деп айтсақ қателеспейміз [10]. Әлемде орын алып жатқан қатыгездікті, халықтар мен мемлекеттер арасындағы қақтығыстарды тек қана мәдениетті насихаттау арқылы жеңе алатынымыз айқын. Дана халқымыз ежелден «Ел боламын десең, бесігіңді түзе» деп бекер айтпаған. Тәуелсіз, егеменді еліміздің зиялы, білімді, өз ұлтын, тілін, тарихын, мәдениетін қастерлеп, оны әлем сахнасында абыроймен және мақтанышпен көрсететін, сонымен қатар өзге халықтардың рухани құндылықтарын құрметтей алатын ұрпақ тәрбиелеуіміз керек. Елімізде 2004 жылы тұсауы кесілген «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасының маңызды аспектілерінің бірі әлемге төл мәдениетіміздің бай ұлттық рухани қазынасын паш ету еді. Аталған жоба мақсаттарын жүзеге асыру барысы отандық көркем аударма саласының жаңа даму кезеңіне аяқ басуына негіз болды [11]. 
Халықаралық қатынастардың кең қанат жаюына байланысты әлемнің түкпір-түкпірінде өмір сүріп жатқан халықтар арасындағы мәдени диалогтың жаңа арналарын іздестіру жолында тіл, этнос, мәдениеттің ортақ мәселелерін шешуде салыстырмалы, салғастырмалы этнолингвистикалық ізденістердің де қажеттігі туындап отыр. Әр халықтың тілдік, тарихи, этномәдени ерекшеліктерін ескеру  көркем аударма жасауда негізгі талаптардың бірі болуы тиіс. Бұл мақсатқа жетудің өзара тығыз байланысып, тоғысып жататын көптеген жолдары бар. Солардың ішінде, көркем аударма мәселесі де ерекше орын алады. Әлем әдебиеті классиктерінің шығармаларын қазақ тіліне және төл әдебиетіміздің үздік үлгілерін әлем тілдеріне аудару арқылы даму тарихы, мәдениеті, діні, ділі әртүрлі халықтардың арасында мәдениет пен достықтың «көпірі» орнатылатыны айқын. Осы себептен де болар, бүгінгі таңда отандық аударматану саласында көркем әдебиет мәселелеріне қатысты тың зерттеу жұмыстары жүргізіліп келеді.
Көркем мәтіндегі фразеологизмдер және олардың этномәдени семантикасы мәселесіне тоқталуымыздың да өз себебі бар. Тілдің фразеологиялық жүйесі әлемнің тілдік бейнесінің ерекшелігін айқындап, тіл мен мәдениеттің өзара тығыз байланыстылығын көрсетеді. Түпнұсқа және аударма мәтіндерді салыстыру және әртиптес тілдердің фразеологизмдерін салғастыра зерттеу барысында тілдің тұрақты бірліктерінің этнолингвомәдени ерекшеліктері, түпнұсқа және аударма мәтіндері авторларының аялық білімнің өзгешелігі байқалады [12]. Аудармашы, ең алдымен, өзінің дүниетанымы, ұлттық ділі мен ұстанымдары қалыптасқан белгілі бір ұлт және мәдениет өкілі, сол себепті аударма үдерісі барысында ол белгілі бір көркем шығарманың өз тіліндегі бірлескен авторы ретінде қабылдануы тиіс деп пайымдаймыз. Аудармашы мәтінді қаншалықты түпнұсқаға жақын, ұлттық реңкін сақтап аударғысы келгенімен, оның аялық білімі аударма үдерісіне өз ықпалын тигізіп отыратындығы заңды [13]. Аудармашының басты мақсаты – көркем  аударма мәтінін өз оқырмандары үшін бейімдеу. Зерттеу жұмысы аясында фразеологизмнің этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесіне тоқталған себебіміз де осыған байланысты. Зерттеу барысында «Түпнұсқа аударылатын тіл мәдениетіне бейімделсе, фразеологизм этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мүмкін бе және мүмкін болса, оның қандай жолдары бар» деген сұрақтарға жауап табуға тырысамыз. 
«Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасы және оның тіларалық берілуі» тақырыбы аясында фразеологияның жалпы бөлек ғылым ретінде қалыптасу мәселесіне тоқталуды жөн көрдік.  
Шетелдік зерттеушілер заманауи фразеологияның жаңа сатыда, яғни лингвистиканың барлық салаларында (аударматану, компьютерлік лингвистика, лингводидактика және т.б.) дамып келе жатқандығын ерекше атап өтеді [14]. Біз де бұл пайымдаумен толығымен келісе отырып, ХХІ ғасырдың басы фразеологияның, оның ішінде отандық фразеология саласының дамуындағы ерекше кезең екендігін ерекше атап өткіміз келеді. Отандық фразеология өзіндік ғылыми пән ретінде қалыптасып, өзінің теориялық және әдіснамалық аясын кеңейтіп, жалпы тіл теориясында ерекше орын ала бастаған кезең екендігі анық. Сондай-ақ фразеология мәселесі салыстырмалы, салғастырмалы негізде, аударматану тұрғысынан және басқа да ғылым салаларымен ұштастырыла, жан-жақты зерттеле бастады.
Фразеология ғылымының бүгінгі жағдайы оның тарихи қалыптасу барысына тікелей байланысты. Осыған орай, зерттеу жұмысымызда фразеологияның даму тарихына назар аудару дұрыс деп ұйғардық. 
Ғалымдар фразеологияның ғылым ретінде даму тарихын негізгі үш кезеңге бөледі [15]. Бұл кезеңдердің әрқайсысына қысқаша шолу жасайық.

Фразеология ғылымының қалыптасу тарихына қатысты еңбектерге сүйенер болсақ, оның бірінші «классикалық» кезеңі шамамен XX ғасырдың                                                   30-жылдарында бастау алып, 70-жылдары аяқталды. Бұл кезең фразеологияның жеке ғылым ретінде қалыптасу үдерісімен сәйкес келеді [16]. Осы кезеңнің негізгі міндеті – басқа лингвистикалық салалардан фразеологияның ара-жігін ажыратып, оның зерттеу нысанын, мақсат-міндеттерін, әдіс-тәсілдерін т.б. нақтылау еді. Осы кезеңге қатысты ғылыми ізденістер негізінен жоғарыда аталған міндетті жүзеге асыру мақсатында жүргізілді, атап айтқанда, фразеологизмдердің зерттеу әдіснамасын, олардың типологиясын және фразеологияның зерттеу өрісін анықтап, дамытуға бағытталған [17]. Дамудың классикалық кезеңі барысында фразеологиялық бірліктерді жүйелі зерттеудің негізгі бағыттары анықталып, фразеологизмдердің «деңгейлік» белгілерін, құрамындағы компоненттердің рөлін анықтау мақсатында ізденістер жүргізілді [18]. Сонымен қатар, фразеологизмдердің бір жағынан, сөз тіркестерін жеке сөздерден ажыратудың негізгі белгілерін айқындау; екінші жағынан, мағыналық байланыс және фразеологиялық мағына ұғымдары енгізіліп, оның ерекшелігіне баса назар аударылды; фразеологизмдердің вариативтілігі және тұрақтылығы, жаңғыруы (воспроизводимость) мәселелерін жүйелі зерттеуге алғышарттар жасалып, сонымен қатар, фразеологиялық полисемия, синонимия, антонимия, омонимияны, фразеологизмдердің тақырыптық топтары, семантикалық жіктелімі т.б. бойынша зерттеу жұмыстары жүргізілді. В.Н. Телияның пікірінше, фразеологиялық бірліктерді деңгейлік стратификациялау негізінде оның алатын орнын дәйектеу немесе оның корпусын тілдің фразеологиялық ішкі жүйесі ретінде сипаттау маңызды. Осы жүйелердің арасында фразеологизм-идиома ішкі жүйесі жан-жақты зерттеліп, фразеологияның «ядросы» дәрежесіне ие болды [19]. 
Классикалық кезеңнің фразеологиясын қалыптастыруға ерекше үлес қосқан ғалымдар: А.А. Шахматов, В.В. Виноградов, А.И. Смирницкий,            Б.А. Ларин, А.В. Кунин, Н.М. Шанский, Н.Н. Амосова, В.Л. Архангельский, В.Г. Гак, Л.И. Ройзензон, В.Н. Телия, В.М. Мокиенко, І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар,  М.М. Копыленко, Ө. Айтбаев және т.б. Сондай-ақ шетелдік ғалымдар Х.Э. Палмер, В.Г. Смит, Ч. Хоккет, К. Пайк, Ю. Вайнрайх, Ф. Ньюмайер және т.б. Классикалық кезең барысында фразеологиялық зерттеулер: құрылымдық, семантикалық, грамматикалық-синтаксистік, стилистикалық, контекстік, лексикографиялық  тәрізді негізгі бағыттар бойынша жүргізілді [15, c. 111].

Фразеологияның классикалық даму кезеңі әртүрлі тілдер фразеологизмдерін жан-жақты зерттеу бағытымен ерекшеленеді. Сипаттама және тарихи тұрғыдан ғана емес, сонымен қатар, фразеологияның дербес және толыққанды зерттеу пәні болып қалыптасуына тікелей ықпал еткен, теориялық-әдіснамалық негіздерін анықтауға үлес қосқан салыстырмалы-салғастырмалы зерттеулер де кеңінен жүргізілді. Фразеологияның жалпы теориясының қалыптасуы тіл білімінде структурализмнің үстемдік етуімен тұспа-тұс келгендіктен, фразеологиялық «классика» «құрылымдық (структуралық)» сипатқа ие болды [20].
Фразеология дамуының «постклассикалық» кезеңі 60-жылдардың соңынан басталып, ХХ ғасырдың 90-жылдарына дейін жалғасады. ХХ ғасырдың 70-жылдарының басында жалпы және жеке фразеологиялық теорияны дамытуда көптеген жетістіктерге қол жеткізілді. Алайда осы уақытқа дейін маңызды нәтижелермен қатар бұрынғы әдістер арқылы шешімі табыла қоймаған бірқатар мәселелер жинақталды. Фразеология ғылым ретінде қалыптасты және белгілі бір уақытқа дейін «құрылымдық» бағытта дамыды, алайда әрі қарай осы бағытта даму едәуір қиындық туғызды. Сондықтан да, фразеологияның «құрылымдық» және «сипаттамалық» классикалық кезеңінің орнына постклассикалық кезең келді, оның басты ерекшелігі – ғылыми білімнің жаңа парадигмасы – антропологиялық парадигма еді [16, с. 142]. 
Фразеология теориясындағы антропологиялық парадигма фразеологизмдерді зерттеудің жаңа басымдықтарын айқындады, жаңа мақсат-міндеттерді және жаңа зерттеу бағыттарын белгіледі. Осы кезеңнен бастап фразеологиялық бірліктерді зерттеуде олардың ішкі формасына, мағынасына, мағына астарына зейін қойыла бастады.

Салыстыра  алғанда постклассикалық кезең мүлде жаңа ғылыми бағытта дами бастады деп айтуға толық негіз бар. Тың ғылыми көзқарастар фразеологияның басқа да лингвистикалық және лингвистикалық емес ғылыми салаларымен байланыстырылып, олардың зерттеу жұмыстарын өзара бірлесе жүргізуіне ықпал етті.

Фразеологияның постклассикалық даму кезеңіне грамматика, атап айтқанда, трансформациялық-генеративті грамматика ерекше әсер етті. ХХ ғасырдың 50-60 жылдарындағы тіл білімінде Н. Хомский негізін қалаған трансформациялық генеративті бағыт фразеология саласына да «радикалды» өзгерістер әкелді. Н. Хомскийдің менталды теориясы нақты мінез-құлықтың, оған әсер ететін психикалық негізді, шындықты зерттеуге бағытталды. АҚШ, Батыс Еуропа, Жапониядағы фразеологиялық зерттеулерде бұл теория кеңінен таралды. Аталған теорияны негізге алып, зерттеу жұмыстарын жүргізген ғалымдардың қатарына U. Weinreich, B. Fraser, A. Makkai, M. Wood, A. Radford және т.б. жатқызуға болады. Осылайша фразеологияның дербес ғылым ретінде қалыптасуының постклассикалық кезеңі В.Н. Телия ұсынған, бір жағынан, лексикология және синтаксис әдістерінің «ұласуының» нәтижесінде, екінші жағынан, фразеологиялық бірліктің прагматикалық функциялары, оның сөйлеу актісіндегі рөлі және мәтінді құрастырудағы рөліне талдау жасауға бағытталған жаңа әдістердің меңгерілуімен сипатталады [16, c. 160].
Бұл кезеңдегі фразеологиялық зерттеулер пәнаралық сипатқа қарқынды түрде ие бола бастады. Әсіресе, категориялау (топтау) және репрезентациялау, тану механизмдері, ми мен таным үдерістерінің өзара байланысы, когнитивтік процестер мәселелерімен айналысатын психологиялық, атап айтқанда, гештальтпсихология және когнитивті психология теориялары мен идеялары фразеологиялық зерттеулерде кеңінен қолданыла бастады. Алайда психологиядан басқа, классикалық емес кезеңнің фразеологиясының ғылыми көкжиегі гуманитарлық циклдің антропология, этнология, тарих, әлеуметтану және т.б. ғылымдары есебінен бірте-бірте кеңейе бастады.
Фразеологияның постклассикалық даму кезеңі күрделі өзгерістердің орын алуымен ерекшеленеді. Фразеология құрылымдық және антропологиялық парадигмалар тоғысуында дамып, уақыт өте келе құрылымдық парадигманың маңыздылығы кеми бастаса, антропологиялық парадигма фразеологиялық зерттеулер аясында қанатын кең жая бастады. Нәтижесінде, фразеологиялық бірліктердің түпкі және тұтас мағынасын тереңірек зерттеу және құрамындағы мағынасы күңгірттеу компоненттерді зерделеу, түсіну мақсатында жаңашыл теориялық қағидалар мен ғылыми концепциялар пайда бола бастады.
«Жаңашыл кезең» ХХ ғасырдың 90-жылдарынан басталатын фразеология дамуының заманауи кезеңі болып табылады. Бұл фразеологияның лингвистика саласындағы зерттеу аймақтарының ішінара әсер етуімен шектелмей, сонымен қатар әлеуметтік-гуманитарлық, философиялық, тіпті математикалық, жаратылыстану және техникалық пәндермен ауқымды ғылыми интеграция кезеңі еді. Ғылыми интеграция осы кезеңнің басты ерекшелігі бола отырып, фразеологияның ғылыми шекарасын кеңейтуге ғана емес, сонымен қатар оның барлық жинақталған ғылыми тәжірибесін заманның жаңа талаптарына және ағымдарына сүйене отырып, терең, кешенді зерттеулерді жүргізуге жол ашты. Фразеологияның «классикалық» кезеңі барысында құрылымдық фразеология үстемдік етті, «постклассикалық» кезеңде фразеологиялық зерттеулердің антропологиялық парадигмасының қалыптасу және орнығу үдерісі орын алды, ал «жаңашыл» кезең антропологиялық парадигманың және «құрылымдық ренессанстың» дәуірі болып табылады [15, c. 112].
Әр бағыт өзіндік теориялық ұстанымдары мен зерттеу әдістеріне сүйене отырып, фразеологиялық білімді жаңа ғылыми деректермен кеңейтуге үлестерін қосуды мақсат тұтты. Сонымен қатар бұл бағыттардағы барлық зерттеулер өзара тығыз байланыста жүргізілді. Бүгінгі таңда тіл білімінде фразеологизмдерді зерттеудің этнолингвомәдени бағыты зор қызығушылық туғызып отыр. 

Заманауи тіл білімінде этнос-тіл-мәдениет үштігіне қатысты үдерістерді зерттейтін бірнеше сала пайда болды. Олардың ара-жігін, кей кездері ажырату қиынға соғуы мүмкін. Бірақ, көптеген жылдар бойы қалыптасып, дамып келе жатқан этнолингвистиканың өзіндік зерттеу пәні мен әдістері бар. Этнолингвистиканың бастапқы идеялары И.Г. Гердер, В. Гумбольдт, Ф. де Соссюр еңбектеріне негізделген. 

Этнолингвистика жеке бағыт ретінде XIX-XX ғасырларда этнографиядан бастау алып, өткен ғасырдың 70-жылдары АҚШ-та қарқынды түрде дами бастады [21]. Этнолингвистиканың жеке пән ретінде қалыптасуына зор үлес қосқан америка ғалымдары – Ф. Боас, Э. Сепир және Б. Уорф.

Этнолингвистиканың Ресейдегі дамуына өзінің айтарлықтай үлесін қосқан Н.И. Толстой. Ол этнолингвситика пәнінің нысаны мен міндеттерін нақтылап, осы мәселеге қатысты пайымын былайша түйіндеді: «Этнолингвистика есть раздел языкознания, или шире – направление в языкознании, ориентирующее исследователя на рассмотрение соотношения связи языка и духовной культуры, языка и народного творчества, их взаимозависимости и разных видов их корреспонденции» [21, с. 68]. «Этнолингвистика – бұл тіл білімінің бір тармағы, нақтырақ айтсақ – зерттеушіні тіл мен рухани мәдениеттің, тіл мен халық шығармашылығының өзара байланысын, олардың өзара тәуелділігін зерттеуге бағыттайтын тіл білімінің бір саласы» (біздің аударма – Ж.А.).
Фразеологизм мағынасының қалтарысында тасаланған «бейненің» негізі болып табылатын ішкі форма – фразеологиялық бірліктердің жалпы семантикалық құрылымының ең маңызды құрамдас бөлігі болып табылады. Фразеологизмнің ішкі формасы эмотивтілікті тудыра отырып, өз бойына этномәдени ақпаратты жинақтайды. 

Әлеуметтік лингвистика, психолингвистика, лингвомәдениеттану т.б. тәрізді, этнолингвистика да – «этностаным мен тілтаным» ғылымдарының ортақ мәселесі шеңберінде, тоғысуы нәтижесінде пайда болған жаңа сала. Оның теориялық негізі неміс ғалымы В. фон Гумбольдт еңбектерінен бастау алып, Америкада – Ф. Боас, Э. Сепир, Д. Уорф; Ресейде – Д.К. Зеленин, Н.И. Толстой, Е.Ф. Карский, А.А. Шахматов, А.А. Потебня, А.Н. Афанасьева, А.И. Соболева т.б. ғалымдардың еңбектерінде, ал отандық тіл білімінде этнолингвистиканың ғылыми-теориялық алғышарттары Ә. Қайдар, М.М. Копыленко, Е. Жанпейісов, Р. Сыздық, Н. Уәли т.б. сынды ғалымдардың еңбектерінен бастау алып, осы үдеріс Ж. Манкеева, Г.Смағұлова, Ш Сейітова, А. Жылқыбаева, Қ. Ғабитхан т.б. зерттеулерінде жалғасын тапты.
Жоғарыда айтып өткеніміздей, отандық тіл білімінде этнолингвистика саласының негізін қалаушылардың бірі – Ә. Қайдар. Ұлттың шынайы бейнесі, болмысы туралы тілдік деректер оның тіл әлемінде сақталып, сол арқылы болашақ ұрпаққа жеткізіліп отырады. Өз зерттеулерінде ғалым этносты, этнос болмысын тек оның тілі арқылы толыққанды түсіну мүмкін екендігін, ұлт өміріндегі «мол деректер мен мағлұматтарды тіл ғана бойына сыйғызып», мұра етіп ұрпақтан-ұрпаққа қалдыратындығын, тілді ұлттың өзін идентификациялау құралы ретінде қолдануға болатындығын, тіл этнос туралы білімнің қайнар бұлағы екенін баса айтты. Ол тіл феноменін «тіл әлемі» деп қолдануды ұсына отырып, этнолингвистикаға төмендегідей анықтама берді: «Этнолингвистика этнос болмысын оның тілі арқылы танып-білу мақсатынан туындаған лингвистиканың жаңа да дербес саласы» [22]. Этнолингвистика ұлт мәдениетімен және тарихымен тікелей байланысты. Этнос мәдениеті – белгілі бір ұлт мәдениетінің даму тарихын, қоғамдық, экономикалық және әлеуметтік қатынастарын зерттейтін ғылымның бір саласы [23]. Қазіргі тіл білімі саласындағы орын алып жатқан жаңа заман талаптарына сай зерттеулер этнос мәдениеті мен тілі арасындағы байланысты қарастыруға бағытталып, этномәдени лексикаға ерекше көңіл бөліп отыр. Себебі, белгілі бір этностың тілдік бірліктерді қолдану сипаты, заңдылықтары этномәдени лексика аясында, оны зерттеу барысында ерекше байқалады. Ə. Қайдардың пайымдауынша, «Этнос мəдениеті əрбір этносқа тəн табиғи, əлеуметтік ортаға сəйкес қалыптасқан құбылыс. Өмір-тіршілік салты, ортақ тіл, ортақ дүниетаным, ортақ психология т.б. осының бәрін біз этнос мәдениетінен таба аламыз. Ал соның бәрін танып-білудің ең басты құралы – тіл екендігін мəдениеттанушы-ғалымдардың да барлығы дерлік мойындайды» [22, б. 36]. Этнос, тіл және мәдениетті этнолингвистика ғылымы тұрғысынан қарастыру арқылы біз сонау дүние есігін шыр етіп ашқаннан ер жеткенге дейін бойымызда қалыптасқан дүниетанымымыз, рухани, мәдени байлығымызды төл тілімізде қалыптасқан деректер арқылы зерттей аламыз. Себебі, мәдениет – жеке тұлғаға тән қасиеттерден бастау алып, бүкіл ұлттың ділі, сан ғасырлық дамуы барысында қалыптасқан дүниетанымы, ұлттық санасы, салт-дәстүрі туралы ақпаратты қамтитын кең ауқымды ұғым.
Әрине, этностың сан ғасырлық даму жолы барысында бастан кешкен тарихи оқиғалары, өмір-тіршілігі жайында біздің кезеңге дейін жеткен тас мүсіндер, жартастарға қашалған тарихи жазбалар, тас ескерткіштер ақпарат бере алады. Тарих, археология, мәдениеттану саласында жүргізіліп жатқан баға жетпес зерттеулердің саны өте көп. Бірақ халық даналығы, терең ойы, салт-дәстүрі, дүниетанымы тілде ғана айтарлықтай нақты көрініс таба алады. Халықтың әдет-ғұрпына, нанымы мен сеніміне, салт-санаға қатысты ұғымдардың атаулары, сипаты жеке сөздер, сөз тіркестері, мақал-мәтелдер және фразеологизмдер, бір сөзбен айтқанда, этномәдени лексика арқылы бізге жетіп отыр. Р. Ахметьянов айтып өткендей: «Лексика любого языка делится на слова, обозначающие общечеловеческие понятия, и слова с национальными этнокультурными значениями» [24]. «Кез келген тілдің сөздік қоры әмбебап түсініктерді білдіретін және ұлттық этномәдени мағынаға ие сөздер болып екі топқа бөлінеді» (біздің аударма – Ж.А.). Р. Ахметьяновтың бұл пайымдауымен біз толықтай келісеміз, себебі, әрбір тілде барлық ұлттарға ортақ түсініктерді білдіретін сөздермен қатар, белгілі бір этносқа ғана тән ұғымдарды білдіретін тілдік бірліктер де баршылық. Міне, осындай тілдік бірліктердің ішінде этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер ғалымдардың қызығушылығын арттырып отыр.
Ұлт пен мәдениет, өркениет және тіл өзара біте қайнасқан бөлінбес тұтас дүние. Бұл орайда, «Байқап қарасақ, адамның қайсы бір ұлтқа жататындығының өзі оның бет пішінінен ғана емес, халықтық дәстүрлермен байланыстылығынан да көрінеді екен» деген, тіл мен адам психологиясын ұштастыра зерттеген Ө. Жәнібековтың сөзімен толықтай келісеміз [25].
Тілдің этномәдени ақпаратты және мұраны сақтаушы қызметі туралы Н. Уәли: «Тіл – өмір шындығы. Сол шындықты уақыт қалдырған қатпарлардан аршып ала білсек, шежіредей сыр шертіп тұрады. Өмірде болған нәрсе тілде де із тастамай кетпейді. Сондай іздің сорабын асыл мұрамыздың тілінен де кездестіреміз» дейді [26]. Демек тіл – ұлт тарихын, танымын, санасын, салтын, дәстүрін, даналығын сақтайтын таңбалық жүйе қызметін атқара отырып, халық мәдениетінің айнасы болып отыр. 
Әлемде мыңдаған ұлт өмір сүреді, әрбір этностың өз ана тілі бар, демек, ғалымдардың тіл, этнос және мәдениет тұрғысынан тілдік бірліктерді салғастыра зерттеуі арқылы қаншама құнды мәліметтерге, ғылыми нәтижелерге қол жеткізуіне болады. Себебі, бұл арада біз тілдің тек коммуникативтік қызметін қарастырумен шектелмей, оның кумулятивті, яғни этномәдени ақпаратты жинақтаушы, сақтаушы, ұрпақтан ұрпаққа жеткізуші, ұлтты бір бүтін етіп біріктіруші қызметін негізге ала отырып зерттеу жүргізе аламыз. Бұл орайда ғалым Е. Жанпейісовтың: «Этнолингвистика өзінің бітім-болмысы, табиғаты жөнінен жалпы тарихи категория болып табылады. Себебі, ол этностың қазіргісін ғана емес, көбінесе өткенін зерттейді. Ал этностың өткені оның этномəдени лексикасынан айқынырақ көрінеді» деген пікірін толығымен қолдаймыз [27]. 
Шынымен де, қазақ тіл білімінде этнолингвистика саласындағы зерттеулер мен ізденістер нәтижесінде тіліміздің сөздік қорындағы мағынасы ұмыт болған көне сөздер мен тұрақты тіркестердің мағыналары қайта жаңғыртылып, тілдік жүйемізге қайтадан еніп жатыр. Бұл – этнолингвистикалық зерттеулердің негізгі мақсаты. Ғалым Ж. Манкееваның пайымдауынша, «этностың көне дәуіріндегі тарихынан, мəдени өмірінен хабардар ететін этнографизмдер, тілімізде мағынасы ұмыт болған əртүрлі этноатаулар олардың сырын ашуды, танытуды қажет етеді. Осы орайда қазақтың қара сөзін бағзы мәдениеттің жетегінде тіл арқылы анықтап, келер ұрпақтың санасына зор мақтанышпен жеткізу – ұлт болмысын, ұлт мәдениетін танытудың бір жолы. Осыған орай, қазақ лексикасындағы лингвокультуремалар ретіндегі этнографизмдер, ескіліктер т.б. этнодеректер мəдени-рухани байлықтың бір көзін құрайды. Қазақ тілі этнолингвистикасының денін тіліміздегі мағынасы күңгірттенген, тіл иесі сөйлеу процесі кезінде ол сөзді қолданғанымен де мағынасына терең бойлап, жете түсіне бермейтін, я қолданыстан шығып, архаизмге айналған сөздер құрайды» [28]. Төл тіліміздегі этномәдени лексика ауыз әдебиетінде, сонымен қатар көркем шығармаларда кеңінен қолданылады. Сол себепті, көркем әдебиет туындысын өзге халықтар тілдеріне аудару барысында этнографизмдерге, оның ішінде этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер аудармасына ерекше көңіл бөлген абзал.  
Диссертациялық жұмысымызда М. Әуезовтің шығармаларын негізге ала отырып, этнос болмысын этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер арқылы жан-жақты танып-білуге болатынын көрсетіп, салғастыра зерттеу және олардың орыс және ағылшын тілдеріне жасалған аудармалары арқылы этномәдени семантиканың тіларалық берілу мәселелерін қарастыру көзделіп отыр. Енді осы этномәдени семантикаға ие тілдік бірліктерге мысал келтірейік. 
Егер Тектіғұл осы дерттен қаза болса, қалжа берген айыпты кісі құнына да жығынды «құныкер» болар еді [29].  
Қалжа жеу – әйел босанғаннан кейін жас сорпа-су ішіп әлдену деген мағынада [30]. Қазақтың этнографиялық категориялар, ұғымдар мен атауларының дәстүрлі жүйесі энциклопедиясының үшінші томында «қалжа – босанған әйелге сойылған қой еті» деген анықтама берілген. 
«Күз, алды-салдысы көп мазасыз болар-ау!» десе, не «тосын жүріс, жолаушылық күзі болар» десе, сенімді аттарға қызығу, қолқа салу әсіресе көп болатын» [31].  
Қолқа салу – қимас, қымбат затты қалау, сұрау (бұл фраза ерекше таңдау, талғау мағынасында жұмсалады) [30, б. 345].
«Онда Қодар өзі де, «тым құрыса, аққа тәуір болармыз, біреуден там-тұм сауын сауармыз» деп, елге ергенге қарсы болмаушы еді» [31, б. 28].
Сауын салу [алу] – біреудің сауын малын уақытша алу (бұрыңғы уақытта кедей, әлсіз шаруа күйлі кісіден уақытша сүтін пайдалануға келісіммен сауын мал алатын болған) [30, б. 457].
Көріп отырғанымыздай, көркем шығармада қолданылған этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер халқымыздың тарихы, мәдениеті және ұлттық болмысы туралы ақпарат беріп, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп отыратын рухани байлығымыз болып табылады. Жоғарыдағы мысалдар этнос мәдениетінің тірегі тілде екендігінің көрінісі іспеттес. Жазушы тарапынан ұлттық тіліміздің жүйесіндегі фразеологизмдер қолданылып, көркем шығармаға ерекше стильдік реңк беріп отыр. 
Ағылшын тіліндегі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді қарастырып көрейік: 

«The winters are long and cold and it rains cats and dogs» [32].
To rain cats and dogs – a literal explanation for this idiom is that during heavy rains in 17th – century England some city streets became raging rivers of filth carrying many dead cats and dogs [33]. 

Бұл идиоманың тура түсіндірмесі – 17 ғасырдағы Англияда қатты жаңбыр кезінде кейбір қала көшелері көптеген өлі мысықтар мен иттерге толы  батпақты өзендерге айналды (біздің аударма – Ж.А.).
«I am not quite ready to spill the beans yet» [32]. 

Spill the beans – members of Greek secret societies voted on the admission of new members by dropping beans into jars or helmets. White beans sifginfied an affirmative vote and black beans a negative ballot. Occasionally voters would accidentally knock over the jar or helmet, revealing the secret vote, spilling the beans [33, p. 781]. 
Грек құпия қоғамының мүшелері құмыраға немесе дулығаға бұршақ тастау арқылы жаңа мүшелерді қабылдау үшін дауыс берген. Ақ бұршақтар оң және қара бұршақтар қарсы дауыс беру үшін қолданылған. Кейде сайлаушылар байқаусызда құмыраны немесе дулығаны қағып кетіп, жасырын дауыс беру нәтижелерін білдіріп қоятын (біздің аударма – Ж.А.). 
Фразеологизмнің этномәдени семантикасын аударматану тұрғысынан қарастыру мәселесі де ғалымдардың ерекше қызығушылығын тудырып отыр. Себебі, бұл бағыттағы зерттеулер екі тілдегі этномәдени лексиканы салғастыра зерттей отырып, екі өзара туыс емес тілдерге тән ерекшеліктерді, сәйкес тұстарды анықтауға септігін тигізеді. 
Тіл білімі ілімінің қалыптасу кезеңінен бастап, тілдерді салыстыра-салғастыра зерттеу дәстүрі қалыптасты. Жалпы, тіл білімінің ғылым ретінде қалыптасуы тілдерді салыстырудан бастау алды. Бұл ғылымның бастапқы зерттеу бағыты мен әдісі тілдерді салыстырмалы-тарихи (компаративистика) тұрғыдан зерттеу еді. Сол кездегі компаративистиканың басты мақсаты  тілдердің шығу тегін, туыстығын, даму заңдылықтарын анықтау үшін зерттеу жұмыстарын жүргізу еді. 

Кейін Ф. де Соссюрдің синхронизмнің басымдылығы туралы идеяларының әсерінен жеке тілдердің жүйелік-құрылымдық болмысына көп көңіл бөліне бастады. Осы кезеңнен бастап тіл біліміне қатысты жаңа деректер жинақталып, жаңа тілдер туралы мәліметтер пайда болды. Нәтижесінде тіл білімінің типология саласы пайда болды, яғни, тілдерді топтастырудың принциптері мен тәсілдері анықталды.

Өткен ғасырдың екінші жартысында Ж-П. Вине және Ж. Дарбельненің «Stylistique compareé du français et de l’anglias (Француз және ағылшын тілдеріне стилистикалық талдау)» (1958), М.А.К. Хэллидейдің «Comparison and Translation (Салғастыру және аударма)» (1964), «The Comparison of Languages (Тілдерді салғастыру)» (1966) сынды еңбектері жарық көрді. 
Ал бүгінгі таңда аударма теориясы, шетел тілдерін оқытудың әдістемесі, тілді зерттеудегі когнитивті, лингвомәдени, этномәдени бағыттар зерттеушілер тарапынан қызығушылық туғызып, өзекті болып отыр, тілдерді жұп-жұбымен салыстыра-салғастыра талдау жағына ерекше көңіл бөлініп келеді. Бұл орайда ғалым А. Ислам: «Адамның шындықты танып білуі, ой арқылы жүзеге асса, тіл – ойдың бейнелеу қызметінің нәтижесін бекітудің құралы ретінде қызмет етеді. Бұл – жалпыға ортақ таным, өйткені табиғаты жағынан адамзат бірдей болса, таным қызметі де, оның механизмдері де ортақ құбылыс екені мәлім. Қандай да тіл өзіндік тілдік құрылымы және тілдік үлгілері жағынан әр түрлі болғанымен, тілдік болмысты түсінуге келген ортақ танымдық дүниелерден тұрады», – деген пайымдау жасаған [34]. Осындай бағыттағы зерттеулер салғастырмалы тіл білімі аясында да жүргізіле бастады. Салғастырмалы тіл білімінің міндеттері әртүрлі болуы мүмкін, бірақ зерттеушілер, әдетте, негізгі үш бағытты, атап айтқанда, аудармашылық, лингводидактикалық және теориялық бағытты бөліп көрсетеді. Зерттеу жұмысымыздың мақсат-міндеттерін негізге ала отырып, тілдерді салғастыра зерттеудің аударма саласындағы маңыздылығына тоқталамыз. 
Отандық тіл білімінде фразеология саласындағы салғастырмалы талдаулар қазақ және орыс, қазақ (орыс) және ағылшын, қазақ (орыс) және неміс, қазақ (орыс) және француз, қазақ және араб т.б. тілдері негізінде, демек, құрылымы әртүрлі тілдік жүйелер негізінде орын алып жатыр. 

Өзара туыс емес тілдердің фразеологиялық жүйелерін салғастыра зерттеу аса күрделі мәселе. Осы орайда С.К. Сәтенованың «Әртиптес тілдердің фразеологиясын салғастыру барысындағы басты мәселелердің бірі осы тілдердің фразеологиялық жүйесіндегі ұқсастықтар мен ерекшеліктерді анықтау болып табылады. Ал бұл, өз кезегінде, фразеологиялық мағынаның негізіне қаланатын тілдік бейнелердің жиынтығын, тірек мүше компоненттерін, еркін және ауыс мағынадағы тіркестер мен осылардың барлығының басын құрап, фразеологизм жасайтын ассоциативтік қатынасқа құрылған адамның ойлау әрекетін, тіптен, тұтастай ұлт менталитетін салғастыруды қажет етеді» деген пікірін қолдаймыз [35]. Шынымен де, әртиптес тілдер жүйесіндегі фразеологизмдерді лексикалық, грамматикалық тұрғыдан ғана салғастыра зерттеу жеткіліксіз, ұлт мәдениеті мен дүниетанымына да ерекше көңіл бөлу шарт [36]. М.М. Копыленко, Н.Н. Амосова, А.В. Кунин, А.Д. Райхштейн, З.Д. Попова, С.Е. Исабеков, М.Т. Сабитова, Р.Е. Валиханова, М.Р. Есимжанова, С.К. Сәтенова, М.Х. Абилгалиева, А. Донбаева, Т. Мықтыбаева т.б. сынды ғалымдардың ғылыми жұмыстары негізінде қазақ және орыс тілдерінің жүйесі роман, герман, түркі тілдерімен салғастыра зерттеліп, біршама ғылыми нәтижелерге қол жеткізілді. Дегенмен, бүгінгі таңда ана тіліміз бен ағылшын тілінің фразеологиялық қорын аударматану аспектісінде салғастыра зерттеу бағытындағы зерттеулер саусақпен санарлықтай. Бұл жағдай құрылымы әртүрлі тілдерге қатысты заңдылықтар мен тілдік ерекшеліктердің аударматану аспектісі тұрғысынан зерттелмеген тұстарының молдығын көрсетеді. Демек қазіргі отандық салғастырмалы тіл білімі және аударматану проблемаларымен шұғылданатын зерттеушілердің алдында шешімін таппаған өзекті мәселелер баршылық.

Жаһандану заманында тіларалық қатынастардың үздіксіз дамуы ана тіліміз бен шетел тілдерін салғастыра зерттеудің маңыздылығын күннен күнге арттырып отыр. Әсіресе, фразеология, аударматану, этнолингвистика, елтану, әлеуметтану, лингвомәдениеттану т.б. ғылымдары аясындағы зерттеулердің орны ерекше. 
Диссертациялық жұмыста салғастырмалы тіл білімі принциптерінің көркем мәтіндегі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударудағы маңыздылығы практикалық мысалдарды талдау барысында анықталады.  
Ұлт мәдениеті этностың таным болмысы, тұрмыс-тіршілігі, психологиясы, даму тарихы, салт-дәстүрінен т.б. құрылатын өзара байланысты бөлшектерді біріктіретін жиынтық, қор іспеттес. Әлемдегі кез келген этностың тарихын, мәдениетін, болмысын жан-жақты тану, түсіну үшін оның тілін зерттеу қажет. Ал тілдік жүйедегі тұрақты тіркестер, яғни фразеологизмдер, мақал-мәтелдер, нақыл сөздер ұлт жөнінде баға жетпес ақпарат көзі екендігі даусыз. 
Елімізде қазақ және орыс тілдері жан-жақты салғастырыла зерттеліп, құрылымы әртүрлі тілдерді зерттеудің үлгісі қалыптасты. Уақыт өте келе, отандық тіл білімі қарқынды дамып жаңа сатыға көтерілді. Кейінгі жылдары түркі және герман, түркі және роман тілдерінің фразеологизмдерін салғастыра зерттеу бағытының тұсауы кесіліп, бұл мәселеге қатысты ғылыми мақалалар, диссертациялар жазылып, өзекті тақырыптарға арналған монографиялық зерттеулердің жарық көргені жөнінде жоғарыда айтылды. 
Бүгінгі таңда тіл білімінің фразеология саласы өзінің жеке зерттеу объектісі қалыптасқан дербес пәнге айналып отыр. Фразеологизмдердің адам өмірінде орын алатын кез келген құбылысты, затты бейнелі, көркем сипаттайтын тілдік құрал екендігі белгілі. Фразеологизмнің құрылымын, құрамын, оның компоненттерін этнолингвистикалық аспект тұрғысынан зерттеу арқылы сол тілде сөйлейтін халықтың өмірге, қоршаған ортаға деген көзқарасы жайында ғылыми тұжырымдар жасай аламыз [37]. 
Осы орайда Ө. Айтбаев: «Белгілі бір ұлт әдебиетінің даму дәрежесін, заңдылықтарын білу үшін де оны көрші әдебиеттермен байланыстыра зерттеуге тура келеді. Мысалы, қазақ әдебиеті мен әдеби тілінің бүгінгі деңгейге дейінгі даму өрісін орыс әдебиеті мен тіліне байланыстыра қарамасақ, көп мәселеде олқы түсер едік. Ал сол өзара байланыс, қарым-қатынас дегеніңіз аударма арқылы жүзеге асатыны анық. Мұндай қарым-қатынастың әдебиет пен тілге тікелей әсері болары тағы да анық» [38]. Демек, ұлтымызды, тілімізді, мәдениетімізді әлемге танытқымыз келсе, көркем аударма мәселелеріне көбірек көңіл бөлу керек. Оның ішінде фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуіне, оның күрделілігіне, қиындықтарына ден қою маңызды. Көркем аудармадағы фразеологизмдердің тіларалық берілуі мәселесін қарастыра келе, оның маңыздылығы, сапалы аудармаға қол жеткізу және шетел тілін оқыту үдерісін жеңілдету үшін осындай салғастырмалы, аударматанымдық зерттеулердің қажеттігі анықталады. Әрине, диссертацияда қарастырылып отырған сұрақ, зерттеу нысаны ауқымды мәселенің бір парасы ғана. Демек, заманауи өзекті проблемалардың қатарына жататын, елбасымыз ерекше мән беріп, атап көрсеткен көркем аударма (қазақ және шетел тілдеріне қатысты) деңгейі жан-жақты кешенді зерттеулердің негізінде жетіле түседі. 

Сондықтан да болар бүгінгі таңда тілтану ғылымында тілді тек коммуникативті және когнитивті қызметі аясында ғана емес, сонымен қатар жеке этнолингвомәдени қауымдастықтың мәдени коды ретінде жаңашыл антропоцентристік парадигма аясында қарастыруға деген қызығушылық пен талпыныстың күннен-күнге артып келе жатқаны белгілі. 

Салғастырмалы фразеология көптеген жылдар бойы қалыптасып, дамып келеді. Өткен ғасырда бір немесе бірнеше тілдің фразеологизмдерін салғастыра зерттеу барысында негізінен оның семантикасына, лексикалық (компоненттік) құрамына, грамматикалық және стилистикалық сипаттамаларына көбірек көңіл бөлінді. Уақыт өте келе, негізінен ХХ ғасырдың аяғы мен ХХІ ғасырдың басынан бастап фразеологизм семантикасы мәселесіне ерекше назар аударыла бастады, атап айтқанда, фразеологизм семантикасындағы бағалау компоненті, эмотивті компоненті, фразеологизмнің ішкі формасы, фразеологизм астарындағы бейнелілік, фразеологизмге тән аялық білім, мағына тұтастығы, тұрақтылығы және т.б. Осы бағыттағы зерттеулер нәтижесінде жеке, салыстырмалы және салғастырмалы фразеологияда бірқатар ғылыми жетістіктерге қол жеткізілді.   
Фразеологизмдер – тұтастығын сақтап, мәдени ақпаратты ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші тұрақты тілдік бірліктер, әсіресе фразеологизмнің ішкі формасындағы тасаланған бейне, этносқа қатысты құнды мағлұматтардың қайнар көзі деуге болады. Фразеологизм мағынасы қатпарындағы өткен күндердің іздері, халықтың тарихы, ділі, салт-дәстүрі, дүниетанымы т.б. туралы ақпарат жинақталып, сақталған. Осы орайда фразеологизмдер мағынасының қалыптасу және ұлттық-психологиялық ерекшеліктерін зерттеген А.Р. Авакованың «Кез келген тілде сақталған фразеология – тек тілдің өткенінен ғана емес, сонымен қатар халық тарихы мен мәдениетінен мағлұмат беретін қазына» деген пайымдауын толығымен қолдаймыз [39].
Қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдердің сәйкестіктері  мен ерекшеліктерін төменде ұсынылған тіларалық фразеологиялық баламалар жүйесі арқылы сипаттауға болады.  
Толық құрылымдық-семантикалық балама. Бұл топқа салғастырылып отырған тілдердегі құрамы мен құрылымы және мағынасы толықтай сәйкес келетін фразеологизмдер жатады. Мысалы: «жылтырағанның бәрі алтын емес», «не все золото, что блестит», «all is not gold that glitters» т.б. 
Тіларалық ішінара құрылымдық-семантикалық балама. Яғни, ортақ мағынаға ие, алайда азын-аулақ немесе айтарлықтай лексикалық және грамматикалық ерекшеліктері бар фразеологизмдер тобы. Мысалы, «ат кекілін [құйрығын] кесісу»; «сжечь все корабли (мосты)»; «to burn one's bridges» т.б. 
Фразеологиядағы семантикалық корреляттар (сәйкестіктер). Құрылымы әртүрлі, бірақ мағынасы бір фразеологизмдер тобы. Фразеологиялық семантикалық корреляттар ішкі формасымен, мағына реңктерімен, этномәдени көрінісімен ерекшеленеді. Мысалы, «түймедейден түйедей қылу»; «делать из мухи слона»; «make mountain out of a molehill» т.б.
Қазақ тіліндегі фразеологизмдердің ерекше тобы – баламасыз фразеологизмдер (1-сурет). Бұндай фразеологизмдерді аудару барысында аудармашының сипаттамалы аудармаға жүгінуіне тура келеді. Баламасыз фразеологизмдерге ерекше этномәдени сипат тән болғандықтан, қазақ тілінің өзіндік ұлттық ерекшелігін сақтау мақсатында бұндай тұрақты орамдар сөзбе-сөз аударылып, кейін аудармашы тарапынан түсініктеме берілгені дұрыс деп есептейміз.
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Сурет 1 – Тіларалық фразеологиялық баламалар жүйесі
Демек, қазақ тілінен орыс және ағылшын тілдеріне көркем аударма жасау барысында фразеологизмнің этномәдени семантикасы жоғарыда аталған баламалар және түсініктеме беру арқылы жеткізіледі. Әртиптес тілдердің (қазақ, орыс, ағылшын) фразеологизмдерін салғастыра зерттеу нәтижесінде сол тілдер арасында орын алатын көркем аударма сапасын арттыра аламыз. Ең бастысы аударма барысында фразеологизмнің ішкі формасы мен этномәдени семантикасына ерекше көңіл бөлінуі шарт, сондықтан да келесі бөлімде фразеологизмнің ішкі формасы және этномәдени семантикасы мәселесі қарастырылады. 
Қорыта айтқанда,  әлем халықтары мәдениетін тілдік бірліктері негізінде салғастыра зерттеу олардың дүниетанымына, тіліне тән ерекшеліктерді анықтауға және халықаралық, мәдениетаралық қарым-қатынастарды қалыптастыруға ықпал етеді. Ал көркем аударма өзге ел мәдениетін, ұстанымдары мен заңдылықтарын, тұрмыс-тіршілігін танып-білуге мүмкіндік береді. Тілдің бейнелі, астарлы, тұлғасы ықшам мағынасы кең фразеологизмдерін зерттеу де белгілі бір халық болмысына тән ерекшеліктерді, оның тарихына, мәдениетіне т.б. қатысты беймәлім мәліметтерді анықтауға септігін тигізеді. 
1.2 Фразеологизмдердің ішкі формасы мен этномәдени семантикасының аудармада берілуі 

Тәуелсіз Қазақстан Республикасының дүниежүзілік аренадағы саяси, экономикалық және мәдениетаралық коммуникацияны, мемлекетаралық байланыстарды нығайту, дамыту қажеттігі айқын. Осы мақсатқа жету үшін қоғамымыздың барлық салаларында жан-жақты жұмыстар, ғылыми ізденістер жүргізілуі қажет. Ұлттық тілді, әдебиетті, мәдениетті салыстыра, салғастыра зерттеу де бұл бағыттан тыс қалмауы тиіс. Яғни, этностың рухани және материалдық мәдениетіне тән қырларды ашып, бай тілдік деректерді қамтитын, тілдің этномәдени қызметін, мазмұның айқындайтын ғылыми ізденістерді іске асыру қажет. Сонда ұлттық тіліміздің байлығын әлем халықтарына көрсету мүмкіндігі туындайды. Осы мақсатқа жету үшін тіл білімі саласында жаңа бағыттарды ұстанып, өзекті мәселелер төңірегінде зерттеу жұмыстарын жүргізу керек. 

Кез келген тілдің фразеологиялық қоры – ұлттың рухани қазынасы саналады. А. Байтұрсынұлы тілдің мәні, қызметі жөнінде: «Тіл – адамның адамдық белгісінің зоры, жұмсайтын қаруының бірі. Осы дүниедегі адамдар тілінен айрылып, сөйлеуден қалса, қандай қиын күйге түсер еді» дейді [40]. Ғалым Н. Уәлиұлының: «Тіл – өмір шындығы. Сол шындықты уақыт қалдырған қатпарлардан аршып ала білсек, шежіредей сыр шертіп тұрады. Өмірде болған нəрсе тілде де із тастамай кетпейді. Сондай іздің сорабын асыл мұрамыздың тілінен де кездестіреміз» деген құнды пікірі келешек зерттеулерге бағыт берері анық [41]. Ғалымның бұл пайымдауы біздің зерттеу нысанымыз ретінде қарастырып отырған тұрақты тілдік бірліктерге де қатысты. Тілімізде көрініс тапқан халқымыздың сан ғасырлық дүниетанымы фразеологиялық бірліктердің тұрақтылығы негізінде кейінгі ұрпаққа рухани құндылықтар ретінде жетіп отыр. Сол себепті этнолингвистикалық зерттеулерде фразеологизмдер басты орын алады, себебі, ұлттық мәдениет қандай да болмасын тілдің осы қабатында айырықша көрініс тапқан [42]. 
Этнос, қоғам, тіл және мәдениет сабақтастығы ұзақ жылдар бойы  ғылыми зерттеулердің негізгі өзегі болды және күні бүгінге дейін өз мәнін жойған жоқ. Себебі, олар бір-бірімен өзара тығыз байланысты, біріне бірі ықпал етеді және үздіксіз қатар дамып отырады. Сондай-ақ олардың өткені мен бүгінін  бейнелей сипаттайтын тілдік бірліктердің бірі фразеологизмдердің де ішкі формасы, этнолингвистикалық мәні, бейнелі сипаты, ерекшеліктері, релеванттық белгілері  шетел және отандық ғалымдардың зерттеулерінде қарастырылды және кешенді түрде зерттеліп келеді. 
Қазақ тіл біліміндегі этнолингвистика саласы жөнінде сөз қозғағанда оның негізін қалап, даму бағыт-бағдарын айқындаған І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар, М. Копыленко, Р. Сыздық, Е. Жанпейісов, Т. Жанұзақов т.б. сынды ғалымдардың орнын ерекше атап өткеніміз жөн.
Этнолингвистика мәселелерін зерттеушілер үшін М.М. Копыленконың «Этнолингвистика негіздері» еңбегінің берері мол. Аталған еңбекте М.М. Копыленконың: «Тілде этностың тұрмыс-тіршілігі, қазіргі болмысы мен тарихы, оның материалдық және рухани мәдениетінің тілдік көріністері айқындалады» деген пайымдауын қолдаймыз [43].  
Қазақ тілінің этнолингвистикасын, көркем шығармалардағы атауларды, фразеологизмдерді зерттеуге белгілі ғалым Е.Н. Жанпейісовтің қосқан үлесі зор. Ол М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясының тілін, ондағы қазақ этносына тән символдар мен кодтарды этнолингвистикалық тұрғыда жан-жақты зерттеген [44].
Зерттеу тақырыбы аясындағы ғылыми еңбектерді сарапқа салу барысында «кез келген этностың өкілі фразеологизмді сөйлеу әрекеті барысында қолданады, алайда оның құрамындағы элементтерінің шығу төркініне, олардың жеке дара тұрғанда білдіретін мағыналарына көңіл бөлмейді» деген тұжырымдар кездесті. Бұл пайымдауларды қолдаймыз, себебі, әрбір жеке тұлға сөйлеу барысында тұрақты тіркестің әрбір компонентіне, оның түп-төркініне немесе тілде қалыптасу тарихына назар аудара қоймайтыны рас. Себебі, оның мақсаты тұрақты бірліктің тұтас мағынасын негізге ала отырып, өз пікірін жеткілікті дәрежеде нақты, ұтымды жеткізу. Осыған байланысты Ж. Манкеева: «Сөз заттың тура таңбасы емес, оның біздің санамызда тілдік шығармашылық процесс нәтижесінде туған бейнесі. Яғни, тіл кез-келген жеке заттарды бейнелегенде, сол тілде сөйлеушіге оны қоршаған дүниенің есігін ашады, суретін салады. Мұның мәдениетке қатысты ұлттық атауларға да тікелей қатысы бар» деген пікірімен келісеміз [45]. Арнайы зерттеу, тәжірибе жүргізу нәтижесінде бұл мәселенің себеп-салдарын анықтауға болады деп есептейміз. 
Зерттеу жұмысымызда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің көркем мәтіндегі рөлі мен оның аудармада берілуі тәрізді мәселелерге баса назар аударылады. Бұның бірден бір себебі бар. Көркем мәтін авторы өз шығармасында оқырманға белгілі бір әсер ету мақсатында, саналы түрде ұлттық-мәдени нышанға, этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді тиімді қолдануға тырысады. Сондықтан да көркем мәтінді аудару барысында фразеологизмдердің, олардың этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесінің аудармашылар, тілші-ғалымдар тарапынан қызығушылық туғызатыны заңды [46]. Көркем аударма барысында өзге ұлт, мәдениет өкілдері жөнінде түпнұсқаға сәйкес толық мағлұмат берілуі қажет, аударма сәйкестігі де, сапасы да осымен анықталады. Міне, осы мақсатқа жету жолында аудармашы тарапынан қарастырылатын негізгі тілдік бірліктердің бірі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер тобы. Тұлғасы ықшам болғанымен, тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні іспеттес бейнелі, көркем сөз орамдарына ерекше көңіл бөлінгені абзал. 
Зерттеу жұмысымыздың барысында ең алдымен, фразеологизмнің «ішкі формасы» және «этномәдени семантикасы» ұғымдарының ара-жігін ажырату қажеттігі айқындалды.    
Тіл жалпы адамзатқа тән ортақ қарым-қатынас құралы, алайда, екінші жағынан жеке, бір ғана этнос жан дүниесінің, тарихының, салт-дәстүрінің айнасы іспеттес. Этнос тарихы, қоғамның идеологиялық құрылымы, адамның әлеуметтік ортадағы орны, ұлттық психология, ұлттық мінез, рухани және материалдық мәдениет негізінде белгілі ұлтқа тән таза этномәдени ақпарат көзі – этномәдени лексика қалыптасады [47].
Салғастырмалы фразеологияға қатысты еңбектерімен танымал ғалым  С.Е. Исабеков тілдік бірліктер семантикасындағы этномәдени белгіні анықтайтын келесі факторларды ұсынады:

· таным үрдісінің селективті бағыты, яғни болмыстың бір құбылысының әртүрлі тілдерде ерекше аталуы;
· халықтың өмір сүріп жатқан географиялық және ауа-райы ерекшеліктері;
· белгілі мемлекеттегі әлеуметтік, экономикалық, саяси жүйелері еркешеліктері;
· мәдени-тарихи фактор; 
· ұлттық психологияның ерекшеліктері: темперамент, сезім, өзін-өзі түсіну, ұлттық мінез-құлық т.б. [48].
С.Е. Исабековтың жоғарыда аталған фразеологизмдер семантикасындағы этномәдени белгіні анықтайтын факторлар жөнінде пайымдауын толығымен қолдаймыз. 

Фразеологиялық бірліктерді зерттеу барысында белгілі бір халықтың тұрмыс-салтын, ұлттық ерекшелігін көрсететін этномәдени сипат айқын байқалады. Ал фразеологизмнің этномәдени семантикасы оның ішкі формасымен тығыз байланысты. Демек, фразеологизмнің этномәдени семантикасын түсіну үшін оның ішкі формасына үңілу қажет. Фразеологизмнің ішкі формасы мәселесіне арналған бірнеше ғылыми жұмыстарды талдау, саралау нәтижесінде кез келген фразеологизмнің ішкі формасы болатындығы, алайда этномәдени семантика тіл жүйесіндегі барлық фразеологизмдерге тән еместігі анықталды [49]. 
Ғалымдардың осы мәселеге қатысты жіктелімін негізге ала отырып, фразеологизмдерді универсалды (әмбебап) және тар мағынадағы фразеологизмдер (2-сурет) деп екі үлкен топқа бөле аламыз. 

Сурет 2 – Фразеологизмдердің семантикалық жіктелімі
Фразеологиялық бірліктердің басым бөлігі олардың мағынасын қалыптастыратын бейне (образ) негізінде пайда болып, дамиды. Басқаша айтқанда, фразеологизмнің мағынасындағы «тасаланған бейне» – оның ішкі формасы, ал ономасиологиялық аспектіде, ішкі форма фразеологизм семантикасының ең негізгі компоненті ретінде қарастырылады. Ішкі форма фразеологизм мағынасының тірегі қызметін атқарады. Фразеологизмнің ішкі формасы болмаса, оның семантикасы да болмайды, демек фразеологизмнің өзі де жоқ. Сол себепті, егер фразеологизм ішкі формасын жоғалтса, ол өз мағынасынан да айрылады, нәтижесінде фразеологизм өзінің коммуникативтік қызметін атқара алмайды. Ішкі форма, семантика және фразеологизмнің қызметі арасында тығыз байланыс бар екендігі даусыз [50].

Фразеологизм – номинативті әрі коннотативті қызмет атқаратын тілдік бірлік. Кез келген фразеологизмнің формасы мен денотат арасында ассоциативтік бейне қалыптасады. Ассоциативтік бейненің қалай пайда болатынын фразеологизмнің этномәдени семантикасының қыр-сырын зерттеу арқылы ғана түсіне аламыз. 

Тіл мен қоғам, тіл мен ұлт, тіл мен мәдениет, т.б. экстралингвистикалық контекстердің тілдегі көріністерін зерттейтін антрополингвистикалық парадигма ХІХ ғасырда пайда болды. Бұл бағытты тұнғыш ұсынған неміс ғалымы Вильгельм фон Гумбольдт еді.

В. фон Гумбольттің пайымдауынша, тіл – объективті дүниенің субъективті бейнесі, яғни, этнос басынан кешкен барлық тарихи, әлеуметтік жағдайлар тілде көрініс тауып, ұрпақтан ұрпаққа мұра болып қала бермек [51]. 

Антрополингвистикалық парадигманың Ресейдегі өкілі – А.А. Потебня. Ол В. фон Гумбольдтың пікірімен келісіп, тілді халықтың мәдениетімен тығыз байланыста болатын шығармашылық құбылыс деп білді [52]. 

Ал ХХ ғасырдың басында Ф. де Соссюр есімімен байланысты структурализм бағыты пайда болды. Тіл синхрондық тұрғыдан қарастырылып, диахрондық жағынан қарастыру мәселесі көлеңкеде қала бастады. Бірақ кейінгі жылдардағы зерттеулер тілдің ішкі мәнін негізге алып, тілді жүйелі құбылыс ретінде, кешенді сипатта тарихи деривация мен номинация шегінде қарастырумен ерекшеленеді. 

Лингвистикада этнолингвистиканың терезесі тең ғылыми пән ретінде қалыптасуына Ф. Боас, Ю.М. Лотман, Э. Сепир, Н.И. Толстой, В. Воробьев, В.И. Телия, А. Вежбицкая, Е.М. Верещагин, В.Т. Костомаров, В. Маслова, т.б. сынды ғалымдардың ғылыми ізденістері негіз болды. Аталмыш ғалымдардың еңбектері тіл мен мәдениеттің өзара ықпалын, қызметін зерттеуге бағытталған. 

Отандық тіл білімінде жүргізіліп отырған зерттеулер де осы ұстанымға берік. Ш. Уәлиханов, Ә. Марғұлан, Қ. Жұбанов, М. Әуезов еңбектерінен бастау алып, тілші ғалымдар, атап айтқанда, І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар, Р. Сыздық, Е. Жұбанов, Е. Жанпейісов, Т. Жанұзақов, Н. Уәли т.б. зерттеулерінде жалғасын тапты деп айтуға болады.  

Бірақ, тілді этнос мәдениеті туралы мағлұматтың негізгі дереккөзі ретінде қарастыру мәселесіне қатысты зерттеулер әлі де жеткіліксіз. Әсіресе, көркем мәтіндегі ұлттық реалийлер, фразеологизмдер, мақал-мәтелдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілу мәселесі үлкен маңыздылыққа ие [53]. Бірақ, әлі күнге дейін осы саладағы зерттеулердің жеткіліксіздігі байқалып отыр. Мысалы, этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің ағылшын, орыс және қазақ тілдеріне қатысты салғастырмалы негізде зерттелмеуі, арнайы сөздігінің болмауы күрмеуі шешілмеген мәселелердің бір парасы ғана.  
Қазақстанда этнолингвомәдени бағытта жүргізілген зерттеулер: Р. Сыздықова «Сөздер сөйлейді» (1980, 1984, 2004), Е. Жанпейісов «Этнокультурная лексика казахского языка» (1989), А.Ш. Жылқыбаева «Термины питания в казахском языке (в этнолингвистическом освещении)» (1991), Ж.А. Манкеева Қазақ тіліндегі этномәдени атаулардың танымдық негіздері (2008), С.К. Сәтенова «Төрт түлік атауларына байланысты тұрақты тіркестердің бейнелік-аялық негізі» (1990), «Қазақ тіліндегі қос тағанды фразеологизмдердің тілдік және поэтикалық табиғаты» (1998), Г. Смағұлова Мағыналас фразеологизмдердің ұлттық-мәдени аспектілері (1999), Ш. Сейітова «Өсімдікке байланысты тұрақты тіркестердің этнолинвистикалық сипаты» (1999), Г. Сағидолда «Поэтикалық фразеологизмдердің этномәдени мазмұны» (2004) т.б. 
Осы бағыттағы ізденістердің негізінде тіл-этнос-мәдениет сабақтастығын, фразеологизмдердің тілдік табиғатын, лакуналар, реалийлер сырын этнолингвистикалық зерттеулер арқылы анықтауға болады деген тұжырым жасай аламыз. 

Заманауи тіл біліміндегі зерттеудің антропоцентристік бағытына сәйкес ұлттық ерекшеліктердің барлық аспектілерін (тарихи, экономикалық, мәдени, географиялық, т.б.) тіл арқылы тануға мүмкіндік беріп жатқан, салыстырмалы түрде алғанда жаңа сала этнолингвистика деп жоғарыда айтылды.

Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасы мәселесін зерттеу арқылы ұлттың рухани дүниесін тани аламыз. Фразеологизмдер этностың тұрмыстық, әлеуметтік, психологиялық, мәдени, дүниетанымдық факторларының негізінде қалыптасқан тілдік феномен [54]. Демек, этнотілдік ерекшеліктердің басты көрсеткіші – этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер. Фразеологизмдер екі тұлға арасындағы қарапайым ғана қарым-қатынас жасау құралы емес, адамның көңіл-күйіне, сезіміне әсер ететін ерекше менталдық тілдік бірлік болып саналады. 

Фразеологизмдерді зерттеу барысында оның ішкі формасы және этномәдени семантикасы мәселесіне тоқталмауға болмайтыны анық. Себебі, фразеологизмнің ішкі формасында этностың әлем жайындағы бейнелі түсінігін қалыптастыратын мәдени ақпарат көзі жинақталып, фразеологизмге этномәдени реңк береді. 

Ішкі форма ұғымы ХVIII ғасырдың бірінші жартысында В. фон Гумбольдт тарапынан алғашқы рет ұсынылды. Оның пайымдауынша, ішкі форма – халық рухы немесе ұлттық рухани күш негізінде пайда болатын көпқырлы құбылыс [55]. Кейін ішкі форма жайындағы бұл түсінік А.А. Потебня, Г.О. Винокур және т.б. ғалымдардың еңбектерінде жалғасын тапты.  

Ішкі форма фразеология іліміндегі аз зерттелген мәселелердің бірі. Тіл білімінде ішкі форма ұғымына келесідей түсініктемелер берілген:

1) толық көлемді және жан-жақты этимологиялық ұғым;

2) белгілі мағынаға негіз болып отырған номинация белгісі; 

3) лексикалық бірліктің синхронды уәждігі;

4) семантикалық құрылымда белгілі бейнелі, сезімдік компоненті сақталған атаудың образдық негізі [56].    

Ішкі форма фразеологизм компоненттерінің байланыс жүйесін көрсетеді және санада ассоциативтік байланыстардың пайда болуына мүмкіндік береді. Сонымен қатар, ішкі форма белгілі бір қоғамның тарихи дамуы барысында ата-бабалар санасында, таным-түсінігінде қалыптасқан және дамыған біртұтас түсініктің нәтижесі болып табылады. 
А.П. Василенко ішкі форма мәселесі жөнінде «Основа формирования семантики фразеологизма – его внутренняя форма, ассоциативно-образная картинка, предопределяющая и значение, и функционирование структуры. Внутренняя форма организует значение фразеологизмов и объясняет их мотивацию. Образ формирует значение фразеологизма в целом. Внутренняя форма характеризуется своей относительностью, то есть неоднозначностью трактовки самого образа фразеологизма, вызванной существованием многих культурно и исторически обоснованных причин, повлиявших на создание «картинки» [57]. «Фразеологиялық бірліктің семантикасын қалыптастырудың негізі – оның ішкі формасы. Құрылымның мәнін де, қызметін де алдын ала анықтайтын ассоциативті бейне. Ішкі форма фразеологизмнің мағынасын жүйелеп, оның уәжін түсіндіреді. Бейне тұтастай фразеологиялық бірліктің мағынасын құрайды. Ішкі форма өзінің салыстырмалылығымен сипатталады, яғни фразеологиялық бірліктің «бейнесін» түсіндірудің екіұштылығы, «бейненің» қалыптасуына әсер еткен көптеген мәдени және тарихи негізделген себептердің болуынан туындайды» (біздің аударма – Ж.К.). Демек, ішкі форма негізінде біз фразеологизмнің этномәдени семантикасын анықтай аламыз. 
Кейбір ғалымдардың пайымдауынша, фразеологизмнің ішкі формасы тек еркін сөз тіркесі ретінде сол лексика-грамматикалық құраммен қолданыла алатын фразеологизмдерге тән [58]. Ағылшын фразеологиясына қатысты еңбектерімен танымал А.В. Куниннің пікірінше, көптеген фразеологизмдерге ішкі форма тән емес болса, онда бұл факт фразеологиялық бірліктердің бейнелілік қасиетімен сәйкес келмейді. А.В. Куниннің анықтамасы бойынша ішкі форма бұл – «...диахроническая связь фразеологического значения оборота и его этимологического значения» [59]. «...фразеологиялық мағына мен оның этимологиялық мәні арасындағы тарихи (диахрониялық) байланыс» (біздің аударма – Ж.А.). деген пайымдауын қолдаймыз. Сонымен қатар, фразеологизмнің ішкі формасы семантиканың синхронды аспектісінде мазмұндық сипатқа ие элемент екені даусыз.
О.Н. Селиверстова (1975), А.М. Кузнецова (1980) да фразеологизмнің ішкі формасын «фразеологизмнің бейнелі негізі» ретінде қабылдап, оны экспрессивті-стилистикалық және этномәдени мәлімет көзі ретінде қарастыруын дұрыс деп танимыз. 

Фразеологизм білдіріп отырған реалияның жоғалуы немесе компоненттер мағыналарының бұрмалануы, фразеологизм мен оның прототипі арасындағы деривациялық байланыстың бұзылуы нәтижесінде ішкі форманың демотивизациясына (жоғалуына) әкеледі. 

Фразеологизмнің ішкі формасы мәселесін қарастыру барысында түрлі түсініктерді интерпретациялау нәтижесінде тілдік сәйкессіздіктер анықталады. Осындай ерекшеліктердің санаулылары ғана мәдени маңыздылыққа ие бола алады. 

Бұл мәселеге қатысты теориялық еңбектерді саралау барысында фразеологизмнің ішкі формасын анықтаудың лингвистикалық және психологиялық тәрізді екі бағыты бар екендігі нақтыланды. Осы мәселені арнайы зерттеген Н.Ф. Алефиренко мен Л.Г. Золотыхтың пікірінше, көптеген ғалымдар ішкі форма мәселесін зерттеуде фразеология шеңберінен шығып, психология ғылымының категорияларына жүгінеді. Әрине, ішкі форма феноменін зерттеудегі бұл әдіс орынды, бірақ біржақты. Себебі, фразеологизмнің ішкі формасы – күрделі сөйлеу және ойлау үдерістерінің нәтижесінде туған құбылыс [60].
Біз зерттеуімізде фразеологизмнің ішкі формасы оның құрамындағы компоненттерімен тікелей байланыстылығын көрсететін әдіске ерекше көңіл бөлеміз. А.В. Кунин фразеологизмнің ішкі формасына келесідей анықтама береді: «мотивирующая образность языковой единицы, это значение ее прототипа, с которым фразеологическое значение связано деривационными отношениями» [61]. «Тілдік бірліктің уәждемелі бейнелілігі фразеологиялық мағынамен деривациялық қатынастары бар прототипінің мағынасы болып табылады» (біздің аударма – Ж.А.). 
Әдетте фразеологизмнің негізі сөз тіркесі болғанымен, қарапайым нысанды ғана емес, белгілі бір жағдаятты суреттеуде де кеңінен қолданылады. Н.Н. Кириллова берілген жағдаяттың қисынды-семантикалық аспектісін префразеологиялық деп санап, оны «ішкі форма» деп атайды [62]. 

Т.З. Черданцева осы мәселе жөнінде «Даже в тех случаях, когда связь двух ситуаций потеряна в веках, сам по себе факт существования такого сравнения общеизвестен, и это только подтверждает возможность его восстановления» [63]. «Екі жағдаят арасындағы байланыс жоғалғанымен, осындай салыстырудың барлығы жалпыға мәлім және оны қалпына келтіру мүмкіндігін көрсетеді» (біздің аударма – Ж.А.). Демек, зерттеу барысында кез келген фразеологизмнің ішкі формасын анықтауға болады. Т.З. Черданцеваның бұл пікірімен келісе отырып және зерттеу нәтижесінде кез келген фразеологизмді аудару үшін алдымен оның ішкі формасымен танысуымыз шарт, сонда ғана сапалы, әдеби құндылығы бар көркем аударма нәтижесіне қол жеткізе аламыз деген тұжырымға келдік.
Фразеология мәселесіне қатысты көптеген ғылыми жұмыстарды саралай келе, ішкі форма – фразеологизмнің этномәдени семантикасын сақтаушы деген қорытындыға келдік.  Демек, фразеологизмнің ішкі формасында мәдени ақпарат сақталып, оған этномәдени реңк береді. Ал, фразеологизмнің «тамыры» сонау ерте заманғы ел тарихынан басталып, даму барысындағы халықтың дүниетанымын, наным-сенімі мен дүние жайлы түсінігін тілдік қабатта сақтап, бейнелі түрде ұрпақтан-ұрпаққа жеткізеді [35, б. 101].

Ішкі форма фразеологизмнің түпкі мағынасын уәждейді. Фразеология саласында В.В. Виноградовтың фразеологиялық доктринасы үстемдік еткен жылдары, ішкі форма түсінігі тұрақты сөз тіркесі құрамындағы сөз компоненттерінің мағыналары негізінде фразеологизмнің мағынасын айқындау немесе айқындай алмау мәселесіне тікелей байланысты болатын [64]. Мысалы, Л.И. Ройзензонның сөзіне көңіл аударайық: «Внутренней формой фразеологизма мы называем ту связь, которая существует между фразеологическим значением оборота и реальными (современными или историческими, древними) значениями компонентов (всех или хотя бы одного), из которых оборот состоит. Следовательно, внутренняя форма фразеологизма есть наличие мотивированности в устойчивом обороте» [65]. «Фразеологизмнің ішкі формасы деп тұрақты тіркестің фразеологиялық мағынасы мен құрамындағы компоненттердің (барлығы немесе кемінде біреуінің)  нақты қазіргі немесе тарихи мағыналарымен байланысын атаймыз. Демек, фразеологизмнің ішкі формасы тұрақты тіркестегі уәждемеге негізделеді» (біздің аударма – Ж.А.). 
Мысалы, «қан сонар» деген фразеологизмді қарастырып көрейік. І. Кеңесбаевтың фразеологиялық сөздігінде «Бірінші жауған қардағы аңшылық. («Сонар» – алғашқы жауған қар, оны «сонар қар» деп те атайды)» деген түсініктеме берілген [30, б. 317]. Фразеологизмнің мағынасын түсіну үшін біріншіден құрамындағы сөз компоненттерінің мағынасын анықтаймыз. Қан сөзіне Н. Уәли басшылығымен құрастырылған «Қазақ сөздігінде» мынадай анықтама берілген: 
1. Тамырларды қуалап ағатын қызыл сұйық зат. 
2. Анат. Дененің барлық жасушаларына қорек беріп тұратын, ағзада химиялық заттарды тасымалдау арқылы жасуша және аралық кеңістіктерде өтетін биохимиялық процестерді біртұтас жасуша жүйеге біріктіріп тұратын сұйық тін. 
3. Ауыс. Тегі бір тұқым, туыс.
4. Ауыс. Өлім, ажал. 
5. Ауыс. Ашулы кек, ыза, намыс. 
Қан2 зат. Сөйл. Хан (748-749 бет. Уәли Н., Құрманбайұлы Ш., Малбақов М. және т.б. Қазақ сөздігі (Қазақ тілінің біртомдық үлкен түсіндірме сөздігі). – Алматы: «Дәуір» баспасы, 2013. – 1488 б.).
«Сонар» зат. этн. Қалың қар жауып, ашылғаннан кейінгі аңға шығуға қолайлы тынық күн [66].  
Көріп отырғанымыздай, сөздікте қан сөзінің тірі жанның қаны және билеуші, әмірші дегеннен басқа номинативті мағыналары берілмеген. Алайда, А. Ысқақов, Р. Сыздықова, Ш. Сарыбаев құрастырған «Қазақ тілінің қысқаша этимологиялық сөздігінде» қан сөзін авторлар монғол тіліндегі хон сөзімен байланыстырады. Бұл тілде хон – «тыныштық», хон жэн – «жым-жырт тыныштық» дегенді білдіреді. Ғалымдардың пікірінше, хон сөзінің қан сөзіне айналуы бұл тілдердің фонетикалық заңдылықтарынан алшақ жатқан құбылыс емес [67]. Біз де «қан сонар» тіркесіндегі «қан» сөзіне байланысты авторлардың пікірін қолдаймыз. Жоғарыдағы мысалдан байқап отырғанымыздай, «қан сонар» фразеологизмінің құрамындағы компоненттердің мағыналары ішкі формаға негіз болып, фразеологизмнің толық мағынасын айқындауға мүмкіндік беріп отыр. 

Ағылшын тілінен де мысал келтірейік. «Let the cat out of the bag» тұрақты тіркесіне «to allow a secret to be known, usually without intending to», яғни «абайсызда құпияны ашу» (біздің аударма – Ж.А.) деген анықтама берілген [68]. Бұл тұрақты тіркестің шығу төркініне келер болсақ, ол алғаш рет XVI ғасырда қолданылған. Сол кезеңдегі саудагерлер базарда сауда жасау барысында қаптың ішіне кішкентай торайдың орнына мысықты салып, алаяқтық жасағандығы жөнінде тарихи деректер сақталған. Сатып алушы қаптың ішіне торайдың орнына мысық салынғанын  үйіне келгеннен кейін ғана анықтайды, осы бір жиі қайталанып келетін оқиға «let the cat out of the bag» тіркесінің тілде қалыптасуына, тұрақтануына негіз болған. Сол себепті «қаптың ішінен мысық алып шығу» тұрақты тіркесі кенеттен бір құпияны ашу деген ұғымды  білдіреді [69].  

Ғасырдан ғасырға ұласып, ерте заманнан келе жатса да ұлттық реңкін, терең мазмұнын, дәл жеткізер дәлдігімен ерекшеленетін ұлттық тіліміздің баға жетпес асыл қазынасы саналатын фразеологизмдер астарындағы ішкі форманы фразеологизмдегі этномәдени семантиканы сақтаушы және бейнелі тілдік бірліктің кумулятивтік қызметін жүзеге асырушы деп танимыз. 

В.Н. Телия өзінің «Большой фразеологический словарь русского языка» атты еңбегінде фразеологизмге сипаттама беру барысында төмендегі алгоритмді ұстанған:

1. Фразеологизмнің «бейнесіне» сипаттама беру.
2. Фразеологизмнің «бейнесін» белгілі бір мәдениет саласымен байланыстыру (мифология, әдебиет, фольклор, тұрмыс-тіршілік және т.б.). 

3. Фразеологизм «бейнесін» белгілі бір мәдениет кодымен байланыстыру (соматикалық, зооморфтық, уақыттық және т.б).
4. Бейне мен мағына арасындағы байланысты орнататын тропты анықтау (метафора, метонимия, синекдоха, кейіптеу және т.б.) [70]. 

Фразеологизмге сипаттама, сараптама жасаудың ғалым тарапынан ұсынылған амалын қолдай келе, оның ішкі формасын, мағына астарында «тасаланған» бейнені этнолингвистикалық тұрғыдан зерттеу де тиімді деп есептейміз.

Келесі мысалды қарастырайық. Қазақ тілінде жең ұшынан жалғасу фразеологизмі астыртын көмек беру немесе ым-жымы бір болып, ауыз жаласу деген мағыналарда қолданады. Берілген фразеологизм құрамында киімнің элементі болғанымен, оның семантикасы киім ұғымына қатысты емес. Жең – киімнің иықтан қолдың білезігіне дейін жетіп тұратын бөлігі [66, б. 502]. Ер адамдардың шапандарының жеңі кеңдеу және ұзындау етіп тігілетіні этнографиялық деректерден белгілі. Біздің пайымдауымызша, бұл тіркес базардағы сатушы мен алушыны байланыстырып, екеуінің де көңілін таба білген делдалдың қызметіне, іс-әрекетіне қатысты туындаған. Тәжірибелі делдал сауданы қыздырып, сатушыдан да, сатып алушыдан да пайда тауып отырған. Екеуін жең ұшынан жалғастырып, келістіріп, ебін таба білген әккі делдалдың әрекеті халық назарынан тыс қалмай, аталған бейнелі тіркестің туындауына негіз болған деп есептейміз. Көріп отырғанымыздай, берілген фразеологизмнің уақыт өте келе бастапқы төркіні, «прототипі» көмескіленіп, «астыртын көмек көрсету», «ауыз жаласып, іс-әрекет ету» ұғымдарында қолданылып келеді. Мағынаның екеуін де контекст аясында қарастырайық. 
Көмек беру

Тек қонақтың ішіндегі кедей күйін жақсы түсінетін есті-басты адамдар ғана Сейіттің сырын аңдып, жең ұшынан жалғасып, азды-көпті көмек етіп жүр.

Ым-жымы бір болып, ауыз жаласу

Екеуіңе анық серттесіп айтар сөзім: жең ұшынан жалғасып, дүниеге сатылып жүрмеңдер, – деді Абай Жиренше мен Оразбайға [71].

Жоғарыда берілген мысалдарда фразеологизмнің ішкі формасы бір болғанымен, көркем шығарма аясында, қолдану мақсатына қарай екі түрлі мағынаны білдіретінін көріп отырмыз. Демек, бір ішкі форма бірнеше мағынаның қалыптасуына негіз бола алады деген тұжырым жасауға негіз бар. 
Әр ұлттың өзінің даму тарихы, салт-дәстүрі, наным-сенімі ғасырлар бойы қалыптасып, тілінде көрініс тапқан. Осы орайда Г.Н. Смағұлованың: «Қазақ тіліндегі фразеологизмдер айналадағы қоршаған ортадағы заттар мен құбылыстарға этнос тұрғысынан баға беру, сипаттау арқылы сол ұлттың менталитетін, көзқарасын, дүниетанымын аңғартады» деген пайымдауымен келісеміз [46, б. 148]. 
Қазақ тіліндегі жерден жеті қоян тапқандай фразеологизмі халықтың наным-сенімі негізінде қалыптасқан. Бұл фразеологизмнің тарихы мен этимологиясына, ішкі формасына, уәждемесіне үңілетін болсақ, оның төркіні түркі тілдес алтайлықтар тілінде жатыр екен. Олар бас сүйегі бүтін өлген қоянды, тіпті болмаса, тек оның бас сүйегін тауып алуды жақсылыққа жориды. Ол баланың дүниеге келу рәсімімен байланысты деген сенім бар. Осындай бас сүйекті тауып алған үй иесі оны беліне байлап жүрген. Ал балалар саны жеткілікті шақта, оны қадірлеп, сандыққа салып, сақтаған. «Бақыт» күші оны тауып алған адамның үй ішіне ғана емес, оның малына да құт әкеледі деп сенген, яғни, қоянды береке, молшылықтың символы ретінде таныған [72]. Сонымен тұрақты тіркестің ішкі формасында, мағынасында жерден бір қоянның басы түгіл, жеті қоянның өзін тауып алғандай қуаныш деген астар жатыр. 

А.Г. Назарянның пайымдауынша, фразеологизмнің ішкі формасы оның семантикалық құрылымын, семантикалық эволюциясын алдын ала анықтайды [73]. Ғалымның бұл пайымдауымен келісе отырып, фразеологизмнің мағынасы оның ішкі бейнесін құрайтын сөз тіркесін метафоралық тұрғыдан қолдану нәтижесінде пайда болады деп есептейміз. 

Фразеологиялық бірліктердің этномәдени ерекшеліктеріне байланысты тілші ғалымдардың көптеген пікірлері бар. Сол пікірлерді негізге ала отырып, этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді анықтаудың төмендегі критерийлерін ұсынып отырмыз: 

1) фразеологиялық бірлік құрамында реалия-сөздердің болуы (айрандай аптап, күбідей күптеп; алтын бесік; Elvis has left the building, barrel of laugh); 

2) этномәдени семантика тұтастай алғанда фразеологиялық бірлік арқылы көрініс табуы мүмкін, яғни бұл жағдайда ұлттық таным ерекше орын алады (шәй қайнатым уақыт, ет асым уақыт, against the clock, in the doghouse). 
Қорыта айтқанда, фразеологизмнің ішкі формасы және этномәдени семантикасы оның қай уақытта, қандай тарихи жағдайда пайда болғаны туралы мәлімет бере алады. Фразеологизмнің ішкі формасы денотативті, сигникативті және коннотативті мағыналардың тоғысуына ықпал етеді және этномәдени ақпараттың көзі болып табылады, сондай-ақ ішкі форма семантикалық деңгейде көрініс табады. 

Фразеологизмнің ішкі формасы мен этномәдени семантикасын анықтағаннан кейін ғана оны дәл аударуға болады деп пайымдаймыз. Қазақ көркем мәтінін аудару, онда қолданылған фразеологизмдердің этномәдени семантикасын айқындау, тіларалық берілуін сараптау мәселесінің маңыздылығы мәдениетаралық қарым-қатынас тұрғысынан алғанда арта түседі. Осы бағытта әлі де көптеген ғылыми зерттеулер жүргізіп, тың тұжырымдарға қол жеткізуге болатыны айқын.
1.3 Аударма нормасы және аударма үдерісін модельдеу
Жаһандану заманында ғылымның, техниканың қарқынды дамуына байланысты әлемнің түкпір-түкпірінде өмір сүріп жатқан халықтар арасындағы қашықтық қысқарғандай сипатқа ие. Бүгінгі таңда адам әлемде болып жатқан барлық жаңалықтарды компьютердің немесе басқа да заманауи құрылғының көмегімен біле алады. Әлемде жеті мыңнан астам тіл бар екені белгілі. Сол себепті, халықтар арасындағы қарым-қатынас пен достық дәнекері ретінде аударма өнері қарқынды дами бастады. Аударма адамзаттың мәдени өмірінің барлық салаларына дерлік араласып, қалыптасқан деп айтуымызға болады. Ж. Дәдебаев көркем аударманы әдебиеттанудың жеке бір саласы ретінде қарастыра отырып: «Переводоведение как наука подразделяется на два направления: художественное (литературное) и лингвистическое направления. Литературное переводоведение исследует природу художественного перевода и напрямую связано с литературоведением. Художественный перевод является самостоятельным направлением в национальной литературе», – дейді [74]. «Аударма ғылым ретінде екі бағытқа бөлінеді: көркем (әдеби) және лингвистикалық бағыттар. Әдеби аударма көркем аударманың табиғатын зерттейді және әдебиеттанумен тікелей байланысты болады. Көркем аударма ұлттық әдебиеттің тәуелсіз бағыты болып есептеледі» (біздің аударма – Ж.А.).      
Аударма ұғымының аясы өте кең. Мемлекетте орын алып жатқан маңызды іс-шаралар барысындағы баяндамашылардың сөздері, қабылданып жатқан құжаттар, көркем проза, поэзия, ғылыми еңбектер, іс-қағаздар, шешендік сөздер, мақалалар және басқа да маңызды мәтіндер аударма нысанына айнала алады.

Елбасымыз Н. Назарбаев «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» деп аталған мақаласында әлемнің үздік 100 оқулығының қазақ тіліне аударылуы 5-6 жылдан кейін-ақ жемісін бере бастайтындығын, сол себепті, уақыт ұттырмай, ең заманауи, таңдаулы үлгілерді алып, олардың қазақ тіліндегі аудармасын жасауымыз керектігін атап өткен болатын [1]. 
Әрине, осындай тың, көпқырлы, өзекті мәселе, заман талабы аудармашылардың жоғары білімін, тәжірибесін және кәсіби шеберлігін қажет етеді. Әлем әдебиеті классиктерінің шығармаларын қазақ тіліне және керісінше, төл мәдениетіміздің үздік үлгілерін шетел тілдеріне аудару арқылы біз еліміз, ұлтымыз, тарихымыз бен мәдениетіміз туралы ақпаратты әлемге паш ете аламыз. 

Ағылшын тілі – халықаралық қатынас тілі екені барлығымызға аян. Сол себепті, бүгінгі таңда елімізде қазақ халқының ұлы жазушыларының еңбектерін ағылшын тіліне аудару мәселесі қолға алынып  отыр. Мысалы, М. Әуезовтің 120-жылдығына орай Англияның The Russell Press Ltd баспасында жазушының «Beauty in mourning» («Қаралы сұлу») деп аталған кітабы басылып шықты. Онда М. Әуезовтің өткен ғасырдың 20-30 жылдарында жазған шығармалары қамтылған. Бұл кітап халықаралық Пен-клубтың Қазақстандағы филиалының бастауымен «Біз – қазақпыз...» сериясына кірген жұмыстардың бірі ғана. Бүгінгі таңда осы бағдарлама аясында М. Мақатаев, Б. Соқпақпаев, Ә. Кекілбаев, О. Сүлейменов, С. Елубаев және Г. Бельгердің шығармалары аударылып, 7 кітап болып басылып шықты. Барлығы 25 кітапты аударып, баспадан шығару жоспарланып отыр.  

Демек, уақыт өте келе шетелдің үздік туындыларын ғана емес, өзіміздің төл туындыларымызды да өзге танымал тілдерге аудару мәселесі үлкен маңыздылыққа ие болып келе жатыр. Бұл бір жағынан заман талабы болса, екінші жағынан елімізді, ұлтымызды, мәдениетімізді әлемдік аренаға шығару, әлем жұртшылығына таныстыру идеясымен сабақтас. Көптеген аудармашылар тарапынан қазақ тіліндегі көркем шығармаларды аударуға әрекет жасалып жатыр, дегенмен, көркем мәтінді ағылшын тіліне барабар аудару оңай шаруа емес. Бір тілден екінші тілге аударылған кез келген көркем аударма көптеген зерттеулер мен ізденістер нәтижесінде қалыптасқан, ғылыми негізделген аударма нормаларына сәйкес келе бермейді. 

Жалпы аударма теориясы дескриптивті бөлімдермен қатар, нормативті (прескриптивті) бөлімдерді қамтиды [75]. Егер дискриптивті бөлімдер аясында аударманың тіларалық коммуникация аспектілері қарастырылса, нормативті бөлімдер аударма үдерісін оңтайландыруға, аудармашының жұмысын жеңілдетуге, аударма сапасын арттыруға, аударма нәтижесін бағалау және болашақ аудармашыларды тәрбиелеуге бағытталған практикалық ұсыныстар мәселелерімен айналысады [76]. В.Н. Комиссаровтың пікірінше, аудармашыға арналған практикалық ұсыныстар мен аударманы бағалау критерийлері бір-бірімен тікелей байланысты. Демек, аудармашының талаптарды қаншалықты басшылыққа алып, өз жұмысын ұтымды орындағанын және аударма сапасын бағалай аламыз. «Совокупность требований, предъявляемых к качеству перевода, называется нормой перевода» [77]. «Аударма сапасына қойылатын талаптар аударма нормасы деп аталады» (біздің аударма – Ж.А.). Аударма лингвистикасының нормативті бөлімдерінде аударманың сапасы аударма нормасына сәйкестігімен және осы нормадан ауытқу дәрежесімен анықталатындығы айтылады. 
Аударма үдерісінің нәтижелері аударма тәсілін таңдауға әсер ететін прагматикалық факторларға, аударма мәтіннің түпнұсқаға семантикалық тұрғыдан жақындығына, жанр және стилистика ортақтығына тәуелді. Осыған сүйене отырып, В.Н. Комиссаров аударма нормасының төмендегі бес түрін ұсынды:
1. Аударманың баламалылық нормасы.
2. Аударманың жанрлық-стилистикалық нормасы.
3. Аудармадағы сөз саптаудың нормасы.
4. Аударманың прагматикалық нормасы.
5. Аударманың конвенционалдық нормасы [77, с. 229]. 
Аталған нормативті  талаптардың әрқайсысына жеке тоқталып өтейік. 

Аударманың баламалылық нормасы – аударма барысында түпнұсқа және аударма мәтін мазмұнының жақындығын анықтау қажеттігінен туындайтын талап. Әрине, аударма барысында баламалыққа қол жеткізу өте маңызды талаптардың бірі, дегенмен, көркем аударма нәтижесінің басты мақсаты барабарлық екендігін ұмытпаған жөн. Аударма мәтіннің барабарлығын қамтамасыз ету барысында, аударманың прагматикалық факторларын ескеріп, көп жағдайда сапалы аудармаға қол жеткізу үшін аудармашы түпнұсқадағы кейбір ақпаратты «қалдырып» кетуге мәжбүр болады. Егер бұл тәсіл тіларалық коммуникацияға және аударма барабарлығына нұқсан келтірмесе, онда аудармашы тарапынан оны қолдану орынды деп пайымдаймыз. Аударма мәтіні баламалылық нормаларына жауап бере алмаған жағдайда, сондай-ақ түпнұсқа мазмұны толығымен жеткізілмесе, онда мұндай аударма түрін сапасыз деп бағалауға негіз бар. 
Аударманың жанрлық-стилистикалық нормасы аударма мәтіннің жанрлық және стилистикалық талаптарға сәйкестігіне негізделеді. Әдетте, аударма мәтіннің жанры, стилистикасы түпнұсқа негізінде анықталады. Басқаша айтқанда, аудармашы түпнұсқадағы тілдік ерекшеліктерді, стильді сақтауға тырысады. Егер көркем мәтін аударылатын болса, аударма тілде де ол көркем мәтін стилі сақталуы тиіс. Көркем аударма нәтижесін бағалауда оның әдебилігіне ерекше көңіл бөлінеді, себебі, аударма мәтіні қабылдап жатқан тіл әдебиетінің бір бөлшегі болып қалмақ. 
Кез келген аударма мәтіні үшін аударма тілінің нормасы мен узус ережелері аса маңызды рөл атқарады. Себебі, аударма барысында екі тілдің бір-біріне әсер етуі нәтижесінде тілдік бірліктердің өзара үйлесімділігі орын алады. Аударма барысында пайда болған кейбір тілдік бірліктер уақыт өте келе аударылған тілдегі шығармаларда қолданыла бастайды. Демек, аудармадағы сөз саптау нормасы аударма тілінің нормасы мен узус ережелерін сақтауды талап етеді. 
Аударманың прагматикалық нормасы – аударманың прагматикалық құндылығын қамтамасыз етуден туындаған талап. «Стремление выполнить конкретную прагматическую задачу – это своего рода суперфункция, подчиняющая все остальные аспекты переводческой нормы» [77, с. 231]. «Белгілі бір прагматикалық тапсырманы орындауға деген ұмтылыс – аударма нормаларының барлық басқа аспектілерін қамтитын ең маңызды функция» (біздің аударма – Ж.А.). 
Прагматикалық тапсырманы орындау мақсатын алға қойған аудармашы баламалылық, жанрлық-стилистикалық тәрізді формалды ерекшеліктерін ғана негізге алуы немесе мазмұнын жеткізумен шектелуі әбден мүмкін. 

Аударма – ғасырлар бойы қалыптасып, дамып келе жатқан көне сала қатарына жатады. Адамзат дамуының әртүрлі тарихи кезеңдерінде аударма өнеріне, оның мақсат-міндеттеріне деген көзқарас талай өзгерістерге ұшырады. Бір кездері көркем мәтін сөзбе-сөз аударылуы керек деген пікірлер үстемдік етсе, кейін аударма мәтінін түпнұсқадан да жоғары дәрежеде жазу керек деген пайымдаулар туындады, яғни, адамзат дамуының әртүрлі тарихи кезеңдерінде аудармаға деген талап өзгеріп, «конвенционалдық норма» ұғымы пайда болды [78]. Қоғам дамуының бүгінгі даму талаптарына сай, аударманың конвенционалдық нормасының талаптары негізге алынады, яғни аударма мәтіні бойынша аударманың барынша түпнұсқаға жақындығы, түпнұсқаға толығымен немесе оның жекелеген бөліктеріне сәйкес келуі тиіс.  
Аталған аударма нормалары тәжірибе жүзінде белгілі иерархия негізінде орналасады. Ең алдымен, аудармаға прагматикалық құндылық тән болуы міндетті, сол себепті прагматикалық норма жетекші орынға ие. Келесі ерекше мән беретін мәселе түпнұсқаның жанры мен стилі, демек, жанрлық-стилистикалық норма келесі орынды иеленеді. Жанрлық-стилистикалық норма аудармадағы сөз саптау ерекшелігін анықтайды, яғни аудармадағы сөз саптау нормасы үшінші орында. Ал конвенционалдық норма аудармашының өз жұмысына деген көзқарасын, оны қаншалықты «сезінетінін» анықтауға септігін тигізеді. Аударма нормалары иерархиясының ең соңғы талабы – бұл баламалылық нормасы.

В.Н. Комиссаровтың көркем аударма сапасына қойылатын нормаларға, олардың түрлеріне қатысты пайымдауымен келісе отырып, көркем мәтіннің ұлттық реңкін, бейнелілігін сақтаушы этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуға қойылатын норманың да қажеттігін атап өтуді жөн көрдік, яғни, жоғарыда айтылып өткен аударма нормалары қатарына фразеологизмдерді барабар аудару нормасын қосу заңды деп пайымдаймыз. Себебі, көркем аудармада фразеологизмнің прагматикалық құндылығын, ішкі формасын, этномәдени семантикасын келесі тілге мүмкіндігінше сәйкестігін сақтай аудару барабар аудармаға қол жеткізудің бірден-бір жолы. Фразеологизмдерді барабар аудару нормасын үшінші орынға, яғни аударманың жанрлық-стилистикалық нормасынан кейін орналастыру керек деп есептейміз (3-сурет). Себебі, фразеологизмдер белгілі бір этнос жайында бірегей ақпарат бере алатын тұрақты тілдік бірлік болғандықтан, олардың барабар аударылуы (баламалы аударылуы емес) сапалы көркем аударма мәтініне қол жеткізудің бірден бір жолы.  













Сурет 3 – Көркем аударма нормалары

Зерттеу барысында фразеологизмдерді аударуда арнайы нормалардың қажеттігі анықталды. Қазақ көркем мәтініне ерекше ұлттық реңк беретін этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді ағылшын тіліне аудару барысында аудармашы күрделі қиындықтарға тап болады. Қазақ және ағылшын тілдері әртиптес тілдер қатарына жататындықтан, құрылымына қатысты ерекшеліктердің болуы заңды құбылыс. Үндіеуропа тілдерінен түркі тілдеріне, немесе керісінше аударма жасау барысында көптеген қиындықтардың туындау себептерінің бірі осы мәселемен байланысты болуы мүмкін. Сондай-ақ, үндіеуропа және түркі халықтарының тарихи және мәдени дамуындағы, дүниетанымындағы алшақтықтар нәтижесінде тіліне, паремиологиялық, фразеологиялық қорына ықпал етеді. Демек, сапалы аудармаға қол жеткізу үшін көркем әдеби шығармалардың алтын діңгегі іспеттес паремиялар мен фразеологиялық бірліктерді жүйелі түрде салғастыра зерттеу, талдау қажет. Тарихы, географиясы, діні, әлеуметтік, саяси және экономикалық дамуы бір-біріне мүлде ұқсамайтын жоғарыда аталған екі тілдің фразеологиялық қорын салғастыра зерттеу арқылы оларға ғана тән этномәдени ерекшеліктер мен сәйкестіктерді анықтауға болады, ал бұл заманауи салғастырмалы тіл білімінің, аударматану саласының өзекті мәселелерінің бірі. 

Осы орайда жалпы аударма теориясына қатысты еңбектерімен танымал А.В. Федоровтың «Аударманың басты мақсаты – түпнұсқа мәтінмен өзге ұлт өкілдерін таныстыру, ал аудару дегеніміз бір тілдің құралдарымен жазылған мәтінді екінші тілдің құралдарымен барынша түсінікті, толыққанды және дәл жеткізу» деген пайымдауын толығымен құптаймыз (Біздің аударма – Ж.А.) [79].
Аудармаға байланысты әртүрлі мақсатқа негізделіп жүргізілген зерттеулер баршылық, алайда әлі де жауабы табылмаған мәселелер өте көп. Бұл сұрақтардың ішінде аударма үдерісін модельдеу мәселесі ерекше орын алады. Тақырып аясындағы көптеген ғылыми жұмыстарды қарастыра, сарапқа сала отырып, аударма үдерісін толықтай модельдеу мүмкін емес деген қорытындыға келіп отырмыз. Себебі, аударма, оның ішінде, көркем аударма – бұл табиғаты ерекше шығармашылық туынды саналады, ал шығармашылықты белгілі, біркелкі үлгіге салсақ, онда оның құны, маңыздылығы неде болмақ? Алайда белгілі бір тілдік бірліктерді аудару мақсатында аударма үлгісін ұсынуға болады. Сондықтан зерттеу жұмысы аясында біз аударма үдерісін модельдеудің бір ғана аспектісіне, яғни, көркем мәтінде кездесетін этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аудару барысында қолданылатын аударма үлгісін ұсынуды жоспарлап отырмыз.  
Аударма белгілі бір тарихи кезеңде туындағанымен, уақыт өте келе заман талабына орай дамып, заңдылықтары айқындалып, сапалы аударма жасауға қажетті әдіс-тәсілдер нақтыланып, жүйеленіп келеді. Әлем халықтары арасындағы дәнекер, мәдени «көпір» қызметін аударматану саласы ұзақ ғасырлар бойы атқарып келеді. Сондықтан да болар, әсіресе, соңғы кезеңде мемлекеттер мен халықтар арасындағы қарым-қатынас күшейіп, мәдени шекаралар жойылуда.  
Қазіргі таңда адамзат өзіне ауадай қажет рухани азықты әлем классиктерінің шығармаларын, дүниежүзі мәдениетінің үздік үлгілерін өз ана тілінде оқи алатын дәрежеге жетті. Аударма арқылы адам баласы кез келген халықтың мәдениетімен, салт-дәстүрімен, өмір-тіршілігімен еркін таныса алады. Осы тұрғыдан алғанда, аударманың халықтың мәдени өмірінде алатын орны ерекше және баға жетпес маңыздылыққа ие. Бірақ, кез келген аударма, әсіресе, көркем аударма түпнұсқа мәтіннің негізгі идеясын, көркемдігін, автордың сөз байлығы мен шеберлігін толыққанды көрсете алады деп айта алмаймыз.    

Көркем аударма – бір тілдің амалдарымен жазылған көркем шығарманы басқа тілдің құралдарымен қайта жазу болып табылады, яғни, көркем аударма да өнердің бір түрі екендігін жоғарыда айтып өттік. Ал аударманың сапасы мәселесін көркем аударма теориясы қарастыруы қажет. Демек, аударма теориясы осындай қажеттіліктерден туындап отыр. 

Көркем аударма әртүрлі халықтар, тілдер, мәдениеттер, салт-дәстүрлер мен әдебиеттер арасындағы көрінбейтін тосқауылдарды жоюға үлес қосатын маңызды сала. Көркем аударма халықтар арасындағы әдеби байланыстың негізгі элементі болғандықтан, аудармашылар, тілші мамандар ұзақ жылдар бойы салыстырмалы және салғастырмалы тұрғыдан жан-жақты зерттеп келе жатқан көп қырлы мәселелердің бірі. 

Көркем мәтін – бұл шығармашылық идея мен шығармашылық үдерістің іске асуының нәтижесі; көркем шығармаға нақты, эмоциялық, эстетикалық, тұжырымдамалық, ақпараттық, танымдық қасиеттер тән. Мәтіннің бұл түрі тек жеке тұлғаның (автордың) ғана емес, сонымен қатар белгілі бір тілде сөйлейтін тұтас халықтың ұлттық және тілдік бейнесін көрсете алады. М. Әуезов өзінің бір сөзінде: «Аударма бір жағынан шеберліктің де мектебі. Аудару үстінде жазушы автордың шығармашылық сырына қанады, оның көргенін көріп, білгенін біледі, сол арқылы өзінің ой-өрісін ұлғайтумен қатар, авторша машықтанып үйренеді. Бұл жағдай шын талант иесінің бойынан шығармашылық қайнардың жаңа көздерін ашуға себепші болады» деп аударма өнері мен шығармашылықтың сабақтастығының, ықпалдастығының маңыздылығын баса айтып, аударманың рөлі жөнінде терең ойын білдірді [80]. 

Қазіргі уақытта көркем мәтін мәселесіне қатысты зерттеулер тек лингвистика мен әдебиеттану салаларында ғана емес, сонымен қатар, басқа салалардың тоғысуы негізінде қалыптасқан этнолингвистика, лингвомәдениеттану, этномәдениеттану, психология, психолингвистика, когнитивті лингвистика және т.б. ғылыми бағыттар тарапынан кеңінен жүргізіліп келеді. Себебі, мәтін лингвистикалық деректердің қайнар көзі ретінде ғана емес, сондай-ақ жеке тұлға тарапынан пайда болған және тұлғадан (автор, оқырман) тыс қарастырыла алмайтын, ойлау үдерістерімен тікелей байланыста болатын коммуникация құралы ретінде кешенді, жан-жақты зерттелуі қажет. 

Сонымен, әдеби байланыстардың негіздерінің бірі көркем аударма десек қателеспейміз. Әдетте аударма дегенде бір тілден екінші тілге аударылатын белгілі бір мәтін немесе көркем шығарма есімізге түседі. Ал шындығына келгенде, аударма – түрлі мәдениет, тұлға, әдебиет, тарихи кезеңдер, әр елдің салты мен дәстүрлері жайында ақпараттың тіларалық берілуінің аса қиын және көпқырлы үдерісі. Аудармашылармен қатар, аударманың күрделі мәселелерімен мәдениеттанушы, этнограф, психолог, тарихшы, әдебиеттанушы, тілші т.б. ғалымдар да айналысады. Сол себепті, аударма көптеген ғылым салаларының зерттеу объектісі бола алады, бірақ мақсаттары мен міндеттері әртүрлі болып келуі мүмкін. 

Аударматану ғылымы салыстырмалы түрде алғанда жас болғанымен, осы бағытта жүргізілген теориялық зерттеулер саны айтарлықтай мол. Аударма әдеби байланыстардың негізі саналатындықтан, аудармашылар мен тілші ғалымдар тарапынан аударманы дамытуға бағытталған зерттеулер көптеп жүргізілді. 

Аударма мәселелерін қарастырған тұнғыш теориялық зерттеулер XVIII ғасырдан бастау алады. Мысалы, Д. Хоттингердің «Нечто о новейшей фабрикации переводов из греков и римлян» (Германия), А. Тайтлердің «Эссе о принципах перевода» атты еңбектері жарық көрді. А. Тайтлердің еңбегі сапалы аударманың принциптерін анықтап бергендіктен, күні бүгінге дейін аудармашылар, тілші, әдебиетшілер т.б. тарапынан үлкен сұранысқа ие. 

Аударма теориясының қалыптасып, әрі қарай дамуына ықпалын тигізген орыс мәдениеті өкілдерін атап өткен артық болмас. Еркін аударма принциптерін қолдап, өз пікірін білдірушілердің қатарында М.В. Ломоносов, К.Н. Державин, А.П. Сумароков, А.С. Пушкин, М.Ю. Лермонтов, В.А. Жуковский т.б. сынды орыс мәдениетінің өкілдері бар.
1919 жылы аударма теориясының әліпбиі жасалды. Бұл істі тұнғыш қолға алған аударма саласы теориясының қалыптасуына зор үлес қосқан әдебиетші К. Чуковский еді. Уақыт өте келе бұл еңбек өңделіп, толықтырылып басылып отырды. Осы кезеңнен бастап, аударманы жан-жақты қарастырып, оның ерекшеліктері мен заңдылықтарын зерттеген М.П. Алексеев, Ф.В. Фёдоров, Г. Гачечиладзе, И.А. Кашкин, А.В. Кунин, Ю.Д. Левин, Я.И. Рецкер т.б. сынды ғалымдар легі қалыптасты. 

1950-1960 жылдар аралығында қазақ аударма өнерінің ғылыми тұрғыдан дербес сала ретінде қалыптасуына зор үлес қосқан М. Әуезов, М. Қаратаев, С. Талжанов, Ә. Сатыбалдиев, Т. Әлімқұлов, Ә. Ипмағанбетов, Е. Букетов, М. Жанғалин, Қ. Шәріпов, Қ. Сағындықов, А. Садықов, З. Ахметов, С. Нұрышев, С. Қирабаев, С.Қасқабасов, К. Канафиева т.б. сынды ғалымдардың есімдері ерекше аталуы шарт.  
Елімізде ХХ ғасырдың 50-ші жылдарынан бастап, бұрынғы КСРО, республика деңгейінде өткен ғылыми іс-шаралар барысында көптеген маңызды теориялық пікірлер айтыла бастады. Атап айтқанда, 1958 жылдың 15-18 қаңтар аралығында Алматыда орыс әдебиетін Орта Азия, Қазақстан, Әзірбайжан халықтарының тілдеріне аудару мәселесіне қатысты аймақтық кеңес өткізілді. Аталған кеңес кейін Қазақстандағы аударма ісінің жолға қойылуына өз септігін тигізді деп айта аламыз.  1958 жылы КСРО-ның Жазушылар одағы көркем аударма саласындағы сүбелі жетістіктері үшін Брюссель қаласында  өткен дүниежүзілік көрмеде алтын медальмен марапатталды. 1961 жылы Мәскеу қаласында өткен халықаралық симпозиум аясында әдеби шығарманы орыс тілінен қазақ тіліне аударудың ерекшеліктеріне ерекше көңіл бөлінді. 

1962 жылы Қазан қаласында түркі тілдес халықтардың әдеби шығармаларын аудару мәселелеріне қатысты өткізілген конференцияға Л. Соболев және П. Антокольский бастаған Мәскеу аудармашы-жазушылар тобы қатысты. Осындай ауқымды ғылыми іс-шара барысында РСФСР Жазушылар одағы басқармасының төрағасы Л. Соболев өзінің «Абай жолы» романын қалай аударғандығы жайында баяндамасында түпнұсқаның ұлттық, мәдени бояуын сақтауға қатысты пікірлерін білдіріп, шығарманың көркемдік терең мәнін түбегейлі түсінуде автордың өз көмегі ерекше болғанын баса айтты [81]. Автормен ақылдаса отырып, бірлесіп дайындалған «Абай жолы» роман-эпопеясы «авторизованный перевод», яғни автор тарапынан мақұлданған аударма деп аталды. 

ХХ ғасырдың екінші жартысынан бастап елімізде көркем аударма қарқынды дамыды, бірақ зиялы қауымның кейбір өкілдері тарапынан аударма сапасына қатысты сын-ескертпелер айтылды. Мысалы, 1954 жылы орын алған бүкілодақтық жазушылар съезінде Ғ. Мұстафин өз баяндамасында «Қазақ кеңес әдебиеттерінде көркем аударма үлкен орын алады, өйткені аударма арқылы жер жүзілік әдебиет мәдениетімен толысамыз. Кеңестік Қазақстанның өркендеген мәдениеті аудармалық әдебиеттің көлемінен де көрінсе керек. Алайда қазақ тіліне аударылған шығармалардың бірсыпырасы оқушылар тілегін қанағаттандыра алмай жүр» деген пікірі сол кезеңдегі аударма сапасының жай-жапсарын аңғартса керек. Аға буын өкілінің аударма сапасына қатысты жоғарыда айтылған пікірі бүгінгі күні де өз мәнін жойған жоқ. Орыс және қазақ тілдеріне қатысты аударма жұмыстары біршама жолға қойылғанымен, қазақ тілінен шетел тіліне және керісінше аударылған кейбір жұмыстар қайта қарауды, өңдеуді талап етеді. Сөздің астарын, сөйлемнің мағынасын толық түсінбей қате аудару, көлемді абзац немесе кейде тіпті тұтас мәтіннің бір бөлшегін түсіріп тастау тәрізді әрекеттердің аударма сапасына нұқсан келтіретіні айтпаса да түсінікті. Аудармашы көркем мәтіндегі этномәдени ерекшеліктерді және түпнұсқа мәтінінің көркемдік мазмұнын оқырманға барынша түсінікті және толық жеткізуі керек. А. Федоровтың «аудармашы тек әдебиет тарихын ғана біліп қоймай, сонымен қатар автордың шығармашылық болмысының даму тарихымен таныс болуы қажет» деген пікірі құптаймыз [82].

ХХ ғасырдың екінші жартысындағы көркем аудармаға арналған зерттеулерді келесі топтарға бөлуге болады:

– орыс тілінен қазақ тіліне аудару (С. Талжанов, Ә. Сатыбалдиев, Ө. Айтбаев және т.б.);

– қазақ тілінен орыс тіліне аудару (Х. Садықов, С. Құспанов, М. Бисенқұлов және т.б.);

– қазақ тілінен шетел тілдеріне және шетел тілдерінен қазақ тіліне (әдетте орыс тілі дәнекер тіл қызметін атқарады) (Ә. Ахметов, Б. Репин, Ю. Сушков, К. Дүйсетаева, М. Құрманов, А. Ермағанбетова және т.б.). 

Аударманың ғылыми қағидаларын ортақ мүддеге айналдырушы теоретиктердің оның белгілі бір салаға қатыстылығы жөнінде ұстанған принциптерін үшке бөліп, топтауға болады:

1. Аударманы әдебиеттану ғылымының еншісіне беріп, оны таза шығармашылық құбылыс ретінде қарастыратындар (И. Кашкин, А. Смирнов, И. Брагинский, В Шор, Г. Гачечиладзе т.б.).
2. А. Фёдоров бастаған тілшілер қауымының басым көпшілігі аударманы тіл білімінің объектісі ретінде зерттейді (Л. Бархударов, Б. Ларин, Я. Рецкер, т.б.).
3. Жоғарыда аталған екі көзқарасты қолдап, аралық позицияда тұрған үшінші бір топ аударманы өз алдына бөлек сала ретінде қарастырады, яғни, аударма тіл мен әдебиет қағидаларына сүйенеді [38, б. 365]. 

Біздің пайымдауымызша, аударма үдерісіне және оның нәтижелеріне қатысты мәселелер әртүрлі аспектілерде қарастырылып, іс жүзінде жоғарыда аталған принциптерді қамтиды.  

В.Н. Комиссаровтың пікірінше, көркем аударма – көркем  шығармалардың аудармасы. Әдеби көркем шығарманың басты ерекшелігі – оның көркем және эстетикалық функцияларының болуы [77, с. 75]. Оқырманға эстетикалық әсер ету және көркемдік бейнені қалыптастыру кез келген әдеби туындының басты мақсаты екендігі даусыз. Көркем мәтіннің бұл бағыты оны басқа дискурс түрлерінен ерекшелейді.
Көркем аударма сөзбе-сөз болуы мүмкін, алайда, көптеген жағдайларда шығармашылық жағынан алғанда толыққанды болмайды немесе шығармашылық жағынан толыққанды бола отырып, аударманың түпнұсқа мағынасынан алыстап кетуі мүмкін (еркін аударма). 
Аудармадағы лингвистикалық принцип, ең алдымен, түпнұсқа мәтіннің формалды құрылымын қайта құруды көздейді.Алайда, аударма жасау барысында тек лингвистикалық принципті негізге алатын болсақ, нәтижесінде сөзбе-сөз аудармаға қол жеткізуіміз мүмкін, яғни, тілдік құрылымы жағынан мәтін дәлме-дәл, жоғары дәрежеде аударылса, көркемдігі жағынан сапасы төмендеу болуы ықтимал. Демек, аударма барысында формализм құбылысы орын алып, стилизация түпнұсқа мәтін тілінің заңдарына сәйкес жүзеге асырылады. Барабар аудармаға қол жеткізу үшін ондай жағдайларға жол берілмеуі қажет. 

Егер аударылып отырған сөйлемнің синтаксистік құрылымын аударма тілінде ұқсас тілдік құралдармен беру мүмкін болса, онда бұл нұсқа дұрыс және әдеби жағынан өңдеуді қажет етпейді деп есептеледі.  

Жоғарыда айтып өткеніміздей, отандық және шетелдік зерттеушілердің пайымдауынша, көркем аударманы лингвистикалық қана емес, сонымен қатар әдеби жағынан, сөз жасау өнерінің бір түрі ретінде де қарастыру қажет [83]. 

Бұл теория бойынша, түпнұсқа мәтініндегі автор тарапынан ұсынылып отырған идеяны түпкілікті түсіну және оны тиімді тілдік бірліктер арқылы мағыналық эквиваленттерді қолдана отырып оқырманға жеткізу – аудармашының ең басты мақсаты болып табылады. 

Демек, аударма көркемдігі, әдебилігі жағынан барабар бола отырып, кей жағдайларда лингвистикалық жағынан баламалы болмауы мүмкін деген қорытынды жасай аламыз. Бұл жерде тіл, ең алдымен, көркемдікке қол жеткізу құралы ретінде ғана қарастырылып, бағыныңқы сипатқа ие болып отыр. Себебі, көркем аударма барысында туындайтын ерекше тілдік мәселелер аударылып отырған мәтіннің жанрына және аударма теориясының заңдылықтарына сәйкес шешілуі тиіс.   

Аударма өнері келесі үдеріс түрінде өтуі мүмкін: көркем шығарма аудармашыға әсер етіп, оның бойында белгілі бір эмоционалды құбылыстардың туындауына әсер етеді; осы факторлардың (объективті және субъективті) өзара әрекеттесуі негізінде аудармашы мәтін мазмұнын түсініп, өңдеп, белгілі бір ой-тұжырымға келеді және осының нәтижесінде аударма мәтіні туындайды. Демек, түпнұсқа мәтініне тән шығармашылық қасиеттер оның аудармасында да болуы тиіс, себебі көркем аударма да шығармашылықты қажет етеді. 

И.А. Кашкин ғылымға шынайы аударма тұжырымдамасын енгізді. Оның пікірінше: «... түпнұсқа мәтінге тән, мазмұндық және бейнелі объективті шындықты қайта жаңғырту шынайы аударманың мақсаты болып табылады. Түпнұсқа тілінің өзіндік грамматикалық құрылымын ескеріп, автордың негізгі ойын, көзқарасын, болмысты қабылдауын түсіне білу... түпнұсқадағы тілдік бірліктер арқылы сипатталған ойларды, заттарды, іс-әрекеттерді және жағдайларды, оларды ой елегінен өткізіп, автордың шынайы ойын біртұтас және нақты жеткізу қабілеті аудармашы үшін өте маңызды» (біздің аударма – Ж.А.) [84].
И.А. Кашкиннің бұл пікірімен аударма теориясына қатысты еңбектерімен танымал А.В. Фёдоров та келіседі: «Түпнұсқа мазмұнының жан-жақты берілуі, оның формалды және стилистикалық аспектілерінің сақталуы арқылы ғана аударманың толыққандылығына қол жеткізуге болады» (біздің аударма – Ж.А.) [85].   

Басқаша айтқанда, аударманың мақсаты мәтінді біреудің қабылдауы үшін толығымен өзгерту емес, түпнұсқаның мазмұнын, функциясын, стильдік, коммуникативтік және көркемдік құндылықтарын мүмкіндігінше сақтау болып табылады. Көркем аударма мәтіні түпнұсқа мәтініне «жуықтауы» ғана мүмкін, себебі, аудармашы-автордың басқаға ұқсамайтын өзіндік тілдік материалы, тілдік ортасы, өзіне тән шеберлігі мен шешендігі бар. 

Көркем аударма түпнұсқаға негізделеді, оған тәуелді, бірақ, сонымен қатар оның өзіндік «еркіндігі» де бар, өйткені аударма мәтіні сол тілдің фактісі болып табылады. Сондықтан, белгілі бір әдеби шығарманың әртүрлі тілдерге аударылуы және сол тілде сөйлеушілер тарапынан еркін қабылдауының сыры мәтіннің аударылатын тілдің табиғатына, ерекшеліктеріне сәйкестендірілуіне байланысты деп пайымдаймыз.

Шығармада жалпы әлем жұртшылығына ортақ, танымал зат, бұйым, құбылыс, оқиға т.б., сонымен қатар беймәлім мәселелер сипатталуы мүмкіндігін ескергеніміз жөн. Демек, аудармашыға шетел тілін жетік білу жеткіліксіз, сол елдің тұрмысы, тарихы, мәдениеті, діні т.б. жөнінде аялық білімі болуы міндетті.

Бүгінгі таңда тіл білімі ғылымында тілді тек коммуникативтік және когнитивтік қызметі аясында ғана емес, сонымен қатар этнолингвомәдени қауымдастықтың жеке мәдени коды ретінде жаңашыл антропоцентристік парадигма негізінде және әртүрлі тілдерді салғастырмалы аспект тұрғысынан қарастыруға деген қызығушылық пен талпыныстың күннен-күнге артып келе жатқан себебі де осында. 

Аудармашы, ең алдымен, индивид және реципиент қызметін атқарады. Әлемнің тілдік бейнесі жеке тұлға тарапынан қоршаған ортаға (әлеуметтік, экономикалық, тарихи, физикалық және т.б.) қатысты ақпаратты жеке, өзіне ғана тән түрде қабылдауының негізінде қалыптасатындықтан, аударма барысында адамның психологиялық ерекшеліктері маңызды орын алады. Әлемдегі адамдардың психологиялық мінез-құлқы әртүрлі болып келетіндігі белгілі, сол себептен, белгілі бір мәтінді әртүрлі аудармашылар өздерінше түсінеді. 

Демек, көркем мәтін аудармасына интерпретациялық сипаттама тән. Бір мәтіннің әртүрлі интерпретациялары болуы мүмкін. Осындай интерпретациялық нұсқалардың аударма тіліне негізделген кейбір семантикалық, лексикалық, құрылымдық және синтаксистік ерекшеліктері болуы заңды құбылыс. Демек, көркем мәтінді интерпретациялау пәнаралық білімді қажет ететін өте күрделі құбылыс деп бағалауға болады. 
Көркем аударманы іске асырмас бұрын түпнұсқа мәтіннің семантикалық, стилистикалық аспектілеріне көңіл бөлу, көркемдік талдау жасау тәрізді күрделі дайындық жұмыстары жүргізілуі қажет. Осы үдерістерден кейін ғана шығарманың мағынасын, стилін және бейнелілігін түсінуге мүмкіндік туады. 

В.Н. Комиссаров, А.В. Фёдоров, Г. Гачечиладзе және тағы да басқа танымал ғалым-аудармашылардың зерттеулері негізінде көркем аудармаға қойылатын келесі талаптар анықталды: 

– нақтылық: аудармашы оқырманға автор ұсынған идеяларды толығымен жеткізуге міндетті. Бұл нәтижеге қол жеткізу мақсатында аудармашының түсініктемелер қосуына болады, бірақ түпнұсқа мәтіні бұрмаланбауы тиіс;

– ықшамдылық: аудармашының ой, пікір-пайымдаулары жинақы болуы керек;

– түсініктілік: аударманың тілі мен мазмұны анық, нақты және түсінікті болуы қажет. Оқырманның қабылдауына және түсінуіне қиын оралымдардың мүмкіндігінше сирек қолданылғаны жөн;

– әдеби: аударма әдеби нормаларға сәйкес болуы тиіс.

Аударма мәтінінің реципиентке эстетикалық әсер етуі – көркем аударманың басты міндеттерінің бірі. Көркем аударманың бұл ерекшелігі М.Ю. Лотман, В.Н. Базылев, Т.А. Казакова, В.Н. Комиссаров, А.Ю. Кузнецов, К. Райс, В.В. Сдобников, Ю.П. Солодуб, С.В. Тюленев, А.В. Федоров, Ө. Айтбаев, А. Алдашева, Ж. Жақыпов т.б. сынды ғалымдардың еңбектерінде қарастырылған. 

Көркем аударма көптеген жылдар бойы ғалымдардың назарын өзіне аударып келе жатқан күрделі мәселе. Оның жазушының шығармашылық нақышы, дүниетанымы, заманы мен әдеби мектебінің ықпалы, лингвистикалық құралдардың алуан түрлілігі, жазба және ауызша стильдердің үйлесімділігі тәрізді мәселелері өзектілігін жойған жоқ. Семантикалық өріс, мазмұн және форманың этномәдени реңкі, шығарманың пайда болған дәуірі, автордың жеке стилі, әдеби жанрдың спецификасы көркем шығарманың негізгі ерекшеліктері болып табылады. Көркем әдебиет – бұл өнер, көркем аударманың ең басты ерекшелігі де осында. 

С.В. Тюленевтің пікірінше, көркем мәтіндегі когнитивті ақпаратты жеткізудің сан алуан құралдары бар. Аудармашы тарапынан көркем мәтінді қабылдаудың да өзіндік психологиялық, танымдық ерекшеліктері бар. Зерттеуші әрбір реципиенттің көркем мәтінді жеке қабылдауы мәселесіне тоқтала отырып, аудармашының да реципиент болып табылатындығын  ескертеді. Осыған байланысты көркем мәтіннің түрлі интерпретацияға ие бола алатынына назар аударады. Ғалым көркем мәтінді аудару барысында автор тарапынан қолданылған көркемдік ерекшеліктер мен әдіс-тәсілдерді толығымен сақтаудың мүмкін еместігін атап өтеді [86].
И.В. Сдобниковтың пайымдауынша, көркем образ көркем мәтіндегі ақпарат тасымалдаушы және реципиентке ерекше әсер ету құралы болып табылады [87]. 

А.Ф. Ширяев пікірінше, көркем мәтіннің түпнұсқасы мен оның шетел тіліндегі аудармасының эстетикалық әсері әртүрлі мәдениет өкілдеріне бірдей болуы керек. Зерттеуші түпнұсқа мен аударманың эстетикалық әсерінің дәлме-дәлдігін көркем аударманы бағалаудың ең маңызды критерийі ретінде қарастырады [88]. Ғалым «эстетикалық барабар аударма» жасауға ықпал ететін факторларға сараптама жасай отырып, аударма барысындағы негізгі қиындықтардың солардан туындайтынын дәлелдейді. Аталған факторлар қатарына мыналар жатады: 
1) түпнұсқаның идеологиялық және тақырыптық мазмұнын терең түсіну, автордың идеясын түсіну (аудармашы автордың қарсыласы емес, керісінше «досы»); 
2) түпнұсқа мәтіннің образ жүйесіне, әуелгі және қосалқы (вторичный) бейнелерге ерекше көңіл бөлу; 
3) автордың идиолектісіне деген мұқият көзқарас [89].   
Қорыта келгенде, көркем аудармашының басты міндеті түпнұсқа мазмұнын өзге мәдениеттің тілдік құралдары арқылы барынша жеткізіп, реципиентке эмоционалды және эстетикалық әсер ететіндей нәтижеге қол жеткізу болып табылады. Түпнұсқа мен аударма мәтін оқырмандарға бірдей әсер етіп, сәйкес эмоционалды және эстетикалық әсер тудыруы қажет. Осыған орай аудармашы шешендікті, бейнелеу құралдарын өз орнымен үйлесімді етіп қолдану шеберлігін, аударма мәтінді реципиенттің қалай қабылдайтынын алдын ала болжай алу қабілеттерін жетілдіруі қажет. Осы мақсат-міндеттердің аясында көркем мәтіндегі фразеологизмдерді барабар және үйлесімді аудару мәселесі қамтылады. М. Әуезовтің шығармалары негізінде көркем мәтінде кездесетін этномәдени семантикалы фразеологизмдердің тіларалық берілуін (орыс және ағылшын тілдерінде) салғастырмалы түрде зерттеу, талдау, дұрыс, бұрысын анықтау осы бағытта атқарылатын міндеттердің бірі. 

Тілдің адамдар арасындағы қарым-қатынастың маңызды құралы екендігі, ол арқылы адамдар өзара пікір алмасып, өзара түсіністікке қол жеткізетіндігі белгілі. Адамдар арасындағы байланыс екі жолмен жүзеге асырылады: ауызша және жазбаша түрде. Егер коммуниканттар бір тілде сөйлесе, онда байланыс тікелей жүзеге асырылады, алайда адамдар әртүрлі тілде сөйлесе, тікелей байланыс мүмкіндігі болмайды. Осындай жағдайда тұлға аударманың көмегіне жүгінуге мәжбүр. Осының нәтижесінде аударманы әртүрлі тілдерде сөйлейтін адамдар арасындағы қарым-қатынасты іске асырушы, тілдің коммуникативтік, кумулятивтік, эстетикалық, экспрессивті қызметтерін қамтамасыз ететін маңызды көмекші құрал деп танимыз. Аударма әртүрлі халықтар арасындағы ой-пікір алмасуда үлкен рөл атқарады және әлемдік мәдениеттің асыл қазынасын насихаттауға септігін тигізеді. 

Бірақ бір тілден екінші тілге аударма жасау өте күрделі мәселе. Бұл орайда В. фон Гумбольдт: «Әр аударма мүмкін емес мәселені шешудің әрекеті тәрізді көрінеді. Себебі, әрбір аудармашы өз тілінің ерекшелігін ескере отырып аударма жасауды, сонымен қатар түпнұсқа мәтіннің аударма мәтініндегі өзіндік ерекшелігін сақтауды көздейді. Бұл талаптын екеуін қатар орындау тек қиын ғана емес, сонымен қатар мүмкін емес тәрізді» дейді [55, с. 124]. В. фон Гумбольдтың аударманың күрделілігіне, қиындығына қатысты пікірінің дұрыстығына  аударма жасау тәжірибесінде көз жеткіземіз. Көркем шығарма мен аударма мәтіндерін салғастыра зерттей келе, шығарманың мазмұнын шашау шығармай жеткізе білудің өзі шеберлік дер едік. Ал түпнұсқадағы авторлық стиль, әдіс-тәсілдер, тілдік ерекшеліктер мен бейнелілік ескерілсе, сақталса, оны елеулі нәтиже санар едік. Себебі, аудармадағы кез келген тілдік эквивалент (балама), зерттеу нысанымызға қатысты алар болсақ, фразеологиялық балама, әртүрлі мәдениет өкілдерінде бір-біріне мүлде ұқсамайтын ассоциация туғызуы мүмкін.
Төменде көркем аударма барысында фразеологизм этномәдени семантикасының тіларалық берілуі үлгісі ұсынылды (4-сурет).
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Сурет 4 – Этномәдени семантикаға ие фразеологизм аудармасының үлгісі

Жоғарыда берілген сызбада көркем мәтінде кездесетін этномәдени семантикалы фразеологизмді аударуда аудармашы тарапынан қолданылуы мүмкін  аударма үлгісі ұсынылып отыр. 
Зерттеу жұмысымыздың басында айтып өткеніміздей, аударма, оның ішінде көркем аударма шығармашылық әрекеттің ерекше түрі. Сол себепті, көркем аударма үдерісіне үлгі ретінде белгілі шектеу қою немесе нақты, тұрақты үлгі ұсыну мүмкін емес. Көркем аударма, ең алдымен, адамның жеке ойлау қабілетіне, біліміне, шығармашылығына және шеберлік дәрежесіне байланысты іс-әрекеті. Сондықтан аударма үлгісі аудармашының талғамына байланысты өзгеріп отыруы мүмкін. Дегенмен, зерттеу жұмысымыздың аясында, біз көркем мәтінде кездесетін этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аудару үлгісін ұсынуды жөн көрдік. Сызбадан көріп отырғанымыздай Х өсі – бұл этномәдени семантикаға ие фразеологизм аудармасы, ал У өсі – аударма нәтижесін бағалау бағаны. Аударма барысында аудармашы қолдана алатын әдістер ұсынылған, яғни баламалы аударма, калькалау, сипаттама, транслитерация, фразеологизмді аудармай, қалдырып кету (түсіріп тастау). Аударма сапасы У өсінде орналасқан «+» және «-» белгілері негізінде бағаланады.  
Мысалы:
«Абай Жолы», (түпнұсқа): Бір белден асып, екінші белдің өріне қарай тоқтамай жарысып келе жатты. Осы өрде бурыл ат есік пен төрдей алға түсе беріп еді [31, б. 4].
Осы тіркестің аудармада берілуін қарастырғанда, төмендегідей мәселелер анықталды: 

«Путь Абая», Л. Соболев т.б. аудармасы – аударылмаған.

«Путь Абая», А. Ким аудармасы:

На одном из перевалов, на самом крутом выгибе холма, черногривый иноходец Байтаса, опередивший соперника на расстояние от двери до тора1... 
1Тор – почетное место в юрте, расположенное у стены напротив входа [90]. 
«Abai», Progress Publishers аудармасы – аударылмаған.

«Abai», Л. Наврозов аудармасы – аударылмаған. 
Жоғарыдағы мысалдардан көріп отырғанымыздай, қазақ тіліндегі «өте жақын, бір аттам ғана жер; таяқ тастам жер» деген мағынаны білдіретін «есік пен төрдей» фразеологизмі А. Кимнің аудармасында ғана берілген. Ал қалған үш аударма нұсқаларында мүлде түсірілген. Бірақ, біздің пайымдауымызша, «есік пен төрдей» фразеологизмінің орыс тіліндегі баламасы «в двух шагах» және ағылшын тіліндегі баламасы «a stone's throw away» (сөзбе-сөз аударма: тас лақтырым жер) болуы керек. Өзара туыс емес үш тілде «жақын» деген ұғымды білдіретін фразеологизмдер әртүрлі ассоциативтік бейне негізінде қалыптасқанымен, бір мағынаны білдіреді, яғни, берілген фразеологизмді аударма мәтіндерінде аударма тілінің мәдениетіне жақын фразеологиялық балама арқылы беруге болар еді. 
Тағы бір мысалды қарастырып көрейік: 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	Құнанбай – өз басы бір шешеден жалғыз, бәйбішенің жалғызы. Қара шаңырақ иесі [31, б. 62].
	Кунанбай – единственный сын своей матери Зере, старшей жены его отца. Большая юрта рода осталась за ним… [91].
	Кунанбай был единственным сыном у своей матери Зере, старшей жены отца 
[90, с. 104].
	 The only son of Zereh, his father’s eldest wife, Kunanbai had inherited the Great Yurta, was the possessor of enormous wealth and wielded unchallenged power [92]. 
	The only son of Zereh, his father’s eldest wife, Kunanbai had inherited the Great Yurta, was the possessor of enormous wealth and wielded unchallenged power [93].


«Қара шаңырақ» фразеологизмінің орыс тілінде  «отчий дом», ағылшын тілінде «home of one’s father» (с.с.а.: әкесінің үйі) сияқты эквиваленттері кездеседі, дегенмен қазақ тіліндегі фразеологизм өзіндік этномәдени семантикаға ие. Себебі, орыс және ағылшын мәдениеттерінде «шаңырақ» сөзін білдіретін ұғым жоқ, яғни бұл сөз аталған мәдениеттер үшін лакуна болып келеді. Шаңырақ киіз үйдің жабдықтарының бірі, үйдің ішіне күн сәулесін түсіріп, іште жағылған от түтінін сыртқа шығару қызметін атқаратыны белгілі, алайда, жоғарыда берілген мысалдарда бұл сөз өзінің номинативті мағынасында қолданылып тұрған жоқ. Жалпы «қара шаңырақ» атауы сол киіз үйге деген ежелгi көзқарасты тудыруымен қатар, қасиеттi деген ұғымды білдіреді. Ол сөз сол үй иелерiнiң тамырларының терең, бабалар тарихымен астасып жатқандығының және ата дәстүрiн жалғастырып келе жатқан адамдар екенiнiң белгiсi. «Қара шаңырақ» атауына ие үй сол рудың және сол румен қарым-қатынастағы басқалардың да құрмет тұтары, тағзым етері болып саналады. Қара шаңырақ иесінің көп жағдайда аты аталып, марапатталып жатады. Шетте жүрген, қонысы басқа сол қара шаңырақ ұрпақтары мен жекжаттары қара шаңыраққа сәлем бере келiп, арнайы сыбағалар әкеледi. Жасы үлкендерi еншілерін алып, бөлек үй болып кеткенде, әкенiң кенжесi (сүткенжесi) әке қолында қара шаңырақ иесi боп қалады. Ата-ананы күтiп-бағу кенже баланың міндеті. Бұл үй енші алып кеткендерге үлкен үй боп есептеледі [94]. 

Байқап отырғанымыздай, аудармада эквивалент болып беріле алатын фразеологизмдер әртүрлі халықтарда бір-біріне мүлде ұқсамайтын ассоциация туғызады және «қара шаңырақ» ұғымын дәл жеткізе алмайды, сондықтан, жоғарыдағы «Абай жолы» роман-эпопеясындағы автор тарапынан мақұлданған нұсқада және ағылшын тіліне жасалған аудармаларда «қара шаңырақ» фразеологизмінің этномәдени семантикасы сипаттама, түсініктеме беру арқылы дұрыс жеткізілді деп есептейміз. Ал А. Кимнің аудармасында бұл фразеологизм түсірілген, аударылмаған.
Жазбаша аударма барысында философиялық, діни және, әсіресе, көркем мәтіндерді аудару ерекше қиындық туғызады. Көркем мәтіндегі әрбір сөздің өзіндік әдеби, стильдік орны бар, ондай мәтіндерді аударуда аудармашы жаңа көркем мәтінді қайта құрып, жаңа туындыны жасап шығарғандай әсер қалыптасады. 
Жоғарыда айтылғандарды түйіндер болсақ, берілген тарау аясында ғалымдар тарапынан ұсынылған көркем аударма нормаға сәйкес болуы үшін қойылатын талаптар қарастырылды. Олардың ішінде өзара қарама-қайшы келетін талаптардың да бар екендігі анықталды, атап айтқанда:
	·  түпнұсқадағы тілдік бірліктер аудармада сөзбе-сөз берілуі тиіс;
	· аударма түпнұсқадағы ойды (идеяны) жеткізуі керек;

	·  аударма аударма ретінде оқылуы керек;
	· аударма түпнұсқа ретінде оқылуы тиіс (яғни, оқырманда аударманы оқып отырғандай әсер болмауы тиіс);

	·  аудармада түпнұсқаның стилі сақталуы керек;
	· аударма аудармашының стилі бойынша жазылуы тиіс;

	·  аударма мәтіні түпнұсқа мәтіннің «замандасы» ретінде оқылуы керек;
	· аударма мәтіні аудармашының «замандасы» ретінде оқылуы керек;

	·  аудармашы түпнұсқада берілген ақпаратты толықтыруға немесе ықшамдауға құқылы емес
	· аудармашы түпнұсқадағы ақпаратты толықтыруға немесе ықшамдауға құқылы;

	·  поэзияны проза арқылы аудару керек
	· поэзияны поэзия арқылы аудару керек


Көріп отырғанымыздай, жоғарыдағы талаптар көркем аударманың еркін аударма және сөзбе-сөз аударма деп аталатын, бір-біріне қарама-қарсы екі аспектісіне негізделген. Жоғарыда берілген талаптарды саралай келе, көркем аудармада мынадай талаптар ескерілуі керек деп есептейміз:

1) аударма түпнұсқадағы негізгі ойды (идеяны) жеткізуі керек;
2) аударма түпнұсқа ретінде оқылуы тиіс (яғни, оқырманда аударманы оқып отырғандай әсер болмауы тиіс);

3) аудармада түпнұсқаның стилі мүмкіндігінше сақталуы керек;

4) аударма мәтіні түпнұсқа мәтіннің «замандасы» ретінде оқылуы керек;

5) аудармашы түпнұсқадағы ақпаратты толықтыруға (сөзге не тіркеске түсініктеме беруге) немесе ықшамдауға (баламасы жоқ тұрақты тіркесті сөзбен беруге) құқылы;

6) поэзияны поэзия арқылы аудару керек. 
Бірінші бөлім бойынша қорытынды 
Ғалымдардың көркем аударма мәселесіне қатысты теориялық тұжырымдарына және зерттеу нәтижелеріне, тәжірибе қорытындыларына сүйене отырып, төмендегі тұжырымдар жасалды: 
– көркем аударма, әртүрлі ұлттар мен мәдениеттер арасындағы тосқауылдарды жойып, өзара түсіністік, қарым-қатынас орнатуда маңызды рөл атқарады;
– көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуін, аударма сапасын түпнұсқа және аударма мәтіндерін  салғастыра зерттеу барысында анықтауға болады;

– фразеологизмдердің ішкі формасы оның этномәдени семантикасын анықтайды;
– зерттеу нәтижелері негізінде көркем мәтінді аударудың нормалары мен этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударудың үлгісі ұсынылды. 

2 КӨРКЕМ АУДАРМАДАҒЫ СИММЕТРИЯ ЖӘНЕ АСИММЕТРИЯ. ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДІҢ ТІЛАРАЛЫҚ БЕРІЛУІ

2.1 Фразеологизмдерді аударудың стратегиялары

Аударма үдерісі барысында екі мәдениеттің «қақтығысы» орын алып, бірқатар мәселелер туындайтындығы ғалымдар, аудармашылар тарапынан дәлелденген. Аталған мәселе көптеген онжылдықтар бойы тілші-аудармашылардың ерекше назарында болып отыр. Алдыңғы тарауларда айтып өткеніміздей, әлемде өмір сүретін әрбір этностың өзіндік тарихы, мәдениеті, дүниетанымы бар. Осыған орай әрбір халықтың ғасырлар бойы қалыптасып келе жатқан тілдік қоры, оның ішінде этномәдени нышанға ие бірліктері де  қалыптасып, дамып келе жатыр. Аударма үдерісі барысында соңғы тілдік бірліктерге орай кейбір сәйкессіздіктер, тіпті өрескел қателер де орын алып жатады. 

Аудармашының басты мақсаты – аударма мәтінінде түпнұсқаның негізгі идеясын, ерекшелігін, көркемдігін және эмоционалдылығын тұтастай жеткізуге тырысу [95]. Демек, үйлесімді аудармаға қол жеткізу үшін аудармашының тек аударма тәсілдерін ғана емес, сонымен қатар аударма стратегияларын да дұрыс таңдағаны аса маңызды. 
Диссертациялық жұмыс аясында М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясының орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармаларында қолданылған аударма стратегияларын анықтап, сараптау және аударманың қаншалықты этномәдени семантикалы ақпаратты сақтағанын айқындау көзделіп отыр.  

Соңғы жылдары отандық аударматану саласында жиі қолданылып жүрген «аударма стратегиясы» терминінің нақты анықтамасы әлі де толығымен қалыптаспаған. Бұл орайда, ең алдымен, «стратегия» терминіне тоқталайық. «Стратегия» сөзін термин ретінде қарастыратын болсақ, терминге қойылатын талаптарға мүлде қайшы келетін, мағынасы бұлыңғыр тілдік бірлік екені анықталады. А.Г. Витренконың пайымдауы бойынша «стратегия» термині аударматану саласына психологиядан, ал психологияға, өз кезегінде, әскери іс саласынан енген [96].

С.И. Ожегов сөздігінде бұл сөзге төмендегідей анықтама берілген: «Стратегия: 1. Наука о ведении войны, искусство ведения войны. Теория военной стратегии. 2. Общий план ведения войны, боевых операций. Победоносная стратегия [97]. Стратегия: 1. Соғысты жүргізу туралы ғылым, соғысты жүргізу өнері. Соғыс стратегиясының теориясы. 2. Соғысты, ұрыс операцияларын жүргізудің жалпы жоспары. Жеңіс стратегиясы (біздің аударма – Ж.А.). 
Аталған сөздікте «стратегия» сөзінің ауыспалы мағынасы да берілген: «Искусство руководства общественной, политической борьбой, а также вообще искусство планирования руководства, основанного на правильных и далеко идущих прогнозах» «Қоғамдық, саяси күреске басшылық жасау өнері, сондай-ақ жалпы, дұрыс және ұзаққа негізделген болжамдарға басшылықты жоспарлау өнері» (біздің аударма – Ж.А.). Осы орайда «Словарь русского языка» еңбегінде «стратегический», яғни «стратегиялық» сын есіміне берілген анықтамаға да көңіл бөлінгені абзал деп пайымдаймыз: «Стратегический – перен. Содержащий общие, основные установки, важные для подготовки и осуществления чего-либо» [97]. «Стратегиялық – ауысп. Белгілі бір іс-әрекетті жүзеге асыруда қолданылатын жалпы, негізгі қағидалар жиынтығы» (біздің аударма – Ж.А.). Сонымен қатар «стратегия» сөзі ағылшын тілінде күнделікті өмірде өте жиі қолданылады. Электронды ABBYY Lingvo сөздігінде төмендегі анықтама берілген: «a plan of action designed to achieve a long-term or overall aim» [98]. «Ұзақ мерзімді немесе жалпы мақсатқа қол жеткізу үшін таңдалған іс-қимыл жоспары» (біздің аударма – Ж.А.). 

В.В. Сдобников, өз кезегінде, стратегияны белгілі бір шарттарға және мақсатқа сәйкес әзірленген, болашақ қызметті жоспарлау жүйесі ретінде түсіндіреді. Оның пікірі бойынша аударма стратегиясын таңдауға аудармашының алдына қойған мақсаты, аялық білімі, құзыреттілігі тәрізді факторлар ерекше әсер етеді. В.В. Сдобниковтың бұл пікірін толығымен қолдаймыз. Себебі, аударма стратегиясы аударманың түріне (ауызша, жазбаша, көркем, т.б.), аудармашының аялық біліміне, көздеген мақсатына орай таңдалады [99]. 

Ал белгілі итальян зерттеушісі Л. Венути аударма стратегиялары аудармашының мәтінді және аударма әдісін таңдауына байланысты «Strategies of translation involve the basic tasks of choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate it» деп анықтама берген [100]. «Аударма стратегиялары аударылатын шетелдік мәтінді және оны аударудың әдісін таңдау тәрізді негізгі міндеттерді қамтиды» (біздің аударма – Ж.А.). Демек, аударма стратегиясына анықтама беруде аталған «міндеттерге» ерекше көңіл бөлуіміз қажет.
Сонымен, жоғарыда берілген аударма стратегиясына қатысты пікірлерді қорытындылай келсек, ол «дұрыс және ұзаққа негізделген болжамдарға басшылықты жоспарлау өнері», «белгілі бір іс-әрекетті жүзеге асыру мақсатында қолданылатын жалпы және негізгі ережелер жиынтығы», «ұзақ мерзімді немесе жалпы мақсатқа қол жеткізу үшін таңдалған іс-қимыл жоспары» деген қағидаға негізделеді екен [101]. Осыған орай фразеологизмдерді аудару «стратегиясын» да анықтауға болады. Демек, тұрақты тіркесті аударуда барабар аударма нәтижесіне қол жеткізу мақсатында қолданылатын жоспарланған әдіс-тәсілдер жиынтығы фразеологизмді аудару стратегиясы деп аталады [102]. 
Осы орайда неміс философы Ф. Шлейермахер идеяларына негізделген доместикация және форенизация (ағыл. domestication and foreignization) деп аталған аударма стратегияларына ерекше назар аудару қажеттігі анықталды. Форенизация және доместикация стратегиялары аударманың мәдени функциясына негізделеді [103]. Бұл стратегиялар жайында Ф. Шлейермахердің 1813 жылы «Аударманың әртүрлі әдістері» (Über die verschiedenen Methoden des Übersezens) деп аталған дәрісінде алғаш рет айтылды, алайда аударма теориясында бұл мәселе Л. Венути зерттеулерінде 1990 жылдан бастап қана жан-жақты қарастырыла бастады. Аталған аударма стратегиялары аудармашының қабылдаушы елдің мәдениетінің нормаларына қаншалықты жақындатқысы келетіндігіне орай таңдалады [104]. 
Зерттеу барысында мәтіннің реципиентке түсініктірек болғаны көзделсе, онда доместикация стратегиясы таңдалатындығы анықталды. Бұл жағдайда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер балама тіркес не жеке сөздер арқылы аударылады, яғни аударма мүмкіндігінше қабылдаушы ел мәдениетінің нормаларына бейімделеді. Ал аударма мәтінінде ұлттық реңкті сақтау мақсаты көзделсе, форенизация стратегиясы таңдалып, аударма барысында түпнұсқадағы этномәдени бірліктер калькалау және түсіндірме тәсілдерін қолдану арқылы аударылатындығы айқындалды.

Доместикация стратегиясы ежелгі Рим заманындағы аудармада кеңінен қолданылды. Сол кезеңде грек мәтіндерін латын тіліне аудару барысында аудармашылар түпнұсқа мәтіндегі мәдени нышанды тілдік бірліктерді аудармай, оларды рим мәдениетіне жақын және етене таныс тілдік бірліктермен беріп, тіпті грек ақындарының есімдерін де рим ақындарының есімдерімен ауыстырып отырған [105]. Ал романтизм кезеңінде, керісінше, аудармашылардан өзге мәдениет реалияларын аударма мәтінде сақтау талап етілді. Демек, романтизм кезеңінде форенизация стратегиясы жиі таңдалды деп айтуға болады [106].

Демек, аударма барысында қолданылатын алгоритм, әдіс-тәсілдер «аударма стратегиясын» құрайды. Аударма стратегиясы аударма үдерісі барысында өзгеруі мүмкін. Демек, аудармашы мәтіндерді немесе белгілі бір тілдік бірліктерді аудару барысында тек бір аударма стратегиясымен шектелмейді, олар әрдайым ауысып отыруы мүмкін [107]. Тиімді аударма стратегиясын таңдау аудармашының құзыреттілігіне, аялық біліміне, тәжірибесіне, алға қойған мақсаты мен міндеттеріне байланысты. 

Этномәдени семантикаға ие фразеологизмді аудару барысында мамандардың «аударылмаушылық» құбылысымен жиі кездесетіндігі жоғарыда айтылды, себебі, тілі мен мәдениеті өзара толықтай сәйкес келетін этностар жоқ. Ал біздің жағдайымызда құрылымы әртүрлі қазақ, орыс және ағылшын тілдерінің фразеологиялық жүйелерінде толық эквивалент табу өте қиын екендігі түсінікті деп ойлаймыз. 

Ал, еркін аудармаға бет бұрып, шығармашылыққа дербестік беретін аудармашылар, фразеологизмнің мағынасын, туынды авторының негізгі идеясын оқырманға жеткізіп, «аударылмаушылық» жағдайының орын алмауына қол жеткізе алады. Дегенмен, сәйкессіздіктердің алдын алу мақсатында аударманың тым еркін болуынан да абай болу қажет. Себебі, түпнұсқа тілде жоқ ұғымды аудармашының өз мәдениетіне тән ұғымдармен алмастыруы, түпнұсқадағы негізгі идеяның бұрмалануына әкелуі мүмкін. Демек, аудармашы аударма стратегияларын таңдау барысында үйлесімділікті сақтауы қажет.  

Енді жоғарыда аталған аударма стратегияларына жеке-жеке тоқталайық. 

	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	Осы кештен екі күн өткен соң, қаладағы бір уақтың қыз ұзататын тойына Мұқаны шақырған еді [108]. 
	Через два дня Муха был приглашен на свадебную вечеринку в племя Уак [91, с. 592].
	Через два дня Муха был приглашен на свадебный той в племя Уак 
[109].
	 Аударылмаған  

	Two days later, Mukhan was invited to attend a wedding among the Uak and this was the first time… [93, р. 94].


Жоғарыдағы мысалдарға назар аударар болсақ, аудармашылардың доместикация стратегиясын таңдап, сипаттама тәсілін қолданғандығы байқалады. Демек, қыз ұзату тұрақты тіркесі свадебная вечеринка, свадебный той, wedding деп аударылса, Progress Publishers аудармасында бұл тіркес мүлде түсіріліп тасталған. Аударманың барабарлығы мен сәйкестігіне орай да аудармашылардың бұл шешімін қолдай алмаймыз. Қыз ұзату – қазақ халқында ежелден қалыптасқан салт-дәстүр. Қазақ халқы қыз баланы әрдайым ерекше құрметтеген, шаңырақ берекесін сақтаушы, әулет ұрпағын жалғастырушы, ана деген қасиетті есіммен, ұғыммен астасып жатады. Гүл өссе – жердің көркі, қыз өссе – елдің көркі деп дана халқымыз бекер айтпаған. Мұсылман қауымында ер мен әйелдің жақындасу шегі некемен басталады. Қыз баланы ұзатып, аттандыру, құтты орнына қондыру салты ерекше маңыздылыққа ие. Алайда, бұл салт-дәстүр орыс және ағылшын мәдениеттерінде де болғанымен, өзіндік ерекшеліктері барын жоққа шығара алмаймыз. Сол себептен болар, аудармашылар қыз ұзату тіркесін свадебная вечеринка, свадебный той және wedding деген тілдік бірліктермен берген. Біздің пайымдауымызша, бұл жерде проводы невесты және bride’s farewell ceremony деп аударған тиімдірек болар еді. Себебі, доместикация стратегиясын қолдану нәтижесінде қазақ халқының қыз ұзату тәрізді салт-дәстүрінің маңыздылығын, көркемдігін, ерекшелігін свадебная вечеринка, свадебный той және wedding тілдік бірліктері өз мәнінде толығымен жеткізе алмайды. Бұл тұрақты тіркестің этномәдени семантикасы аударма нұсқаларында бұрмаланып берілген. Демек, халықтың ежелден қалыптасқан салт-дәстүріне қатысты тұрақты тіркестерді аудару барысында аудармашының форенизация стратегиясын таңдағаны жөн деп есептейміз. 

Фразеологизмдерді аударуда доместикация стратегиясын қолданудың тағы бір мысалын талдайық. 
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	Кеше ғана балалығы мен жігіттік жастығының жасыл шөбі сарғаймас алтын бесігіндей болса, сол қызықты қан жайлау қазір суық қабір ызғарындай, аяздап, қырауытып тұрған тас табытындай [108, б. 268].
	 Вот эти жайляу, покрытые молодой зеленью, были золотой колыбелью его детства. Теперь от них веяло холодом смерти 
[91, б. 494].
	Вот в этих самых местах, где сейчас принимает мучения Абай, на весенних джайлау прошло детство его, здесь была золотая его колыбель! Теперь от холодного дыхания степи веяло смертью
[109, с. 362]. 
	 Аударылмаған  

	This zhailyau, once fresh and green, the golden cradle of his life, now seemed an icy tomb [110]. 


Жоғарыдағы мысалдарда алтын бесік тұрақты тіркесі орыс тіліндегі екі аудармада да золотая колыбель және ағылшын тіліндегі аудармада golden cradle деп берілген. Берілген мысалды талдау үшін бесік сөзінің мағынасын айқындап алған жөн. Бесік – қазақ халқының мәдени мұраларының бірі, ұлт өнерінің төл туындысы, баланың кеудесі мен аяғын қаттырақ байлап жатқызатын, дәретін жайдырмау үшін арнайы орнатылған түбегі мен шүмегі бар нәресте бөлеуге арналған ағаш төсек [111]. Ал орыс тіліндегі колыбель сөзі – детская кроватка, подвесная (люлька) или качающаяся на округлых опорах [97]. Ағылшын тіліндегі cradle is a baby's bed with high sides. Cradles often have curved bases so that they rock from side to side [98]. Демек, бесік, колыбель және cradle сөздері жаңа туған балаға арналған төсек деген мағынаны білдіреді. Берілген аударма нұсқаларында аудармашының доместикация стратегиясын таңдағанын дұрыс деп пайымдаймыз. Себебі, орыс және ағылшын тілдерінде бесік сөзінің барабар баламалары, яғни колыбель мен cradle бар. Бұл жерде доместикация стратегиясы сәтті таңдалып, қолданылды деген қорытындыға келдік.  
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	Қайда отырғанын біле ме? Шаңыраққа қарасын [108, б. 76].
	Пусть помнит, куда из рода Байшоры попала, под чьим шанраком сидит! 
[91 с. 358].
	Пусть помнит, что из бед ного рода Байшоры попала к нам, пусть не забывает под чьим шаны раком села! 
[109, с. 104].
	Аударылмаған  

	Let her not forget herself. Let her look up and see whose shanrak is overhead and what house she has come to [110, p. 68].


Жоғарыдағы мысалдардан көріп отырғанымыздай, қазақ тіліндегі шаңыраққа қара тұрақты тіркесі орыс және ағылшын тілдерінде пусть помнит под чьим шанраком сидит, пусть не забывает под чьим шаныраком села және let her look up and see whose shanrak is overhead  деген нұсқалары берілген. Шаңыраққа қара тұрақты тіркесі өз үйің емес, біреудің үйі; тыныш отыр; жай отыр; абайлап сөйле деген мағынада қолданылады [30, б. 310]. Бұл жердегі аудармашылардың форенизация стратегиясын таңдап, шаңырақ сөзін аудармада транслитерация тәсілі арқылы беруімен келісеміз. Бірақ автор тарапынан мақұлданған аудармада шанрак, нәтижесінде ағылшын нұсқасында да shanrak деп берген, біздің пайымдауымызша shanyraq деп қолданылғаны дұрыс болар еді. Демек, шаңыраққа қара тұрақты тіркесін помнить под чьим шаныраком сидишь және look up and see whose shanyrak is overhead  деген аударма нұсқаларымен келісеміз, себебі фразеологизмге жапсарласа қолданылған сөйлемдер оның «тыныш отыр; байқа; абайлап сөйле» деген мәнінің айқындала түсуіне септігін тигізген. Бұл жағдайда форенизация стратегиясы тиімді қолданылған деп есептейміз.
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	Намаздағыдай мінажат қимылын, суық тілек қимылын жасады. Әмір мен Абайға қатар созды. Бұл – теріс батаның, қарғыс батаның белгісі [108, б. 236]
	Потом старик провел тыльной стороной рук по лицу – так обращаются к богу с мольбой об исполнении злого намерения [91, с. 471].
	 Он вытянул перед собой руки, ладони выставил на Абая и едва пришедшего в себя Амира, словно отталкивая их, и прис тупил к сво ему страш ному замыслу 
[109, с. 321].
	 Аударылмаған  

	He stretched out both hands, palms outwards, as though trying to push someone away – motioning towards Abai and Amir who had only just regained consciousness [110, p. 247].


Алдымен теріс бата тұрақты тіркесінің мағынасына тоқталайық. ҚТФС-де оған қарғыс, лағынет деген түсініктеме берілген [30, б. 501]. Мысалдардан көріп отырғанымыздай аудармашылар форенизация стратегиясын таңдап, бұл фразеологизмнің этномәдени нақышын барынша сақтауға тырысқан. Алайда бұл сөйлемнің орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармасы оқырманға түсініксіздеу, мазмұнын толық қабылдау едәуір қиындық туғызады. Өзіндік ерекшеліктерімен танымал үш мәдениетке де қарғыс айту, проклинать және curse деген ұғымдар тән. Сол себепті, бұл жағдайда аудармашылар, керісінше доместикация стратегиясын таңдап, проклинать және curse сөздерін таңдағанда, аударма әлдеқайда түсініктірек болар еді деп ойлаймыз.
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	Жұт болса, бірге көреміз! [31, б. 228].
	Если придет ся бедство вать – будем делить горе вместе! 

[91, с. 245].
	Будем вместе спасаться от джута!
[90, с. 448].
	If we must suffer, we’ll suffer together 

[92, p. 235].  

	If we must suffer, we’ll suffer together

[93, p. 353].  



Берілген мысалдардан көріп отырғанымыздай, қазақ тіліндегі жұт[тың] болу [ы] тұрақты сөз тіркесі орыс және ағылшын тілдерінде бедствовать, джут және suffer деген нұсқалары берілген. Жұт болу/жұттың болуы тұрақты тіркесі қыстың қатты болып, малдың қырылуы деген мағынада қолданылады [30, б. 118]. Бұл жердегі аудармашылардың әртүрлі аударма стратегияларын қолданып отырғанын байқай аламыз. Автор тарапынан мақұлданған аудармада доместикация стратегиясы қолданылып, жұт болу тұрақты тіркесі орыс тіліндегі бедствовать деген бір ғана сөзімен беріліп тұр. Жоғарыда айтып өткеніміздей, ағылшын тіліндегі аударма дәнекер тіл, яғни орыс тілі арқылы жүзеге асырылғандықтан, ағылшын тіліндегі екі аударма нұсқаларында да suffer деп бір ғана сөзбен аударылған. Ал А. Ким өз аудармасында форенизация стратегиясын таңдап, жұт сөзін транслитерация тәсілі арқылы аударған және  болу етістігін түсіріп берген. Бұл жағдайда форенизация стратегиясы тиімді қолданылған деп есептейміз, себебі, бедствовать, suffer сөздері жұт лексикалық бірлігінің,  жұт болу тұрақты тіркесінің мәнін толығымен жеткізе алмайды. 
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	Ол Абайдан бұрын үйленіп, сол жылы енші алып, бөлініп шыққан [31 , б. 284].
	Он женился раньше Абая и в том же году отделился [91, с. 242].
	Женившись раньше Абая, он в том же году взял свою долю наследства и отделился [90, с. 443].
	Married earlier than Abai, he had set up an independent yurta in the same year
[92, p. 232].  

	Married earlier than Abai, he had set up an independent yurta in the same year [93, p. 349]. 



Алдымен енші алу тұрақты тіркесінің мағынасына тоқталайық. ҚТФС-де оған үйленген балаға мал-мүлік бөліп беріп, бөлек үй етіп шығару деген түсініктеме берілген [30, б. 92]. Жоғарыда берілген мысалдарда аудармашылар доместикация стратегиясын таңдап, бұл фразеологизмнің этномәдени нақышын барынша сақтауға тырысқан. Алайда бұл сөйлемнің орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармасы оқырманға түсініксіздеу, мазмұнын толық қабылдау едәуір қиындық туғызады. Мысалы, автор тарапынан мақұлданған аудармада енші алу тұрақты тіркесі отделился деген бір ғана етістікпен беріліп тұр, аудармада этномәдени нақышқа ие фразеологизмнің мағынасы толығымен жоғалды деп пайымдаймыз. А. Ким жасаған аудармада взял свою долю наследства и отделился деген нұсқа ұсынылған. Аудармашы доместикация стратегиясын таңдай отырып, аударманы сәтті іске асырған. Ағылшын тіліндегі аударма нұсқаларына келетін болсақ, этномәдени семантикаға ие фразеологизмнің set up an independent yurta аудармасын көре аламыз. Бұл жағдайда аудармашылар, керісінше форенизация стратегиясын қолданған. Yurta сөзі транслитерация тәсілі арқылы беріліп отыр, бірақ қазақ тілінде юрта деген тілдік бірлік жоқ, тікелей емес дәнекер тіл арқылы жасалатын аударма сапасының төмендігінің тағы бір  айғағы. Аудармада фразеологизмнің мағынасы толығымен жеткізілмеген деп есептейміз. 
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	Ат төбеліндей аз ауылдар аман болар. [31, б. 281].
	 Найдется горсточка. Бывает же у вороного коня белая отметина на лбу… [91, с. 239].
	Наверное, из всех наших аулов выживут очень немногие. Живых будет так же мало, как мала звез дочка на лбу коня 
[90, с. 438].
	There will be some, of course. A white spot may be found even on the blackest horse… [92, p. 228].  

	There will be some, of course. A white spot may be found even on the blackest horse… [93, p. 344].  



Жоғарыдағы мысалдардан көріп отырғанымыздай, қазақ тіліндегі ат төбеліндей тұрақты тіркесінің мағынасы орыс және ағылшын тілдерінде бывает же у вороного коня белая отметина на лбу; так же мало, как мала звездочка на лбу коня және a white spot may be found even on the blackest horse деген тіркестер арқылы берілген. Ат төбеліндей тұрақты тіркесі азғантай, аз ғана деген мағынада қолданылады [30, б. 36]. Бұл жердегі аудармашылардың форенизация стратегиясын таңдап, берілген фразеологизмді сипаттама тәсілі арқылы беруін дұрыс деп танимыз, алайда орысша нұсқаның А.Ким аудармасы көңілге қонымды. 
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	Бірер асым ет, бидай, тары болса сұрастырып, көмек әкетіп жатқан кемпір-шалдар бар-ды [31, б. 281].
	Им давали мяса – на одну-две варки, пшеницы, просаи [91, с. 239].
	Да и в Жидебай уже приходили люди, проси ли в доме у матерей Абая и по всему аулу что-нибудь изе ды: немного мяса, пшена, проса 
[90, с. 438].
	They had been given meat and enough grain and millet for two meals [92, p. 228]  

	They had been given meat and enough grain and millet for two meals [93, p. 344]  



Алдымен бір асым ет тұрақты тіркесінің мағынасына тоқталайық. ҚТФС-де оған бір рет асуға келетін еттің шамасы, мөлшері деген түсініктеме берілген [30, б. 74]. Ал бірер асым ет бір-екі рет асуға келерлік ет деген ұғымды білдіреді. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, аудармашылар доместикация стратегиясын таңдап, сипаттама тәсілінің негізінде на одну-две варки, немного мяса және for two meals деп аударған. Алайда бұл сөйлемнің орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармасы оқырманға түсініксіздеу болуы мүмкін. Себебі, әр халықта бір асым ет шамасы әртүрлі. Өзіміз білетіндей, қазақ халқының ұлттық тағамдарының басым бөлігі еттен әзірленеді және асқа қолданылатын ет мөлшері ауқымды. Фразеологизмнің жалпы мағынасы берілгенімен, оқырман тарапынан бұл мәселеге қатысты сұрақтар туындауы әбден мүмкін. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
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	Мынау ауыл алтыбақан теуіп жатыр! [31, б. 270].
	Вон на качелях катаются! [91, с. 230].
	Поют, на качелях качаются 
[90, с. 420].
	Аударылмаған

	Аударылмаған



Жоғарыдағы мысалдарға назар аударар болсақ, аудармашылардың доместикация стратегиясын таңдап, орыс тіліндегі баламасын қолданғандығы байқалады. Қазақ тіліндегі алтыбақан тебу тұрақты тіркесі, алты ағаштың басын біріктіріп арқан байлап, әлкеншек теуіп ойнау дегенді білдіреді [30, б. 24]. Алтыбақан тебу тұрақты тіркесі орыс тіліндегі екі аудармада да на качелях катаются және на качелях качаются деп аударылса, ағылшын тіліндегі екі аударма нұсқасында да бұл тіркес мүлде түсіріліп тасталған. Бұл тұрақты тіркестің этномәдени семантикасы аударма нұсқасында бұрмаланып берілген. Алтыбақан сөзін транслитерация тәсілі арқылы аударып, сипаттама берілгенде фразеологизмнің ұлттық реңкі сақталар еді. Демек, халықтың ежелден қалыптасқан салт-дәстүріне қатысты тұрақты тіркестерді аудару барысында аудармашының мүмкіндігінше форенизация стратегиясын таңдағаны жөн деп есептейміз. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аударма сы)
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	Тоғжанның да Мәмбетейде айттырған күйеуі бар [31, б. 269].
	У Тогжан тоже был жених [91, с. 229].
	Но и у Тог жан есть наре ченный жених в Мамбете 
[90, с. 417].
	Аударылмаған


	Аударылмаған




Айттырған күйеуі тұрақты тіркесінің мағынасына тоқталайық. ҚТФС-де оған қалыңдығы белгілі болған соң, баталасып қойған соң, жігітке таңылатын жанама ат деген түсініктеме берілген [30, б. 79]. Мысалдардан көріп отырғанымыздай автор тарапынан мақұлданған аудармада был жених нұсқасы ұсынылып тұр. Аудармашылар доместикация стратегиясын қолданған. Бұл аударма нұсқасымен келісе алмаймыз, себебі айттырған күйеу тұрақты тіркесі қазақ халқының ежелден келе жатқан салт-дәстүріне қатысты пайда болған тілдік бірлік. Этномәдени семантикаға ие бұл фразеологизмді бір ғана жених деген сөзбен аудару жеткіліксіз. А. Кимнің аудармасына келетін болсақ, бұл аударма нұсқасында айттырған күйеу тұрақты тіркесі нареченный жених деп аударылған. Аудармашы доместикация стратегиясын сәтті қолданып, барабар аудармаға қол жеткізе алған. Ағылшын тіліндегі екі аударма нұсқасында да бұл тұрақты тіркес аударылмаған, қазақтың салт-дәстүрін сипаттайтын осындай этномәдени сипатқа ие бірліктердің аударылмай берілуі аударма сапасына нұқсан келтірері анық. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 
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	Оны есінен шығармай, дұғасына кіргізіп, тілеуін тілеп отыратын 
[31, б. 9].
	Старая Зере всю зиму ждала любимого внука, ни на миг не забывала его и поминала в молитвах 
[91, с. 29].
	После его отъезда в го род на учебу она денно и мощно моли лась за него, скучала по нему, трево жилась о его здоровье и мо литвами ста ралась убе речь внука от всяческих нес частий 
[90, с. 14].
	Old Zereh had been longing for her favourite grandchild all winter. Not forgetting him for a moment, she had offered up numberless prayers for his safety 
[92, p. 27].

	Old Zereh had been longing for her favourite grandchild all winter. Not forgetting him for a moment, she had offered up numberless prayers for his safety 
[93, p. 26].



Сөздікте дұғасына кіргізу (діни) тұрақты тіркесіне өлген кісіге тие берсін деп дұға оқу; дұға қылу деген түсініктеме берілген [30, б. 87]. Орыс тіліндегі аудармаларда поминала в молитвах, молилась за него, ағылшын тіліндегі нұсқаларда offered up prayers деп аударылған. Мысалдардан көріп отырғанымыздай, аударма барысында доместикация стратегиясын таңдаған  аудармашылардың шешімін толығымен қолдаймыз, аударма сәтті орындалды деп айта аламыз.  
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 
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	Өркенің өссін, балам! [31, б. 13].
	Да будет безгранично счастье твое [91, с. 32].
	Айналайын, мой сыночек, да будут благословенны твои потомки [90, с. 21].
	May you live in never ending joy, my little one! 
[92, p. 32].

	May you live in never-ending joy, my little one! 
[93, p. 31].



Жоғарыдағы мысалдарға назар аударар болсақ, аудармашылардың доместикация стратегиясын таңдап, сипаттама тәсілін қолданғандығы байқалады. Алдымен күнделікті өмірде сиректеу қолданылатын өркен сөзінің мағынасына тоқталайық. Қазақ әдеби тілінің сөздігінде бұл сөзге: «Өркен – өсімдік сабағындағы бүршіктер түбінен пайда болатын желі» деген анықтама берілген. Мысалы: Қауынның өркен сабағы ұзарып, үш-төрт күннен кейін келесі жапырақтары шыға бастайды. Қазақ тіліндегі өркенің өссін тұрақты тіркесі басқа бас қосылсын, үрім-бұтақты бол дегенді білдіреді [30, б. 241]. Ал енді осы өркенің өссін тұрақты тіркесі орыс тіліндегі автор тарапынан мақұлданған аудармада да будет безгранично счастье твое, ал А. Ким аудармасында да будут благословенны твои потомки деп аударылған. Екі аударма да көңілге қонымды, себебі «бақытты бол» деген жалпы ұғымды  жеткізеді. Алайда А. Ким аудармасы нақтырақ, себебі, бұл жерде өсіп-өну, болашақ ұрпақтың бақыты туралы айтылып тұр. Ағылшын тіліндегі екі аударма нұсқасында да may you live in never ending joy деп аударылған. Бұл жерде өркенің өссін тұрақты тіркесінің этномәдени семантикасы бұрмаланып берілген. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 
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	Апа-ай, енді бақсы-құшнаш боп, елтірі-сеңсең жинағанша, Тонтекеңе тартқаным көш ілгері емес пе? [31, б. 14].
	Апа, уж лучше умереть, как Тонтекен, чем быть знахарем и собирать подачки [91, с. 33].
	Апа, не лучше ли быть похо жим на Тон теке, чем быть шептунами, как эти зна хари да цели тели, и потом за это свое шептание соби рать задубев шие шкурки? [90, с. 22].
	Apa, isn’t it better to die like Tonteken than be a quack and live on charity? [92, p. 33].

	Apa, isn’t it better to die like Tonteken than be a quack and live on charity? [93, p. 31].



Берілген мысалдардан көріп отырғанымыздай көш ілгері тұрақты тіркесі лучше, не лучше ли және isn’t it better деп орыс және ағылшын тілдеріне аударылып отыр. Көш ілгері тұрақты тіркесінің мағынасына келетін болсақ, ол анағұрлым алда, анағұрлым жақсы; озат, әлдеқайда алыс деген ұғымдарды  білдіреді [30, б. 158]. Көш ілгері тіркесінің жалпы мағынасын аудармашылар дұрыс жеткізуге тырысқан,  алайда бұл жерде өлім туралы сөз жоқ (лучше умереть; isn’t it better to die ), осы тұрғыдан алғанда А. Ким аудармасын дұрыс деп есептейміз. 
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	Сендер мұның сүндетке отыртқанда не дегенін естіп пе едіңдер? [31, б. 15].
	А вы слышали, что мальчик сказал во время обряда обрезания?[ 91, с. 34].
	А вы слышали, что он сказал, когда ему делали обрезание? [90, с. 24].
	Аударылмаған 
	And you know what Abai said during the circumcision ritual? [93, p. 31].



Алдымен фразеологизмнің мағынасына тоқталайық.  Сүндетке отырғызу (діни) тұрақты тіркесіне сөздікте баланы кестіру деген анықтама берілген [30, б. 263]. Орыс тіліндегі аудармаларда обряд обрезания, делать обрезание, ағылшын тіліндегі Progress Pubilshers ұсынып отырған аудармада бұл тұрақты тіркес түсірілген, ал Л. Наврозов аудармасында circumcision ritual деп берілген.  Аударма барысында доместикация стратегиясы таңдалған,  аудармашылардың бұл шешімін толығымен қолдаймыз, аударма сәтті орындалды деп айта аламыз.
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
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	Бірнеше дуанның еліне сауын айтып отыр [31, б. 248].
	Но нынче все готовятся к асу 
[91, с. 216].
	Траурное извещение разослано по многим округам 
[90, с. 390].
	Аударылмаған
	Аударылмаған



Жоғарыдағы мысалдарға назар аударар болсақ, А. Ким доместикация стратегиясын таңдап, сипаттама тәсілін қолданғандығы байқалады. Қазақ тіліндегі сауын айту тұрақты тіркесі, ас, той хабарын тарату дегенді білдіреді [30, б. 253]. А. Ким өз аудармасында извещение разослано тіркесін қолданып отыр. Бұл аударма нұсқасымен келісуге болады, дегенмен сауын айту тіркесінің мәнін толығымен жеткізе алмайды. Себебі, бұл тіркес белгілі бір шара жөнінде хабар айту ғана емес, сонымен қатар көлемді іс-шараны бірлесіп атқару ұғымын да имплицитті түрде жеткізеді. Қазақ ғұрпында ас, той тәрізді ауқымды іс-шаралардың көптің күшімен атқарылғандығы тарихи деректерде жан-жақты сипатталған. Автор тарапынан мақұлданған аудармада бұл тұрақты тіркес аударылмаған, сәйкесінше, ағылшын тіліндегі нұсқаларда да оның аудармасын көре алмадық. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 
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	Бөжей ауылының жоғарғы жағындағы кең бір төскейге сансыз көп үйлер тіккізіп жатыр 
[31, б. 249].
	На холме, поднимавшемся возле аула Божея, было расставлено огромное количество юрт 
[91, с. 217].
	На просторном взгорье выше аула ставились бесчисленные юрты 
[90, с. 392].
	The auls were preparing memorial fest, and a string of yurtas had sprung up on the hillside near Bozhei’s aul 
[92, p. 215].
	The auls were preparing memorial fest, and a string of yurtas had sprung up on the hillside near Bozhei’s aul 
[93, p. 312].


Жоғарыда берілген мысалдар негізінде үй тігу тұрақты тіркесінің аудармасын қарастырамыз. Бұл тұрақты тіркеске ҚТФС-де үйге ие болу, орналасу деген анықтама берілген [30, б. 302]. Орыс тіліндегі аударма нұсқаларында расставлены юрты, ставились юрты және ағылшын тіліндегі екі аудармада да yurtas had sprung up деп берілген. Барлық аудармашылар форенизация стратегиясын таңдаған, сипаттама тәсілін қолдана отырып, бұл тұрақты тіркесті сәтті аударған деген тұжырым жасай аламыз. 
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	Табақ тартуға өңшең жорға аттарды сайлапты  [31, б. 261].
	Для жигитов-подавальщиков подобрали иноходцев с посеребренными седлами 
[91, с. 223].
	Для джигитов-мясодаров были подобраны иноходцы с ровным бегом [90, с. 408].
	The djiguits chosen to bring up the food

were mounted on fast pacers with saddles inlaid with silver 
[92, p. 222].
	The djiguits chosen to bring up the food

were mounted on fast pacers with saddles inlaid with silver 
[93, p. 321].


Берілген сөйлемдерге зер салсақ, аудармашылар табақ тарту фразеологизмін жигиты-подавальщики, джигиты-мясодары және to bring up the food деп сипаттама тәсілін қолдану арқылы аударған. Сөздікте табақ тарту фразеологизмі табаққа салып тамақ әкелу, дастарқан жайылып, қонақтарға табақ тартылады деген ұғымды білдіреді [30, б. 267]. Аудармашылар доместикация стратегиясын сәтсіз қолданған деп пайымдаймыз, яғни этномәдени семантикаға ие фразеологизмнің мағынасы аудармада берілмеген. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
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	Ана бір жыл Қарқаралыда сенің ажарыңды ұнатып, мейірі түсіп кетіп, Бөжікең бата беріп еді-ау! [31, б. 264].
	Когда-то в Каркаралы Божекен был тронут твоим поступком и дал тебе благословение, - ты помнишь его слова?
[ 91, с. 226].
	Когда-то Божеке в Каркаралинске был тронут твоим искренним салемом и дал тебе благословение [90, с. 413].
	I have remembered that Bozheken

was once moved by your action in Karkaralinsk and gave
you his blessing 
[92, p. 225].
	I have remembered that Bozheken

was once moved by your action in Karkaralinsk and gave
you his blessing 
[93, p. 325].


Жоғарыда берілген мысалдарда бата беру тұрақты тіркесі орыс және ағылшын тілдеріне дал благословение және gave blessing тіркестері арқылы беріліп отыр. Бата беру тұрақты тіркесінің мағынасына келетін болсақ, ол жақсы тілек білдіру, жақсы ниет айту дегенді білдіреді [30, б. 60]. Біздің пікірімізше, бұл жерде аудармашылар доместикация стратегиясын қолдана отырып, барабар аудармаға қол жеткізе алды. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
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	Баратын қара малды айтқанда: жетпіс жылқы, отыз түйе аталды [31, б. 229].
	Не раздумывая долго, он тут же назвал людей, которые должны сопровождать Абая, определил количество скота, тканей, денег [91, с. 201].
	Кунанбай прервал об щий разговор и начал сам четко и корот ко называть людей, кото рые должны поехать, пере числять все то, чего и сколько надо брать с собой: скот живьем, денеж ные суммы [90, с. 362].
	Аударылмаған
	Аударылмаған 


Жоғарыдағы мысалдарға назар аударар болсақ, аудармашылардың доместикация стратегиясын таңдап, сипаттама тәсілін қолданғандығы байқалады. Қазақ тіліндегі қара мал тұрақты тіркесі, әдетте сиыр малы дегенді білдіреді [112].  Дегенмен жазушы түйе мен жылқыны қара мал деп жалпылама атап, санамалап көрсеткеннен кейін тұрақты тіркестің орыс тіліндегі екі аударма нұсқада да скот деп берілуін бұрыс деп айта алмаймыз, ағылшын тіліндегі аудармаларда  бұл тіркес мүлде түсіріліп, аударылмаған.
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
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	Былтыр ұрын барып келген Тәкежан енді осы жақында үйленбек 
[31, б. 228].

	Такежан в прошлом году ездил к невесте, его тесть получил уже весь калым. [91, с. 201].
	Старший, Такежан, в прошлом году посетил свою невесту и теперь вскоре должен был жениться 
[90, с. 361].
	Takezhan had called upon his betrothed the year before,

and his future father-in-law had already received the whole of the bride money 
[92, p. 196].
	Аударылмаған


Ұрын келу, ұрын бару (көне дәстүр) тұрақты тіркесінің мағынасына келетін болсақ, ол айттырған қызға тойдан бұрын жеңгелеріне деген сыйлықтарын алып, қыздың аулына жасырын келу дегенді білдіреді [30, б. 300]. Берілген мысалдарда ұрын келу тұрақты тіркесі орыс және ағылшын тілдеріне ездил к невесте, посетил невесту және called upon his betrothed деген оралымдар  арқылы берілген. Л. Наврозовтың аударма нұсқасында бұл тұрақты тіркес түсіріліп тасталған. Біздің пікірімізше, бұл жерде аудармашылар доместикация стратегиясын қолдана отырып, сәтсіз аударма жасаған. Ұрын келу – қазақ халқының ежелден қалыптасқан дәстүрі. Оны посетил, навестил невесту және called upon his betrothed деп аудару жеткіліксіз деп пайымдаймыз. 
Жоғарыдағы ұсынылған теориялық тұжырымдар мен практикалық мысалдарды талдап, саралай келе, аударманың форенизация және доместикация стратегиялары көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аудару барысында жоғары және сапалы нәтижеге қол жеткізудің бірден-бір жолы деген тұжырымға келдік. Дегенмен, аударма барысында форенизация немесе доместикация стратегиясын қолданумен шектелу аударма сапасының төмендеуіне алып келеді, яғни аударма барысында екі стратегия ретіне қарай қатар тиімді қолданылуы керек. Тіпті кей жағдайда бір фразеологизмді аудару барысында екі стратегияның қатар қолданылатындығы және оның аударманың сапасына оң әсер ететіндігі анықталды. 
2.2 Көркем аудармадағы этнолингвомәдени симметрия және асимметрия белгілері
Көркем мәтін – бұл шығармашылық идея мен үдерістің іске асуының нәтижесі. Көркем шығармаға ақпараттық, нақты эмоциялық, эстетикалық, тұжырымдамалық, танымдық қасиеттер тән. Заманауи тіл білімінде жүргізіліп жатқан зерттеулердің басым бөлігі антропоөзектік парадигма негізінде «адам-тіл-мәдениет» үштігін негізге ала отырып, жаңа зерттеу бағыттарын қалыптастыруда. Осы бағыттағы өзекті мәселелердің бірі – қазақ және ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдер, олардың этномәдени семантикалық қырлары, аударма барысында тіларалық берілуі. 

Әлемде өмір сүріп жатқан кез келген этностың танымы, дүниеге деген көзқарасы мәдениетінде, тілінде өз ізін қалдырып, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізілген. Этнос тарихы, мәдениеті, тұрмыс-тіршілігі, таным болмысы жайында ақпарат беретін этнолексикалық бірліктер қатарына фразеологизмдердің де жататыны жөнінде алдыңғы бөлімде айтылды. Осы орайда ғалым Ә. Қайдардың: «Халықтың дүниетанымы мен болмысы оның тек тілінде сақталып, тіл арқылы көрініс тауып отырады. Әртүрлі заттың, құбылыстың аты-жөні, сыр-сипаты т.б., әдет-ғұрып, салт сана мен дәстүрлер жайлы мағлұматтардың бәрі де кейінгі буындарға тек тіл фактілері арқылы ғана, яғни тілдегі сөздер мен сөз тіркестері, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдер, аңыз-ертегілер арқылы ғана келіп, жетуі мүмкін» [113] деген пікірін толығымен қолдаймыз және бұл тұжырым жоғарыда айтылған пайымдауымыздың дәлелі іспеттес.
Фразеологизмдердің көркем әдебиет тілінде этностың эстетикалық талғамын көрсете алатын ерекше, бейнелі тілдік құрал екендігі анық. Осы мәселе Е. Жанпейісовтың «Қазақ прозасының тілі», С. Қасқабасовтың «Қазақтың халық прозасы», сондай-ақ Ө. Айтбаев, Н. Уәли, Г. Смағұлова,  Ш. Сейітова, Ж. Қоңыратбаева т.б. сынды ғалымдардың еңбектерінде қарастырылып, талданған [114, 115]. Тұрақты тілдік бірліктердің бұл түрі тек жеке тұлғаның (автордың) ғана емес, сонымен қатар белгілі бір тілде сөйлейтін тұтас халықтың ұлттық және тілдік бейнесінің ерекшелігін көрсетері анық [116]. Ғалым Ө. Айтбаев өз зерттеулерінде фразеологизмдердің қызметі, эмоционалдық-эспрессивтік бояуы және оларды аудару мәселелерін жан-жақты қарастырған [38, б. 61]. Себебі, көркем аударма – басқа ұлт өкілдерін төл мәдениетімізбен, тарихымызбен, салт-дәстүрімізбен таныстырудың бірден-бір жолы екендігі анық. Сондықтан отандық аударматану саласы мәселелерімен шұғылданушы мамандар көркем аударма мәселесіне ерекше көңіл бөлуі тиіс деп пайымдаймыз. 
Жаһандану дәуірінде әдебиетіміздің үздік үлгілерін әлем назарына ұсына алу мүмкіндігі көркем аударма мәселесін жан-жақты зерттеудің маңыздылығын арттыруда. Қазақ әдебиеті классиктерінің шығармаларын өзге тілдерге аудару – өте жауапты іс. Аударма жоғары деңгейде орындалуы шарт. Себебі, аударма туындылар өзге ұлт өкілдеріне еліміз жайында ақпарат беріп, қазақ халқына байланысты белгілі бір образдың қалыптасуына өз ықпалын тигізері анық. 
«Мәдениет-ұлт-тіл» үштігі бір-бірімен тығыз байланысты ұғымдар. Ұлт мәдениеті мен ұлт тілі – ұлт тұтастығының негізгі белгісі. Мәдениет – қоршаған ортаны, әлемді жәй, сырт көзбен бақылау немесе қоршаған ортаға бейімделу емес, жеке адамның (социум), халықтың өз ұлттық-этникалық ерекшеліктеріне орай қоршаған ортаны қабылдауы, түсінуі, оны өз ұлттық мінез-құлқы, пайымы, шұғылданатын кәсібі арқылы танып-білуі, алған таным-пайымдауын бағалауы. Көркем аударма да төл әдебиет сияқты эстетикалық қызмет атқаруы маңызды [117]. Этностың сырт әлемді тануы, дүниеге деген көзқарасы ұлттық тілде көрініс табады, сондықтан да болар шығу төркіні халықтың тұрмыс-тіршілігімен, тарихымен, мәдениетімен астасып жататын бейнелі, этномәдени семантикаға ие тілдік бірліктерді аудару ерекше қиындық туғызады [118].  
Көркем аударма – бұл күрделі және көпқырлы шығармашылық әрекет. Аударма барысында әртүрлі ұлттар мәдениеті, ойлау қабілеттері бір-біріне ұқсамайтын тұлғалар, сан-алуан әдебиеттер, дәуірлер, әлеуметтік айырмашылықтар, әртүрлі дәстүрлер мен көзқарастар тоғысады. Әр ұлттың өзіне тән, халық сырын ашатын көркем әдебиеті бар [119]. 
Ұлт – бұл, ең алдымен, социум, әлеуметтік топ, сол себепті, ол дүниежүзілік қоғамдық даму үдерісінен оқшау өмір сүре алмайды. Әлемдегі кез келген ұлттың тарихын алсақ та, ол шартты түрде өзге халықтардың тарихымен байланысып жатады, басқа ұлттармен әлеуметтік, экономикалық қарым-қатынасқа түседі. Ал тіл – қарым-қатынастың басты құралы екені баршаға аян. Ұлтаралық, мемлекетаралық қарым-қатынасқа келетін болсақ, әртүрлі тілде сөйлейтін халықтар арасында тілдік дәнекер керектігі анық. Міне, осы тұста аударманың қажеттігі айқындалып, мәні мен маңыздылығы арта түседі [120].
Аударма адам қызметінің тарихтың терең қойнауынан бастау алған көне түрлерінің санатына жатады. Адамзаттың дамуы барысында әртүрлі тілдерде сөйлейтін топтардың пайда болуынан бастап сол топтардың өзара қарым-қатынасын қамтамасыз ету мақсатында тілмаштар пайда болды. Бертін келе заман талабына орай әдеби шығармаларды аударудың қажеттілігі туындап, өзара тіларалық қарым-қатынас әдебиетаралық, мәдениетаралық байланысқа ұласты. Көркем аударма әлем халықтарының бірін-бірі танып білуіне, рухани дамуына ықпал етті. Осы пайымдауымызға Р. Нұрғалидың: «Еш уақытта ешбір елдің әдебиет өнері томаға-тұйық қалыпта ұлттық шеңбердің ішінде ғана өсіп жетілген емес. Ана топырағында жаратылған өнер басқа жұрттардың озық асыл қазыналарынан нәр алып, байығанда ғана өркен жаймақ» деген пікірі дәлел боларлықтай [121].
Көркем сөз шебері, ұлы жазушыларымыздың бірі М. Әуезовтің өз шығармаларында этномәдени семантикаға ие бейнелі сөз орамдарын аса шеберлікпен қолданғаны өткен тарауларда айтылды. Автордың қазақ халқының тұрмыс-тіршілігін, салт-дәстүрін, тарихын сипаттау дәстүрі көркем мәтінге қайталанбас ұлттық реңк береді. Міне, осындай ұлттық реңкті аударма барысында сақтап қалуға тырысу көркем аудармашыға қойылатын басты және күрделі талаптардың бірі. 
«Көркем аудармадағы этнолингвомәдени симметрия және асимметрия белгілері» деп аталған бөлімде аударма үдерісіндегі мәдениеттер мен тілдер арасындағы симметрия және асимметрия құбылыстарының мәнін ашып, көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аудару барысында орын алатын сәйкессіздіктерді анықтау міндеті жоспарланды. 
Біздің пайымдауымызша, аудармашылар тарапынан көркем мәтінді қазақ тілінен орыс және ағылшын тілдеріне аудару барысында орын алатын мәдениетаралық асимметрия мәселесіне айтарлықтай дәрежеде көңіл бөлінбегендіктен, бүгінгі таңда қазақ көркем мәтіндерінің аударма сапасына қатысты көптеген сұрақтар туындап отыр.  Көркем аударма мәселелерімен ұзақ жылдар бойы әртүрлі сала, атап айтқанда, әдебиеттану, тіл білімі, журналистика т.б. мамандары қызығушылық танытып, шұғылданып келеді. Дегенмен, көркем аударма сапасына қатысты даулы мәселелер әлі де болса орын алуда, шешімін таппаған сұрақтар баршылық. Көркем аударма барысында, біздің зерттеу нысанымызға қатысты айтар болсақ, кейбір фразеологизмдердің мағынасының бұрмалануы, қабылдап жатқан тіл жүйесіне, мәдениетіне мүлде жат және үйлесімсіз берілуі алдыңғы тарауда берілген мысалдарда көрсетілді. 

Бүгінгі таңда әлеуметтану, әлеуметтік лингвистика, мәдениеттану және басқа да гуманитарлық ғылымдар саласында жүргізіліп жатқан зерттеу жұмыстары мәдениетаралық коммуникация мәселелеріне ерекше көңіл бөлуде [122]. Жаңа жаһандану заманында әлемде өмір сүріп жатқан халықтардың бір-бірінің мәдениетіне, тіліне, дініне деген төзімділік пен құрмет үлкен маңыздылыққа ие болып отыр. Көркем әдебиет аудармасы өзге халықтың мәдениетімен танысудың басты жолдарының бірі екендігі жоғарыда айтылды. Түпнұсқа мәтін мен оның аудармасын салыстыра зерттеу нәтижесінде мәдениетаралық және тіларалық коммуникация барысында туындайтын мәселелердің күрделілігі, маңыздылығы және шешуді қажет ететін сұрақтардың баршылық екендігі дәйектелді [123].  
Қазақ көркем мәтіні мен оның орыс, ағылшын тілдеріндегі аудармаларын талдау барысында аудармашылардың түпнұсқа мәтінді өзіне тән дүниенің тілдік бейнесі арқылы түсініп аударғанын, нәтижесінде аударма мәтінінде бірқатар  сәйкессіздіктердің орын алатындығы байқалды. Көркем аударма мәтінінде жоғарыда аталған сәйкессіздіктердің кездесуін қазақ, орыс және ағылшын халықтарының болмысының, таным-түсінігінің, «әлемінің тілдік бейнесінің» асимметриялы болуымен байланыстырамыз. Диссертациялық жұмыста симметрия және асимметрия терминдерін пайдалануда Н.Г. Гончардың зерттеулері, анықтамалары басшылыққа алынды [124].  
Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің тіларалық берілуінде орын алатын этнолингвомәдени асимметрия белгілерін сараптау мақсатында М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы және оның орыс, ағылшын тілдеріне жасалған аудармалары алынды.  Себебі, түпнұсқа шығармада этномәдени семантикалы фразеологизмдердің ауқымды тобы қолданылғандығы айқындалды, осыған орай аударма барысында симметрия мен асимметрия мәселелерінің алатын орнын анықтау қажеттігі туындады. Сондай-ақ фразеологиялық этномәдени симметрия мен асимметрия мәселелерінің аударматану тұрғысынан жеткілікті дәрежеде зерттелмеуі де осы мәселені арнайы қарастыруымызға негіз болды.
«Абай жолы» романының орыс (екі аударма нұсқасы) және ағылшын (екі аударма нұсқасы) тілдеріндегі аудармаларын талдап, зерттей келе, олардың өзге елдің оқырманына қазақ халқының мәдениеті және тұрмыс-тіршілігі жайында мол ақпарат бере алатындығын жоққа шығара алмаймыз. Дегенмен, берілген зерттеу жұмысымызда түпнұсқа мәтін және оның аудармаларын салғастыра зерттей отырып, табиғаты күрделі тілдік бірліктерді қарастырамыз, солардың қатарына  ұлттық реңкті сақтаушы, аудармашы үшін ерекше қиындық туғызатын этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді жатқызамыз. Жоғарыда айтып өткеніміздей, бұндай фразеологизмдердің аударма тіліндегі толық семантикалық баламаларын табу қиын. Төменде түпнұсқа мәтіндегі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің орыс және ағылшын тілдеріне аударылуын қарастырамыз. 
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	Смағұл Оспанмен түйдей құрдас [31, с. 90].
	...Смагул, брат Абая по младшей матери – Айгыз, ровесник Оспана 
[91, б. 96].
	... Смагул, брат Абая по младшей матери Айгыз, ровесник Оспана 
[90, с. 146].
	Smagul was weeping bitter, angry tears for all that he was as old as Ospan 
[92, с. 97].
	… Smagul, the son of Abai’s younger mother, Aigiz, a boy of Ospan’s age [93 p. 127].


Көріп отырғанымыздай қазақ тіліндегі «түйдей құрдас»  фразеологизмінің баламасы табылмағандықтан, сипаттама аударма тәсілі қолданылған, яғни  орыс тіліне «ровесник» (с.с.а.: құрдас), ал ағылшын тіліне «old» сын есімінің салыстырмалы түрі «as old as» (с.с.а.:: бірдей жаста)  және «of Ospan’s age» (с.с.а.: Оспанның жасында) бірліктері арқылы берілген.
«Түйдей құрдас» фразеологизмнің шығу төркініне келер болсақ, Н. Уәлидің «Тіл заңдылығы мен сөз сыры» атты еңбегінде берілген «түй(дей) сөзінің бастапқы түрі – түз(дей), түз(у), яғни «бірдей», «тегіс» деген мағынаны білдіретін болған» деген пікірін қолдаймыз [125]. Бұл жерде аударма барысында асимметрия құбылысы орын алып отырғанын көріп отырмыз. Халқымыздың табиғаты үшін түз/түй сөзі (яғни, «жазықтық», «жазық дала») өте жақын болғандықтан, адамның жасы салыстырмалы түрде айтылып, ол жоғарыдағы фразеологизмде көрініс тапқан.

«Түйдей құрдас» фразеологизмнің этномәдени семантикасы, мағыналық реңкі орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармаларда сақталмаған, дегенмен,  сәтті аударма деп бағалауға болады. Алайда, біз «Smagul and Ospan are age mates» (біздің аударма – Ж.А.) деген нұсқаны ұсынар едік, яғни, сипаттама тәсілін қолдану арқылы «түйдей құрдас» фразеологизмінің этномәдени емес, универсалды (бірдей жастағы адамдар) семантикасы беріледі.  Жоғарыда берілген мысалдарда асимметрия лексикалық деңгейде орын алып отыр.  Бірдей жастағы, құрдас адамдар ұғымы қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде, мәдениетінде бар болғандықтан, оны аудару қиындық туғыза қоймайды. Аудармашылар сипаттама тәсілін қолдана отырып, сәтті аудармаға қол жеткізген. М. Әуезов бұл ұғымды күнделікті қолданыстағы «құрдас» сөзімен де беруіне болатын еді, дегенмен, мәтіннің көркемдігін, әсерлілігін күшейту мақсатында қазақ халқының белгілі бір тарихи дамуы барысында қалыптасқан, бір сыңары жалпыға түсініксіздеу, бейнелі тіркесті қолданған. 
Байқап отырғанымыздай, мәдениетаралық асимметрия мәселесін қарастыра отырып, тіларалық асимметрияға тоқталмау мүмкін емес. Себебі, үш мәдениетте де бар «бірдей жастағы, құрдас адамдар» деген ұғым грамматикалық, лексикалық аспектілерде асимметриялы болып отыр. Егер автор өз ойын бейнелей сипаттау мақсатында түпнұсқа мәтінде фразеологизм қолданса («түйдей құрдас»), орыс тіліндегі аудармасы бір ғана сөзбен, яғни зат есіммен («ровесник»), ағылшын тілінде салыстырмалы түрдегі сын есіммен («as old as») беріліп отыр.  Бірақ сөйлемді үйлесімді аударылған деп бағалауға болады. Егер «түйдей құрдас» фразеологизмін лексикалық симметрияны сақтай отырып, сөзбе-сөз «peers as flat» деп аударылса, өзге тілді оқырман үшін бұл фразеологизмнің мағынасын түсіну үлкен қиындық туғызушы еді. Сол себепті, осы орайда орын алған лексикалық асимметрия үйлесімді аудармаға жетудің бірден-бір жолы деген тұжырымға келдік. Әлемде бірдей тілдің немесе мәдениеттің болмайтындығы аян. В. Гумбольдт айтып өткендей: «Строение языков у человеческого рода различно, форма языка представляет собой сугубо индивидуальный способ, посредством которого народ выражает в языке мысли и чувства» [126]. «Адамзат тілдерінің құрылымы мен формасы әртүрлі болып келеді, солардың негізінде халық ойы мен сезімін жеткізе алады» (біздің аударма – Ж.А.). 
Зерттеу барысында қазақ тіліндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасын басқа тілге аударуда көбіне түсініктеме беру тәсілі қолданылатындығы анықталды. Мысалы:
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	Ер өлтіргенге құн сұраушы ең [31, с. 39].
	Раньше за убийство сородича-мужчины ты мог потребо вать выкуп 
[91, б. 55].
	При убийстве надо требовать с тех, кто убил, выплаты положенного куна 
[90, с. 65].
	In the old days one could demand recompense for the murder of a kinsman 
[92, p. 58].
	In the old days one could demand recompense for the murder of a kinsman 
[93, р. 64].


«Құн сұрау» - қайтыс болған адам үшін кесімі белгіленген ақы талап ету [30, б. 364]. Орыс тіліндегі М. Әуезов тарапынан мақұлданған аудармада «потребовать выкуп» деген нұсқа берілсе, А. Ким өз аудармасында «требовать кун» деген аударма нұсқасын ұсынып отыр. Орыс тіліндегі аударманың екінші нұсқасын үйлесімді деп танимыз. Жартылай транслитерация тәсілі арқылы «требовать кун» деп аударылған фразеологизм, орыс тілді оқырманға түсініксіз болып көрінуі әбден мүмкін. Бірақ, «кун» сөзіне сипаттама берілсе, аударма мәтінінің  ұлттық реңкін сақтай отырып, бұл фразеологизмнің этномәдени семантикасының тіларалық сәтті берілуін қамтамасыз етуге болады. Бұл тұжырымымыздың дұрыстығын тексеріп, дәлелдеу үшін орыс тіліндегі «выкуп» және ағылшын тіліндегі «recompense» сөздерінің мағыналарына тоқтала кетейік. «Выкуп» - плата, деньги, которыми выкупают [127]. Сонымен қатар, Т.Ф. Ефремовтың түсіндірме сөздігінде «кун» деген сөзді кездестіруге болады, оған «выкуп за убийство родственникам убитого, спасающий от кровной мести» (у тюркских и кавказских народов)» деген түсініктеме берілген [128]. Ал ағылшын тіліндегі «recompense» сөзі латын тілінен еніп, «that which compensates for an injury, or other type of harm and damage» «зиян келтіргені үшін қарымын қайтару, шығынды өтеу» (біздің аударма – Ж.А.) деген мағынаны білдіреді. 
Жоғарыда берілген сөйлемнің біздің тарапымыздан ұсынылған аудармасы: In the old days one could demand kun* for the murder of a kinsman (recompense - that which compensates for an injury, or other type of harm and damage, in this case blood money for the murder) (біздің аударма – Ж.А.). Бұл жерде «потребовать кун» және «demand kun» тіркестері бір-бірімен сәйкес келер еді.
«Recompense» сөзінің ағылшын тіліндегі түсіндірмесінде де адам өлімі туралы айтылып жатқан жоқ, демек бұл жерде этномәдени және лексикалық асимметрия құбылысы орын алып отыр. Аталған екі құбылыстың бірдей орын алуын этнолингвомәдени асимметрия деп атауды ұсынамыз. Ал бұған қарама-қарсы құбылысты, яғни тіларалық және мәдениетаралық сәйкестікті этнолингвомәдени симметрия деп атау ұсынылады.
Кей кездері этнолингвомәдени асимметрия ерекшеліктерін ескермегендіктен, аудармашылар тарапынан қателіктер жіберіледі. Төмендегі мысалдарға көңіл аударайық: 
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	Ен Шыңғыстан бірде-бір құйқалы қыстау бермепсің 
[31, с. 67].

	Вы не дали им ни клочка земли на всем Чингизе [91, б. 78].
	Вы не дали им и клочка земли на Чингизе 
[90, с. 112].
	…but you didn’t give them a scrap of land on the whole of the Chinghis 
[92, с. 76].
	…but you didn’t give them a scrap of land on the whole of the Chinghis 
[93, р. 100].


«Құйқа» сөзіне Қазақ әдеби тілінің сөздігінде берілген анықтама: 

1. Сойылған малдың үйітілген терісі. 

2. Адам басының терісінің шаш өсетін бөлігі. 

3. ауыс. Жердің шым болып жатқан үстіңгі қабаты. 

Мысалы: Сабанмен жер жыртқанда сол құйқадан төмен түренді батырмайды, өйткені өсімдікке керек тамақ сол құйқаның ішінде болады [129]. Осы сөздікте «құйқалы» сөзіне «оты мол, малға жайлы, егінге лайық, құнарлы жер» деген анықтама берілген. Мысалы: Бұл ара бір құйқалы, жақсы қыстау еді [30, б. 34]. Демек, жоғарыда берілген сөйлемдегі «құйқалы қыстау», яғни оты мол, малға жайлы, егінге лайық жер деген мағына беретін фразеологизм орыс тіліне «клочок земли» және ағылшын тіліне «a scrap of land» (сөзбе-сөз аударма: алақандай жер) деп аударылған. Көріп отырғанымыздай, аудармашылар «құйқалы» деген сөзге мән бермей, бұл фразеологизмнің этномәдени семантикасын аударма мәтінінде дәл бере алмаған. Тарихи деректерге сүйенер болсақ, жиын-тойда сойылған қой басының төбе құйқасын бас кесуші адам «маңдайынан бақ кетпесін» деген ырыммен табақтас бір адамға ұсынатын [130]. Демек, егер аудармашы «құйқалы қыстау» фразеологизімінің жекелеген элементтерінің мағынасын тереңдеп қарастырса, бұл фразеологизмнің семантикасын аудармада түсіндірме арқылы толықтай беруге болар еді. Мысалы: Вы не дали им и куска плодородной земли для зимовья на всем Чингизе (біздің аударма – Ж.А.). You did not give them even a piece of fertile land fit  for wintering in the whole of Chingiz (біздің аударма – Ж.А.). 
Берілген мысалда да этнолингвомәдени асимметрия орын алып отыр. Себебі, орыс және ағылшын мәдениеттеріне «құйқалы қыстау» ұғымы жат, ал көшпенді қазақ халқы үшін оты мол, малға жайлы қыстаудың маңыздылығы өте жоғары. Сонымен қатар, қой басының құйқасы орыс және ағылшын мәдениеттерінің өкілдеріне мүлде басқа сезім тудыратыны, өзгеше әсер қалдыратыны айқын.  
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
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(Л. Соболев т.б. аудар масы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	Құнанбай қасындағы қой көздеу, сұлуша Майбасар старшын болды да, өз достарынан да, Құнанбайдың жақындарынан да ажырай бастады
[31, с. 23].

	Рядом с Кунанбаем сидит его брат Майбасар. Став волостным, он сразу порвал дружбу с прежними приятелями и отдалился даже от ближайших родных Кунанбая [91, б. 41].
	Сложнее дру гих отноше ния с карегла зым красивым Майбасаром, младшим бра том Кунанбая, которого он всегда сажает на торе рядом с собой. С ним непросто. Ага-султан выдвинул его в волостные старщины – и сразу же Май басар стал от далять от себя всех друзей, близких, под ручных Кунанбая 
[90, с. 38].
	 Maibasar, Kunanbai’s brother, who now sat at his side, had withdrawn from his friends and even from Kunanbai’s nearest relations when he was appointed head of the volost [92, с. 42].
	Maibasar, Kunanbai’s brother, who now sat at his side, had withdrawn from his friends and even from Kunanbai’s nearest relations when he was appointed head of the volost [93, р. 44].


Түпнұсқа мәтіндегі «қой көзді» фразеологизмі А.Кимнің аудармасында ғана «кареглазый»  деп аударылып, қалған аударма мәтіндерінде мүлде аударылмай қалған. «Қой көзді» – қоңыр көз деген мағынаны білдіреді, демек А. Кимнің аудармасы орынды [30, б. 188]. «Қоңыр көз» ұғымы қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде бар, ол лакуна емес, сол себепті бұл фразеологизмді аудармай, қалдырып кетудің ешқандай себебі жоқ деп ойлаймыз. Бұл мысалдан да біз лексикалық деңгейдегі асимметрияны байқай аламыз. Төменде өзіміздің ағылшын тіліндегі аударма нұсқамызды ұсынып отырмыз: «There was brown-eyed handsome Maibasar who was sitting next to Kunanbai. He shut himself from his friends and relatives of Kunanbai» (біздің аударма – Ж.А.).
Қазақ тілінде ұлттық тағамдарға қатысты фразеологизмдердің де саны өте көп. Төменде қазақ көркем мәтінінде кездескен фразеологизмнің аудармада қалай берілгендігін қарастырып көрейік: 
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	Жаным-ау, айрандай аптап, күбідей күптеп болды ғой [31, б. 57].
	Ой, дорогой мой – опять  вздохнул он. – Кажется, Кунанбай и без того обкорнал нас всех… 
[91, б. 70]
	Аударылмаған 
[90, с. 97].
	Аударылмаған 
	 «It seems to me» he sighed, «that Kunanbai’s  plucked the lot of us clean enough» 
[93, р. 88].


Бұл фразеологизм құрамындағы «аптау», «күптеу» етістіктерінің мағынасы – безендіру, әдемілеу, жайнату. І. Кеңесбаевтың сөздігінде (ҚТФС) бұл фразеологизмге «емін-еркін билеп-төстеу» деген түсініктеме берілген [30, б. 19]. Берілген фразеологизм құрамында «айран» және «күбі» тәрізді этномәдени элементтер бар, айран – пісірілген сиыр, қой, ешкі сүтінің жылы кезінде ашытып (айран, қаймақ) қосып, ұйытып дайындайтын қышқыл дәмді ақ тағам түрі. Айран әрі сусын орнына да жүреді [131]. Күбі – сүт өнімдерін өңдеуге, сақтауға арналған, ағаштан жасалған ыдыс түрі [132]. Орыс және ағылшын тілдерінде мұндай ұғымдар жоқ, яғни балама бола алатын лексикалық бірліктерді де табу мүмкін емес, сондықтан бұл жерде этнолингвомәдени асимметрия орын алып отыр. 

Ал енді аудармаға келетін болсақ, аталған бейнелі тіркес орыс тіліне «обкорнать» деп аударылған. В. Дальдың «Толковый словарь живого великорусского языка» деп аталған сөздігінде «корнать» етістігіне коротать, обрезывать, остригать, окорачивать, обрезать в излишке или как ни попало деген анықтама берілген [133]. Ал С.И. Ожегов сөздігінде «слишком коротко и неровно обрезать, стричь» деп берілген [97]. А. Ким және Progress Publishers аудармаларында бұл фразеологизм мүлде аударылмаған. Ал ағылшын тіліндегі Л. Наврозовтың аудармасында аталған тұрақты тіркестің мағынасы «plucked» (сөзбе-сөз аударма: жұлу, жұлдыру) сөзімен берілген. Қорыта айтқанда, орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармада «айрандай аптап, күбідей күптеп» фразеологизмінің этномәдени семантикасы сақталмаған. Бұл – аудармашының белгілі бір ұйқасқа құрылып, әдеби шығарманың көркемдігін арттыратын бейнелі тұрақты тіркестің мәнін нақты түсінбеуі аударманың мазмұнына, әсерлігіне кері әсерін тигізеді деген жоғарыда айтылған пікіріміздің дәлелі іспеттес. Сондай-ақ, «айрандай аптап, күбідей күптеп» фразеологизімінің тұтас мәнін орыс тіліндегі «обкорнать» сөзі толық жеткізе алмайды, яғни орыс тіліндегі аудармада жіберілген қателік ағылшын тіліндегі аудармада сәйкессіздіктің орын алуына әкелді деп пайымдаймыз.  
Зерттеу нәтижелері аударма үдерісі барысында тұрақты тілдік бірліктің этномәдени семантикасының тіларалық берілуі, интерпретациялануы және өзге мәдениет өкілдері тарапынан дұрыс қабылдануы тәрізді маңызды мәселелерге ерекше мән беру қажеттігін көрсетеді.  

Кез келген тілдік жұпта көбіне лексикалық, грамматикалық, семантикалық және прагматикалық толық сәйкестіктердің болмауы әлемдегі тілдердің өзара асимметриялы екендігін көрсетеді. 

Көркем мәтінді аударуда тіларалық асимметрия ерекше орын алады. Бұл орайда біз В.Н. Комиссаровтың пікірін толықтай қолдаймыз. Оның пайымдауынша, әдеби шығарманың оқырманға көркем-эстетикалық әсер етуі үшін аудармашы сөзбе-сөз аударуды қолданбауы  тиіс [134]. Әртиптес тілдер арасында орын алатын жазбаша аударманың бұл түрін іске асыру барысында эстетикалық, көркемдік ерекшеліктері дәлме-дәл, барабар сақтала қоймайды.  
Жоғарыда ұсынылған практикалық мысалдар негізінде қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдерді аудару үдерісі барысында орын алатын сәйкессіздіктерді тек тіларалық (лингвистикалық) асимметрия аспектісінен ғана емес, сонымен қатар мәдениетаралық асимметрия аспектісі тарапынан да қарастыру заңды деген қорытындыға келдік. Себебі, бір тілдегі көркем мәтінді басқа тілге аудару үдерісі барысында аудармаға екі тіл ғана емес, сонымен қатар екі мәдениет те қатысып отырады, яғни, көркем аудармада жоғарыда аталған асимметрия түрлері бір-бірінен оқшау, дербес қарастырыла алмайды.  Осыған орай тіларалық және мәдениетаралық асимметрияны бөлмей, біртұтас ұғым ретінде, яғни этнолингвомәдени асимметрия деп қарастыру ұсынылады. Әлемдегі өмір сүріп жатқан халықтар мәдениеттері тілде көрініс тапқан, яғни тіл – мәдениет айнасы, сондай-ақ дүниежүзінде өзара симметриялы болып келетін тіл де, мәдениет те жоқ, болуы да мүмкін емес. Сол себепті, тілдің этнолексикасын зерттеу барысында этнолингвомәдени асимметрия терминін қолдану орынды деп есептейміз. Тіларалық және мәдениетаралық асимметрия байланысының түпкі негізі тіл мен мәдениеттің өзара тығыз байланысында жатыр деген тұжырымға келдік. Бұл пайымдауымызды В. Гумбольдтың: «Язык всеми тончайшими фибрами своих корней связан с народным духом. Язык есть как внешнее проявление духа народа; язык народа есть его дух, и дух народа есть его язык» [55, c. 69]. «Тіл тамырларының бүкіл жіңішке талшықтарына дейін ұлттық рухпен байланысты. Тіл – халық рухының сыртқы көрінісі іспеттес, халықтың тілі – оның рухы, ал халықтың рухы – оның тілі (біздің аударма – Ж.А.).
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	Сүйіндік пен Сүгірдің малы бар деп, көшіне ілесем деп, көп өмірім текке өтіпті 
[108, б. 148].
	Напрасно я всю жизнь работал  на Суюндика и Сугира  
[91, б. 408].
	 Оказалось, я ничего не нажил за свою долгую жизнь, плетясь за стадами Суюндика и Сугира 
[109, c. 205].
	I have worked for Suyunduk and Sugir all my life 
[92, с. 316].
	 I have worked for Suyunduk and Sugir all my life 
[110, p. 94].



Жоғарыда берілген мысалдардағы «көшке ілесу» фразеологизмінің орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармаларын қарастыралық. Біріншіден, «көшке ілесу» фразеологизмінің семантикасына тоқталып кетейік. І. Кеңесбаевтың ҚТФС-де бұл этномәдени мағынаға ие бірлікке «дүрмектен қалмау, көпшілікпен бірге болу» деген түсініктеме берілген [30, б. 286]. М. Әуезов тарапынан мақұлданған орыс тіліндегі аудармада «работать», ал А. Кимнің аудармасында «плестись за стадами», ағылшын тіліндегі Progress Publishers тарапынан ұсынылған аудармада «work» деп аударылса, ал Л. Наврозовтың, нұсқасында аталған фразеологизм мүлде назардан тыс қалған. Мысалдарды талдай, салыстыра келе, аудармашылардың сипаттама әдісін қолданғаны анықталды. Орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармаларда берілген «работать», «work» етістіктері фразеологизмнің мағынасына жуықтағанымен, оның көркемдік бояуын, экспрессиясын дәл жеткізе алмайды. А. Ким өз аудармасында этномәдени семантиканы сақтауға тырысып, «плестись за стадами» деген тіркесті қолданған. Алайда, бұл нұсқа да көңілге қонымсыз, себебі, аудармашы бұл жерде бейнелі тіркесті тура аударған. Осы орайда «көш» сөзінің мағынасына тоқталып кетсек, «Қазақ әдеби тілінің сөздігінде» оған «үй ішін, дүние-мүлкін күш көлігіне тиеп, малын алдына салып, қоныс аударған бір не бірнеше ауылдың тізбегі, керуені» [135].  Біздің пайымдауымызша, бұл жерде малы көп ауқатты аға-інімен бірге болып, оларға болыса жүріп, өмірін текке өткізген жанның күзелген кейпі суреттелген. Ағылшын тілінде көшке ілесу фразеологизіміне мағынасы жақын «to keep up with Joneses» тұрақты тіркес бар. Оның мағынасына келетін болсақ, «to always want to own the same expensive objects and do the same things as your friends or neighbours, because you are worried about seeming less important socially than they are», яғни «достарыңыз немесе көршілеріңізге қарағанда әлеуметтік деңгейіңіз төмен болып көрінбеуі үшін әрқашан олар сияқты қымбат заттарға ие болып, олар жасаған нәрсені істегіңіз келеді» (біздің аударма – Ж.А.) деген анықтама берілген [68]. Біздің тарапымыздан ұсынылған нұсқа: «I have wasted too much of my life to keep up with Suyunduk and Sugir, who have a lot of cattle» (біздің аударма – Ж.А.) Бұл жерде де этнолингвомәдени асимметрия құбылысы орын алып отыр. Себебі, орыс және ағылшын халықтары отырықшы болмағандықтан, олар үшін «көш» жат ұғым. 
Келесі мысалды қарастырайық: 
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	Абай өз ауылына ымырт жабылып, қас қарая берген де келді 
[108, б. 148].
	Абай подъехал к своему аулу в глубокие сумерки 
[91, б. 401].
	 В свой аул Абай поъехал в глубоких сумерках 

[109, с. 191].
	Abai reached his aul at dusk [92, с. 310].
	 Abai approached his aul at dusk [110, б. 151].



Бұл жерде де аудармашылар сипаттама әдісін қолданған. ҚТФС-де бұл фразеологизмнің мағынасы «ымырт жабылды» деп берілген [30, б. 334]. Сол себепті «қас қарайды» фразеологизмінің аудармасымен толықтай келісеміз.
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	Шәке аға, бәрін де менің қанжығама байлап беріңіз [108, б. 135].
	Шаке-ага, приторочьте мне дичь к седлу 
[91, с. 399].
	Шаке-ага, приторочь к моему седлу всю вашу добычу
[109, с. 187].
	Аударылмаған  
	Аударылмаған  




«Қанжығаға байлау», яғни «олжасын сыйға беру» деген мағынаны білдіреді [30, б. 175]. Орыс тіліне калькалау тәсілі арқылы жасалған аударма орынды деп ойлаймыз, бірақ бұл жерде олжаның сый ретінде берілетінін айту керек деп ойлаймыз: «Шаке-ага, приторочьте все к моему седлу» және ағылшын тілінде «Shake aga, strap your bag of game to my saddle» (біздің аударма – Ж.А.). Бұл мысалдардан да этнолингвомәдени асимметрия анық көрінеді. А. Ким жасаған аударма сәтті деп пайымдаймыз. 

Әр халықтың тілі мен мәдениеті өзіндік бірегейлігімен ерекшеленеді, бірдей тіл не мәдениет жоқ екендігі белгілі. Сол себепті, бір тілден екінші тілге аударма жасау барысында симметриядан гөрі асимметрия құбылысы орын алатыны заңды. Кейбір ғалымдардың пайымдауынша, көркем аударма – бұл жоғары дәрежедегі шығармашылық әрекет. Ол өзге рухани және мәдени құндылығы жағынан түпнұсқа мәтінінен кем түспейтін нәтижеге қол жеткізуімен бағаланады. Аударманың бұл түрін іске асыруда маман тарапынан тек тілді білу ғана емес, сонымен қатар аудармаға қатысты қос тілдің мәдениеті жайында терең, жан-жақты білім талап етіледі. Аудармашы өзіндік мәдениеттану, аударматану, лингвистика салаларындағы құзыреттілігі негізінде ғана өзге тілдегі мәдени ақпаратты интерпретациялап, оны аударма тіліндегі реципиентке үйлесімді, түсінікті, әдеби тілде жеткізе алады. Демек, көркем аудармашының басты мақсаты – бұл аударма мәтінін өзге мәдениетке «енгізу», «бейімдеу». Зерттеу жұмысы барысында аударма мақсатына қол жеткізуде тіларалық және мәдениетаралық асимметрия құбылыстарының алатын орны ерекше екендігі байқалды, этнолингвомәдени асимметрия терминінің қолданылу себебі де осымен байланысты. 
Аударма кеңістігіндегі этнолингвомәдени асимметрия деп белгілі бір тіл және мәдениеттің кейбір элементтерінің өзге тіл мен мәдениетке жат болуы (лакуна) айтылады. Этнолингвомәдени асимметрия өзара қарама-қарсы екіжақты нәтижеге, яғни, бір жағынан үйлесімділікке, ал екінші жағынан  аударма мәтінінде сәйкессіздіктер мен қателердің орын алуына әкелуі мүмкін. Аудармада сондай олқылықтардың болмауы аудармашының біліміне, құзіреттілігіне, аялық біліміне, шеберлігіне тікелей байланысты.
Берілген тарау аясында этнолингвомәдени асимметрия құбылысының теориялық негіздері қарастырылып, типологиясы ұсынылды және қазақ, орыс, ағылшын тілдеріндегі көркем мәтіндер салғастырмалы түрде талданды.

Зерттеу жұмысы барысында қол жеткізген нәтижелерді жүйелеу мақсатында этнолингвомәдени асимметрия құбылысының графикалық үлгісі төменде ұсынылды. Үлгі вербалды-графикалық негізде құрылып, шеңбер формасындағы диаграмма түрінде көрсетілді (5-сурет).

Сурет 5 – Фразеологизмдерді аударудағы этнолингвомәдени асимметрия үлгісі

Енді берілген үлгі бойынша түсініктемелер берейік. Горизонталды сызық үлгіні екі бірдей бөлікке бөліп тұр, олар этнолингвомәдени асимметрия типтері  – тіларалық және мәдениетаралық асимметрия. Бұл үлгіні шеңбер түрінде көрсетіп отырғанымыздың да өз себебі бар, шеңбер тұтастықты білдіріп тұр. Демек, тіларалық және мәдениетаралық асимметрия біріге келіп, этнолингвомәдени асимметрияны құрайды.  Сонымен қатар, үлгіде асимметрия түрлері, кластары және аударма нұсқалары деген бөлімдер бар. Демек, бұл үлгі көркем мәтінді аудару барысында қадамдық алгоритм ретінде қолданыла алады. 

Үлгіні қадамдық алгоритм түрінде ұсыналық, этнолингвомәдени асимметрия – типі: мәдениетаралық немесе тіларалық; түрі: лексикалық, лингвокогнитивті, семантикалық және т.б.; класы: фразеологизмдер асимметриясы (зерттеу жұмысымыздың мақсат-міндеттеріне сәйкес осы класс қана қарастырылады); аударма нұсқалары. 

Енді жоғарыда ұсынылған қадамдық алгоритм бойынша мысалдарды талдаймыз.  
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	«Өлім – бардың малын шашар, жоқтың артын ашар» [31, с. 178].
	«У богатых смерть расточает клад, а у бедных – оголяет зад» [91, б. 162].
	«Смерть у богатых таскает золотые плоды, у бедных оголяет зады» 
[90, с. 282].
	Аударылмаған
	«Death empties the rich man’s bag and strips bare the poor man’s back» [93, р. 229].


Біріншіден асимметрияның типі мен түрін анықтаймыз. Тип: тіларалық асимметрия. Түр: лексикалық асимметрия – «мал» сөзі «клад», «золотые плоды», «bag» деп берілген. Класс: фразеологизмдер асимметриясы. Аударма нұсқалары жоғарыда беріліп тұр. Аударма барысында жартылай калькалау тәсілі қолданылған. 

Этнолингвомәдени асимметрия үлгісін қолдану арқылы салғастырмалы талдау жүргізу нәтижесінде «Өлім – бардың малын шашар, жоқтың артын ашар» тұрақты сөз тіркесіің аудармасы үйлесімді жасалған деген қорытындыға келдік. Қазақ мәдениетінде «мал» сөзі байлықтың белгісі болса, орыс тіліне «домашние животные» немесе ағылшын тілінде «domestic animals» деп аударылса, аудармада үйлесімділік болмас еді. Сол себептен, аудармашылар «клад», «золотые плоды», «bag» сөздерін қолданып, лексикалық асимметрияны үйлесімді аударма жасау үшін қолданып отыр. 

Салыстырыңыз: 
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	«Бөжей қыстауы қозы өрісіндей жерде тұр» [31, с. 83].


	«…до зимовья Божея оставалось расстояние не больше ягнячьего перегона» [91, б. 90].
	«Отсюда до зимовья было расстояние в один ягнячий перегон...» [90, с. 51].
	«the projection which lay not far from Bozhei’s winter quarters» [92, с. 89].
	… the projection which lay not far from Bozhei’s winter quarters 
[93, р. 118].


Типі: мәдениетаралық асимметрия. Түрі: лингвокогнитивті асимметрия. Яғни, орыс тіліндегі аударма нұсқасында лексикалық симметрия сақталғанымен, орыс тілді оқырманға «ягнячий перегон» еркін сөз тіркесі қашықтық жайында толық ақпарат бермейді. Класы: фразеологизмдер асимметриясы. 

Қазақ халқының ежелден қалыптасқан қашықтық өлшемі «қозы өрісіндей жер» немесе «қозы көш жер» (14-15 шақырымдай қашықтық) «Абай жолы» роман-эпопеясының орыс тіліндегі екі аудармасында да «ягнячий перегон» деп аударылған [30, б. 340]. Орыс тіліне жасалған аудармада калькалау тәсілі, ағылшын тіліндегі аудармада сипаттама тәсілі қолданылған, бұл жерде көріп отырғанымыздай аударма сәйкессіздігінің орын алуына лингвокогнитивті асимметрия себеп болып отыр. Орыс тіліндегі аудармада «қозы көшіндей жер» бейнелі тіркесі расстояние не больше ягнячьего перегона деп берілген, яғни калькалау әдісі қолданылып отыр, ал бұл оқырманның дұрыс түсінуіне едәуір қиындық туғызатыны анық. Қозы өрісіндей жер – бұл халықтық өлшем, яғни алыс емес деген ұғымды білдіреді. Қозы-лақ жайлайтын өріс «ауыл маңынан аса қашықтықта болмайды. Соған сәйкес «қозы өрісіндей жер» тіркесін дәстүрлі ортада кеңістік пен қашықтық өлшемі ретінде де қолданады. Мысалы, қозы өрісіндей жер, қозы өріс ұзаған соң деген ұғымдар қысқа қашықтықтағы жерді сипаттауда пайдаланылады. Көшпенді халыққа бұл фразеологизм түсінікті болуы керек, бірақ отырықшы тұрмыс салтын сақтаған халық үшін бұл түсінік лингвокогнитивті лакуна болып есептеледі, нәтижесінде, өзге ұлт өкіліне бұл сөйлемді нақты түсіну қиындық туғызады. Аударма тікелей түнұсқадан емес, орыс тілді аудармадан жасалғандықтан, ағылшын тіліне екі нұсқада да түсіндірме тәсілі арқылы «not far from», яғни «алыс емес» деп аударылған. Біздің пайымдауымызша, түсіндірме тәсілімен қатар калькалау тәсілі де  қолданылғанда, аударма әлдеқайда түсініктірек болар еді. Мысалы: Bozhei’s winter quarters was in the distance no more than a lamb's drift* (*unit of distance measurement of nomadic people. Since lambs cannot cover long distances, this distance is considered shot about 14-15 kilometers or 49212.6 feet) (біздің аударма – Ж.А.). Сонымен, жоғарыда берілген мысалдарда этномәдени семантиканың тіларалық берілуі калькалау және түсіндірме тәсілдері арқылы жүзеге асырылған. Сондай-ақ түсініктемеде қашықтық фут өлшемінде де ұсынылып отыр, бұл ағылшын тілді оқырманның мәтінді жеңілірек, нақты түсінуіне септігін тигізері анық. Сол себепті, аударма барысында екі тіл мен мәдениет арасындағы орын алатын этнолингвомәдени асимметрияны аудармашы нақты түсініп, сапалы, үйлесімді аударма мәтініне қол жеткізуге тырысуы керек. 
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	Екі қыз бөліне салысымен мына көлденең қарап тұрған аттыларды көріп, шырқай созып, қаралы мұңды дауыс айта жөнелген [31, б. 187].
	Заметив, что встречные остановились, пропуская кочевку, эти две девушки затянули поминальный плач 
[91, с. 245].
	Увидев стоявшую в стороне от дороги группу верховых, две девушки затянули траурный плач 
[90, с. 297].
	When they noticed that a company was waiting to let them pass, the two girls raised the funeral lament 
[92, p. 161].  


	When they noticed that a company was waiting to let them pass, the two girls raised the funeral lament 
[93, p. 238].  




ҚТФС – дауыс айту: өлген адамды жоқтау, күңірену; жоқтап, мұң-зарын шағып жылау [30, б. 81].

Типі: мәдениетаралық асимметрия. Түрі: лексикалық асимметрия, яғни, орыс тіліндегі аударма нұсқасында лексикалық симметрия сақталғанымен, орыс тілді оқырманға «поминальный плач», «траурный плач»  еркін сөз тіркесі дауыс айту тұрақты тіркесінің мағынасын толығымен жеткізе алмайды деп есептейміз. Қазақ дәстүрінде дауыс салу, дауыс айту, жоқтау айту рәсімінің өзіндік ерекшеліктері бар екендігі белгілі. Класы: фразеологизмдер асимметриясы. 

Қазақ халқының салт-дәстүріне қатысты ежелден қалыптасқан «дауыс айту» тұрақты тіркесі «Абай жолы» роман-эпопеясының орыс тіліндегі екі аудармада поминальный плач және траурный плач, ал ағылшын тіліндегі екі аудармада да funeral lament деп аударылған. Қазақ әдеби тілінің сөздігінде дауыс қылу, дауыс айту тұрақты тіркесіне қайтыс болған адамның жақсы қасиеттерін өлеңге, жырға қосып, қайтқан күннен бастап жыл тәулігіне дейін әйелдер жоқтау айту деген түсініктеме берілген [136]. Көріп отырғанымыздай, дауыс айту тұрақты тіркесінің этномәдени семантикасы аудармада сақталмаған. Аудармашылар сипаттама тәсілін қолданған, жалпы мазмұны берілген, дегенмен бұл жерде көріп отырғанымыздай, этномәдени семантиканың толығымен жеткізілмеуіне лингвокогнитивті асимметрия себеп болып отыр (6-сурет). 


Сурет 6 – Фразеологизм этномәдени семантикасының тіларалық үйлесімділікті сақтай берілу үлгісі
Жоғарыда үш тілге қатысты материалды зерттей, талдай келе этнолингвомәдени асимметрия аударма үдерісіне, оның сапасына екі жақты әсер етеді деген тұжырымға келдік, яғни ол бір жағынан аударма мәтіннің үйлесімділігіне әсер етсе, екінші жағынан аудармадағы қателер мен сәйкессіздіктердің орын алуы да осы құбылысқа байланысты. Көркем аударма барысында болуы мүмкін осындай сәйкессіздіктердің алдын алып, сапалы аударма жасау үшін келесі тарауда этнолингвомәдени асимметрия негізінде туындайтын аударма қателерінің жіктелімі және олардың аудармада орын алуының себеп-салдары анықталды.
2.3 Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің тіларалық берілуі және ұсыныстар 
«Тіл – қарым-қатынас пен танымның құралы ғана емес, тіл – ұлттың мәдени коды» [137]. Кез келген ұлт тарихтың қай кезеңінде болмасын дүниежүзілік қоғамдық даму үдерісінен оқшау өмір сүре алмайды. Қай ұлттың тарихын алсақ та ол ажырау, тоғысу жолдарынан, басқа ұлттармен әлеуметтік-экономикалық қарым-қатынастардан тұрады. Ал қарым-қатынастың басты құралы тіл екені баршаға аян. Ұлтаралық қарым қатынасқа келсек, әр тілде сөйлейтін адамдардың арасында дәнекер керектігі түсінікті [138]. 
Көркем аударма – бұл жоғары дәрежедегі шығармашылық әрекет. Ол аударма мәтіннің рухани және мәдени құндылығы түпнұсқа мәтіннен кем түспейтін нәтижеге қол жеткізуімен бағаланады. 

Көркем аудармашыға тілдік, мәдени және когнитивті құзыреттіліктер ғана емес, сонымен қатар үйлесімділікті (гармония) сезіну қабілеті де тән болуы керек. 

Фразеологияның этнолингвомәдени аспектісі аясында туындайтын сұрақтардың басым бөлігі көркем әдебиет пен этнос мәдениетінің  өзара тығыз байланысының нәтижесінде пайда болады. Фразеологизмдердің этномәдени ерекшеліктері мәселелері шетелдік Х.Э. Палмер, В.Г. Смит, Х. Касарес, Ч. Хоккет, К. Пайк, Р. Клаппенбах, Ю. Вайнрайх, М. Верещагин, Л.И. Даниленко, В.Г. Гак, Г. Костомаров, Д.Г. Мальцева, А.Д. Райхштейн, Н.Д. Арутюнова, В.В. Воробьев, В.А. Маслова, Ю.С. Степанов, В.Н. Телия, В.В. Кунин т.б., отандық І. Кеңесбаев, Ә. Қайдар, М.М. Копыленко, Ө. Айтбаев, Н. Уәли, Е. Жанпейісов, Г. Смағұлова, Ш. Сейітова, А. Жылқыбаева, Қ. Ғабитхан т.б. сынды зерттеушілердің еңбектерінде қарастырылған. 

Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің тіларалық берілуі барысындағы орын алатын этнолингвомәдени асимметрия белгілерін сараптау мақсатында М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы және оның орыс, ағылшын тілдеріне жасалған аудармалары негізге алынды.  
Зерттеу материалының таңдалып алынуы:
1) қазақ көркем мәтіндегі фразеологизмдер табиғатына тән этномәдени семантикасының тіларалық берілуі; 
2) қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдерді аударуда фразеологиялық этномәдени симметрия мен асимметрия мәселелерінің жеткілікті дәрежеде зерттелмеуі факторларына негізделген.
Аударматану саласындағы көптеген жылдар бойы жүргізіліп жатқан зерттеулерге қарамастан, түпнұсқа мен аудармадағы фразеологизм табиғаты әлі күнге дейін өзекті мәселелердің бірі болып отыр. Оның әртүрлі себебі бар, бірақ біз өз зерттеу нысанымызға қатыстыларын ғана атап көрсетейік: 

1. Жеке тілге қатысты фразеологизмдер жүйесі жан-жақты зерттеліп келеді, ал аударматану және фразеология мәселелерін ұштастырған жұмыстар санаулы.
2. Фразеологиялық этномәдени семантиканың тіларалық берілуіне, оның ішінде қазақ және ағылшын тілдеріне қатысты кешенді зерттеулер жоқтың қасы. 

3. Отандық аударматану саласында фразеологиялық симметрия және асимметрия мәселелері бұрын-соңды арнайы қарастырылмады. 

Әсіресе, көркем аударма мәселесіне қатысты айтар болсақ, этномәдени сипатқа ие тілдік бірліктер аударма барысында ерекше қиындықтар туғызады. Зерттеу барысында аудармашылардың басым көпшілігінің фразеологизмдерді аудару барысында олардың концептуалды мағынасын жеке лексикалық бірліктер арқылы беруге тырысатындығы анықталды. Алайда, бұл жағдайда фразеологизмнің промәтіндегі рөлі, қызметі назардан тыс қалып, шығарманың көркемдігіне, әсерлігіне кері әсерін тигізетіні жоғарыда талданған мысалдардан айқын көрінеді. Сондықтан кез келген көркем шығарманы аудару барысында ондағы тілдік бірліктердің ұлттық, тарихи, этномәдени аспектілеріне ерекше көңіл бөлінуі шарт. Шебер аудармашының назарынан халықтың тұрмыс-тіршілігін немесе белгілі бір оқиғаны т.б. суреттеуде мәтінде қолданылған әрбір сөздің, тіркестің алатын орны мен атқаратын қызметі тыс қалмайды. 
Салыстырмалы және салғастырмалы фразеология бағытында жүргізіліп жатқан теориялық және практикалық зерттеулер нәтижесінде құрылымы әртүрлі тілдердің фразеологиялық жүйелерінде ерекшеліктермен қатар сәйкестіктердің де кездесетіні дәлелденген. Шыққан тегі бөлек, тарихи және мәдени байланыстары жоқ тілдердің фразеологиялық жүйелерінде де мағынасы жағынан бір-біріне жуық келетін фразеологизмдер бар. Бұл факт әлемде өмір сүріп жатқан әртүрлі халықтардың бейнелі, ассоциативті  ойлау қабілетінің және кейбір құндылықтарының т.б. ортақтығымен түсіндіріледі. Мысалы: екі қоянды бір оқпен ату – убить двух зайцев одним выстрелом – to kill two birds with one stone; есекке үкі таққандай – как корове седло – like a fish needs a bicycle және т.б. Алайда тіларалық, мәдениетаралық қарым-қатынас барысында калька тәсілінің де орын алатындығын ескергеніміз абзал. Бірақ мағыналас тіркестердің қайсысының басқа тілден енгендігін анықтау зерттеудің мақсат-міндеттерінің аясына енген жоқ.

Интернационалды фразеологизмдермен қатар, тек бір тілге және бір мәдениетке ғана тән фразеологизмдер де баршылық. Фразеологизмнің жалпы мағынасын ғана емес, оның ұлттық реңкін өзге ұлт өкіліне түсінікті етіп жеткізу этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударуда туындайтын басты қиындық саналады. Осы себептен этномәдени семантикаға ие фразеологизмді аудару үшін оның шығу төркінін, тілде қалыптасу тарихын білу шарт. 
Фразеологизмдердің әрбір тілдің жүйесінде ерекше орын алуын семантикалық өрісінің кеңдігі, бейнелілігі, құрамының тұрақтылығы мен тұлғасының ықшамдығы тәрізді мәселелермен байланыстырамыз. Сол себептен де болар фразеология құбылысы тіл мен сөйлеу әрекетінің мәселелерін қарастыратын этнолингвистика, психолингвистика, когнитивті лингвистика, лингвомәдениеттану, аударматану т.б. тәрізді тоғыспалы ғылыми бағыттардың зерттеу нысанына айналып отыр. 

Көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық сапалы берілуінің басты кепілі – фразеологизмдерді аударудың негізі заңдылықтары мен тәсілдерін білу. Кез келген фразеологизмді аудару барысында оның тілдік құрамы мен құрылымын емес, бейнелілігін де сақтауға талпыну қажет. Төменде практикалық мысалдар негізінде этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің тіларалық берілуін және аудармада орын алған кейбір олқылықтарды қарастыралық. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	Қатын-қалаш, ауыл аймағына тым құрыса соны ұғындыра алмаса, Бөжейдің аяқтағы суға ағып өлгені ғой!    [31, с. 169].

	Если он не сумел внушить своей семье даже этой простой вещи, значит, он в чашке воды утонул 
[91, б. 155].


	И если он, в конце концов, не сумел объяснить своим бабам, своим родичам и всем вокруг себя, что это все значит, то великий грех на Божее! [90, с. 102].
	If he could not impress such a very simple ideas on his family, then he is good for nothing 
[92, с. 153].

	If he could not impress such a very simple idea on his family, then he is good for nothing
[93, р. 218].



Жоғарыдағы мысалдарда қолданылған «аяқтағы[қасықтағы] суға ағып өлу» тұрақты тіркесі І. Кеңесбаевтың ҚТФС-гі түсініктемеге сүйенсек, «болмашыдан опат болу» немесе «қасықтағы суға қалқып өл» (қарғыс) деген мағынаны білдіреді [30, б. 79]. Аталған бейнелі тұрақты тіркес сөйлемде «болмашы нәрсені түсіндіре алмаса, оның «өлгені» ғой, атына үлкен сын ғой» деген ұғымды білдіреді. А. Никольская, Т. Нуртазин және Л. Соболев аудармасында «в чашке воды утонул» деп беріліп, сілтемеде «то есть погиб бесславно, не справился с простым делом» деген түсініктеме ұсынылып отыр. А. Ким аудармасында «великий грех на Божее», ал Progress Publishers және Л. Наврозов аудармаларында «he is good for nothing» идиомасы қолданылған. «Мультитран» («Multitran») орыс-ағылшын және ағылшын-орыс тілдерінің электронды сөздігіне сүйенетін болсақ, «he is good for nothing» идиомасының орыс тіліндегі баламасы – «от него пользы как от козла молока», яғни, түпнұсқа аудармасындағы ой ағылшын тіліндегі аудармада бұрмаланып берілген. 
Жоғарыда берілген мысалдарды талдай келе, әртүрлі, тіпті өзара туыс емес, даму тарихы бір-біріне мүлде ұқсамайтын тілдер жүйелерінде де фразеологиялық баламаларды табу мүмкін деген қорытындыға келдік. Бірақ, бұл тұжырым этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерге қатысты емес, олардың баламасын табу қиын, тіпті мүмкін емес деп айтуға болады. Себебі, өткен тарауларда айтып өткеніміздей, мұндай фразеологизмдердің табиғаты ерекше, олардың мағынасының астарында ұлттық, мәдени ақпарат тасаланған, сондай-ақ олар этносқа қатысты құнды мәліметтерді ұрпақтан-ұрпаққа тасымалдаушы тілдік бірліктер. Мысалы: әулиеге ат айтып, Қорасанға қой айтып; құн сұрау; Атымтай жомарт; ат сауырына мінгізу; қан базардай; қара шаңырақ; асылдың сынығы, шұғаның қиығы т.б. Осы сияқты фразеологизмдердің тарихи мәнін ескеріп, көркемдігін сақтап аудару аудармашыға үлкен қиындық туғызады. Олардың түп төркінін, қыр-сырын тілдік, тарихи, мәдени деректерді ұштастыра қарастырғанда ғана анықтауға болады. 
А.В. Куниннің 1984 жылы жарық көрген ағылшын-орыс фразеологиялық сөздігінде балама сәйкестіктер жіктемесі ұсынылды. Аталған жіктемеге сәйкес ол баламаларды екі үлкен топқа бөледі: монобаламалар (кішігірім лексикалық және грамматикалық ауытқуларға қарамастан, мағына сәйкестігі мен стилистикалық реңкі сақталған) және аналогтар (стилистикалық реңкі және екі тілге ортақ мағынасы сақталған, бірақ ассоциация тудырушы бейне әртүрлі). Сондай-ақ автор баламасы жоқ фразеологизмдерді аударуда келесідей тәсілдерді қолдануды ұсынады:

· антонимдер арқылы аудару (жағымсыз мағынаны жағымды құрылым арқылы жеткізу немесе керісінше); 
· сипаттама аударма (еркін сөз тіркесі немесе лексикалық бірлік арқылы аудару);
· аралас аударма (сөзбе-сөз аудармаға жуық+сипаттама аударма+сәйкес келетін аналогтың болуы);
· калькалау (сипаттама, түсініктеме берілетін сөзбе-сөз аударма);
· контекст арқылы анықтауға болатын окказионалды және жағдаяттық баламалардың болуы;
· түсініктемелі аударма (аударма барысында қосымша түсініктемелердің берілуі);
· фразеологизмдердің әдеби аудармасына сүйену;

· фразеологизмдердің құрылымдық-семантикалық ерекшеліктеріне сүйену;
· саяси, стилистикалық, тарихи және т.б. түсініктемелер белгілі бір контекст аясында аударма үдерісін жеңілдетуі мүмкін;

· басқа да қосымша стилистикалық, функционалды-стилистикалық, грамматикалық, терминологиялық, этимологиялық, аймақтық ақпарат та аударма үдерісінің анағұрлым сапалы нәтижесіне қол жеткізуге мүмкіндік береді [59, б. 251].
А.В. Куниннің жоғарыда ұсынылған аударма тәсілдерінің тиімділігін қолдай отырып, этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда калькалау, сипаттама, баламалы аударма тәсілдерінің алатын орны ерекше екенін атап өткеніміз жөн. 
Түпнұсқа мәтіннің этномәдени элементтерін аудару мәселесі аударма теориясы саласында жүргізіліп жатқан бірқатар зерттеулердің нысанына айналды. Бұл мәселе төңірегіндегі ғылыми зерттеулер ұлт жайында ақпаратты сақтаушы және тасымалдаушы тілдік бірліктердің аударымдылығына қатысты сұрақтарға жауап беріп, аударматану саласының теориясының дамуына елеулі үлес қосып келеді. 
Осы орайда біз С. Влахов пен С. Флориннің аударманың фразеологиялық және фразеологиялық емес екі тәсілі бар деген пікірін қолдаймыз [139]. 
Фразеологиялық аудару тәсілі түпнұсқа тіл мен аударма тіліндегі өзара мәндес, сәйкес тұрақты тіркестерді аударма барысында қолдануды көздейді. 

Салыстырыңыз: 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	Бірақ сені Абайдың бір сынық қара тырнағына алам ба екем мен! – деді [108, б. 27]. 
	Говори, что хочешь, но помни, что ты для меня и ногтя Абая не стоишь! 
[91, с. 601].
	Говори, что хочешь, но знай, что для меня ты – не стоишь и ногтя Абая! [109, с. 102].
	Say what you like, but remember you are not worth one of Abai’s finger-nails! [92, p. 457].
	Say what you like, but you are not worth so much as one of Abai’s finger-nails! [110, р 428].


Біздің пайымдауымызша, тырнағына алу тіркесі «түкке жаратпау, менсінбеу» ұғымындағы тырнағына алмау [татымау] тұрақты тіркесінің окказионалды қолданысы, яғни авторлық қолданыс деп танимыз. Сөзімізге дәлел ретінде І. Кеңесбаевтың ҚТФС еңбегінде берілген мысалды келтірейік: Сені неғылсын, қалыңдығының тырнағына да алмайды [30, б. 530]. Жоғарыдағы мысалдарға келетін болсақ, «тырнағына алу» тұрақты тіркесі орыс тіліндегі екі аудармада да «ногтя не стоит» бейнелі тіркесі  арқылы аударылған, бұл жерде фразеологиялық аударма тәсілі қолданылып отыр. Бірақ, ағылшын тіліндегі аудармалардың екеуінде де «be not worth so much as somebody’s finger-nails» деген еркін сөз тіркесі арқылы аударылған, яғни, фразеологиялық емес аударма тәсілі қолданылып отыр. Бірақ, ағылшын тілінде «be not worth somebody’s little finger», яғни «мизинца не стоит», «шынашағына тұрмайды» деген мағынаны білдіреді. Біздің пайымдауымызша, бұл жерде «тырнағына алу» тұрақты тіркесін орыс және ағылшын тілдеріне аудару барысында фразеологиялық аударма тәсілін қолдану әбден мүмкін, себебі, бұл тұрақты тіркес универсалды сипатқа ие,  яғни, бұл тілдік бірлік бірнеше мәдениетке ортақ ұғымды білдіреді. Мысалы: Say what you want, but remember that for me you are not worth Abai's little finger! (Біздің аударма – Ж.А.). 
Ал зерттеу жұмысымыздың нысаны болып отырған этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аудару үдерісінің өзіндік ерекшеліктері бар екендігін жоғарыдағы тарауларда айтып өткен болатынбыз. Ұлттың тарихы, мәдениеті, салт-дәстүрі, діні жайында ақпаратқа ие фразеологизмдерді аудару барысында фразеологиялық емес аудару тәсілінің де қолданылуы заңды. Себебі, аударма тілінің мәдениетіне жат ұғымдар өзге тілге сипаттама, түсіндірме, сөзбе-сөз аударма тәсілдері арқылы ғана беріледі. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 
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	«Abai»,       
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	«Осындай қарбаласта «бармақ басты, көз қысты» боп, талай момынның тоқты-торымы сотқар ауылдардың жемі боп жүреді» 
[31, б. 49].


	«В такой неразберихе ягнята и бараны беззащитной бедноты становятся добычей любителей чужого добра по завету: «Пальцем придержи, глазом подмигни» (Казахская поговорка, имеющая смысл: «Покупай за две оглядки») [91, с. 63].
	«И в этой неразберихе кое-кто хватал приблудных баранов и ягнят чужого аула…»  
[90, p. 31]. 


	Аударылмаған
	«In this disorder the lambs and sheep of the defenceless poor often came into the possession of those who were not averse to seizing the property of others, guided as they were by the old saying: «Keep it with your finger and close your eyes!» 
[93, р. 77]. 




Орыс тіліндегі А. Кимнің және ағылшын тіліндегі Progress Publishers аудармаларында бұл фразеологизм мүлде аударылмаған. І. Кеңесбаевтың ҚТФС-де бұл фразеологизмге «жең ұшынан жалғасу» деген анықтама берілген, демек, «ым-жымы бір болу, ауыз жаласу» деген сөз [30, 197 б.]. Ал орыс тіліндегі Л. Соболев аудармасында калькалау әдісі арқылы «пальцем придержи, глазом подмигни» аударма нұсқасы беріліп, төменде сипаттама ретінде оған орыс тіліндегі «покупай за две оглядки» фразеологизмі беріліп тұр. Бұл фразеологизм «тез арада, ойланбастан» деген мағынаны білдіреді, алайда покупай за две оглядки тіркесін қолдану арқылы түпнұсқадағы ішкі форма түпкілікті өзгеріп отыр деп айтуымызға болады. Демек, түпнұсқа мәтіндегі «бармақ басты, көз қысты» фразеологизмін аудару барысында орыс және ағылшын тілдерінде лексикалық сәйкестік сақталғанымен, фразеологиялық тұтас мағына дәл жеткізілмеген. 
Сонымен, жоғарыда талданған көркем мәтіндегі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің орыс және ағылшын тілдеріне калькалау (сөзбе-сөз аударма), баламалы аударма (аналог), сипаттама тәсілдері арқылы аударылғаны анықталды. 
Енді фразеологизмдерді аударудың тәсілдеріне жеке-жеке тоқталайық. 

Калькалау тәсілі, яғни фразеологизмді сөзбе-сөз аудару, көркем аударма практикасында жиі кездесетін аударма құбылысы. 
Аударма теориясы мен практикасында калькалау деп, белгілі бір тілдік бірліктің (біздің жағдайда фразеологизмдердің) элементтерін олардың өзге тілдегі лексикалық баламаларымен алмастыруы айтылады [77, с. 173]. Бұл орайда біз С. Влахов пен С. Флориннің пікірін қолдай отырып, калькалау тәсілін бір тілдің үлгісі негізінде, бейнелілігін сақтау арқылы басқа тілде фразеологиялық тіркестің мағынасын жеткізу деп түсінеміз [139, с. 194].
Фразеологизмдерді аудару барысында аудармашылар калькалау тәсілін жиі қолданады, бірақ оны барлық жағдайда қолдану орынды деп айта алмаймыз. Қазақ тілі бай және көркем тіл, ана тілімізде жазылған көркем шығармаға өзіндік ұлттық рух пен реңк тән, аудармашы осы жайды ескеруі тиіс. Калькалау тәсілін орынсыз қолданудың негізінде аударма мәтіні жасанды, өзге ұлт өкілдері үшін түсініксіз болып көрінуі мүмкін. 
Калькалау тәсілін төмендегі жағдайларда: 
· фразеологизмге аударма тілінде семантикалық тұрғыдан сәйкес келетін балама болмаса; 

· аударма тілінде балама болғанымен, бірақ оның қолданылуы мәтіннің ұлттық реңкінің жойылуына әкелетін жағдайда қолдану керек деп есептейміз. 
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	«Ауыл итінің құйрығы қайқы» [140]
	«В своем ауле хвост у собаки крючком» [141]
	«Когда псы в единой стае, - то у каждой собаки хвост крючком!» [142].
	Аударылмаған
	Аударылмаған


Ағылшын тіліндегі аудармалардың екеуінде де бұл сөйлем аударылмаған. 
«Ауыл итінің құйрығы қайқы» фразеологизмі І. Кеңесбаевтің сөздігінде «өз елінде мықты, күшті» (әзіл ретінде) деген түсініктеме берілген [30, б. 45]. М. Әуезов  тарапынан мақұлданған аудармада «в своем ауле хвост у собаки крючком» деп калькалау тәсілі арқылы аударылып отыр, біздің пайымдауымызша бұл аударма орынды. Дегенмен, әңгіме бұл жерде ит туралы емес қой, сондықтан оқырманның ойында қисынсыз ассоциация туындамауы үшін қосымша түсініктеме берілуі тиіс деп есептейміз. Ал А. Ким өз аудармасында түсіндірме тәсілін қолданған, дегенмен тұрақты тіркестің этномәдени семантикасы оқырманға толығымен жеткізілмейді. 
Біздің тарапымыздан ағылшын тілінде ұсынылған нұсқа: «А person among his close people becomes brave» (біздің аударма – Ж.А.). Бұл жерде түсініктеме беру тәсілін қолданылып отыр. 

Тағы бір мысалды қарастырып көрейік. 
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	«Сәлем бер! – деді» 
[31, б. 9].


	«Сперва отдай салем* ему!» (Салем – приветствие, а также уст ное поруче ние, передава емое через третье лицо) 
[91, с. 29].
	«Отдай салем вначале ему!» [90 , с. 14].


	«First make your salem to him!» 
[92, р. 27].


	«First make your salem to him*!» (Salem – a greeting, and also, an oral message delivered through a third party) 
[93 , р. 26].




Көріп отырғанымыздай орыс және ағылшын тіліне жасалған аудармалардың барлығында да калькалау тәсілі қолданылып отыр. Бірақ автор тарапынан мақұлданған орыс тіліндегі және Л. Наврозовтың ағылшын тіліндегі аудармаларында қосымша түсініктеме беріліп отыр. Аудармашылардың бұл қолданған тәсілдерін орынды деп санаймыз. Алайда «поручение, передаваемое через третье лицо» деген түсініктеме артық деп есептейміз, себебі, бұл мағына сәлем айт [айтты] тіркесі арқылы беріледі. Ал «сәлем бер» мен «сәлем айт» тіркестері екі басқа ұғымды білдіретіні мәлім. Дегенмен орыс тілінде «поздоровайся с ним,- сказал он», ал ағылшын тілінде «Greet him» he said» (біздің аударма – Ж.А.) деген нұсқа  дұрысырақ деп есептейміз. 
Аудармашылар тарапынан калькалау тәсілін сәтсіз қолдану нәтижелерін талдау, көрсету мақсатында, төмендегі мысалдар келтірілді. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Бала ес білгеннен бері қарай әкесінің қабағын жұтаң қыста күн райын баққан кәрі бақташыдай бағып, танып өскен» 
[31, б. 10]. 


	«С самых ранних лет мальчик привык следить за движениями бровей отца, так как опытный пастух следит за облаками в год джута…» [91, с. 29].


	«С тех пор как Абай помнит себя, он рос, постоянно, с тайным вниманием наблюдая за выражением лица своего сурового родителя. И словно опытный чабан, разбирающий приметы погоды в ненастный зимний день, мальчик мог точно предугадать настроение отца и повести себя соответсвенно этому» 
[90, с. 15]
	«From childhood the boy had been accustomed to watching the movement of his father's brows for a warning, just as a shepherd watches the clouds in the year of the djut* *Djut-a natural calamity when animals perish from hunger, unable to get at the grass buried under the snow and crust of ice after protracted blizzards» 
[92, р. 28]

	«From his earliest years the boy had been accustomed to watching the movement of his father’s brows for a warning just as a shepherd watches the clouds in the year of the djut.* *Djut – a natural calamity when the cattle, unable to reach their fodder under the ice and snow during a hard winter, perish of hunger» [93, р. 27].


Берілген сөйлемдерге зер салсақ, аудармашылар қабағын бағу фразеологизмін следить за движениями бровей және to watch brows деп калькалау әдісін қолдану арқылы аударған. І. Кеңесбаевтың ҚТФС-не сүйенер болсақ, қабағын бағу фразеологизмі «қас-қабағына қарау» деген ұғымды білдіреді [30, б. 300]. Бұл мысалдан аудармашылардың көркем мәтіннің құрамындағы фразеологиялық бірліктің мағынасын түсінбегені, сөзбе-сөз аударғаны көрінеді, нәтижесінде, аударма мәтіннің үйлесімділігі, сапасы жойылып, едәуір дәрежеде төмендегені анықталды. Аударма мәтінін оқитын оқырман, яғни реципиент қабағын бағу фразеологизмін адамның қас-қабағына, көңіл-күйіне қарау деп түсінбей, тура мағынада «қасының қимыл-қозғалысына қарау» деп қабылдауы әбден мүмкін. Осы орайда «наблюдая за выражением лица» деген А.Ким аудармасы түпнұсқада фразеологизм мағынасына сәйкес келеді деп айта аламыз. 
Осы орайда, біз аудармадағы лексикалық асимметрияны ескере отырып, үйлесімді, оқырманға түсінікті болатындай аударманы ұсынып отырмыз:  «Since the time he remembers himself the boy had been accustomed to anticipating the father’s mood  just as a shepherd watches the clouds in the year of the harsh winter» (біздің аударма – Ж.А.). 
Көркем аударма барысында аудармашының жеке шығармашылығы нәтижесінде пайда болған фразеологиялық калька, әдетте, окказионалды сипатқа ие болып отырады. Фразеологиялық калька өзіндік ұлттық реңкті сақтай отырып, оқырманның түпнұсқа тілдің тарихына, мәдениетіне қызығушылығын оятады. 
Фразеологизмдерді аударудағы баламалы аударма тәсілі түпнұсқадағы тұрақты тіркеске аударма тілінде балама (аналог) табуды көздейді. Мысалы:  
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Біздің халықта «қарға – қарғаның көзін шоқымайды» деуші еді 
[108, б. 193].
	«Наш народ тоже говорит: ворон ворону глаз не клюет» 
[91, с. 440].


	«В нашем народе говорят: «ворон ворону глаз не выклюнет» [109,  с. 261].


	«Our people also say that one crow never pecks at the eye of another» [92, с. 351].
	«Our people also say that one crow never pecks at the eye of another» [110, р. 206].




Жоғарыда берілген сөйлемдерден «қарға қарғаның көзін шоқымайды» деген тұрақты тіркестің универсалды сипатқа ие екендігі анықталды, орыс тіліндегі аудармаларда семантикалық тұрғыдан толық балама сақталып отыр. Ағылшын тіліндегі аудармаға келсек, екі нұсқада да аудармашылар ағылшын тіліндегі «crow will not pick out crow’s eyes» идиомасын қолданбаған. Сол себепті, төменде өз нұсқамызды ұсынып отырмыз: «Our people also say that crow will not pick out crow’s eyes» (біздің аударма – Ж.А.).
Зерттеу нәтижелеріне сүйене отырып, көркем мәтіндегі универсалды фразеологизмдерді аударуда балама тәсілін қолдану өте орынды және ұтымды деген тұжырым жасалды. Алайда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда бұл тәсілді қолдану нәтижесінде көркем шығарманың ұлттық-мәдени ерекшелігіне нұқсан келуі мүмкін. Сондықтан да көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуін балама тәсіл арқылы іске асыру тиімсіз деген қорытындыға келдік.
 Мысалы: «Бақанас өзені мен Жәнібек өзенінің екі арасы тай шаптырымдай-ақ жер» [31, б. 191]. А. Кимнің аудармасында бұл сөйлем «Когда арба была примерно на полпути к Жанибеку, тронулся в путь основной траурный отряд» деп аударылған [90, с. 303].
Халық тілінде шамамен 1,5-2 шақырым ара-қашықтық тай шаптырым жер деп аталады [143]. Біздің пайымдауымызша, бұл сөйлемді: «The distance between rivers Bakanas and Zhanibek is about 2 kilometers» – деп аударуға болар еді. Сонда ағылшын тілді оқырманға тай шаптырымдай жер тіркесінің алыс жер еместігі түсініктірек болады. 

Автор тарапынан мақұлданған орыс тіліндегі аудармада және ағылшын тіліндегі екі нұсқада да бұл сөйлем мүлде аударылмаған. 

Этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударуда  аудармашылар тарапынан калькалаудан кейінгі жиі қолданатын тәсіл –  сипаттама аударма. Көркем аударманы іске асыру барысында аудармашының белгілі бір тілге және мәдениетке ғана тән фразеологизмнің этномәдени семантикасының еркін сөз тіркесі арқылы берілуін сипаттама аударма деп атаймыз. Біздің пайымдауымызша, бұл тәсілдің де өзіндік артықшылықтары мен кемшіліктері бар. Сипаттама тәсілін қолдану арқылы оқырманға фразеологизмнің мағынасын жеткізгенімізбен, әдетте, оның бейнелілігін сақтап қалу мүмкіндігінен айрыламыз. Мысалы: 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Күз алды-салдысы көп мазасыз болар-ау!» десе, не «тосын жүріс, жолаушылық күзі болар» десе, сенімді аттарға қызығу, қолқа салу, әсіресе көп болатын 
[31, б. 197].


	
	«Если предполагают, что осень будет неспокойной и полной хлопот или же предвидятся большие передвижения и частая езда, то спрос на крепких, надежных коней еще увеличивается: лошадей  выпрашивают, выклянчивают, всячески надоедая владельцам» [91, с. 174].


	«Говорится, что осенью хлопот не оберешься, казаху некогда голову поднять, или говорят: осень – время неожиданных поездок, беспокойных кочевок. Это так, но джигит, урожденный конник, не может остаться на холодную зиму без выносливой верховой лошади. Он будет ее добывать – выпрашивать, обменивать, брать на время под залог, выманивать, клянчить, выкупать, отдавая последнее, а то и украдет ее или отнимет силой»
[90, p. 310].
	«If the season promised to be one of worries and restless activity or of difficult journeying and much riding, the demand for strong, dependable horses was even greater, and they were begged, wangled and even extorted by constant harassing of their owners» [92, с. 169].


	«If the season promised to be one of worries and restless activity or of difficult journeying and much riding, the demand for strong, dependable horses was even greater, and they were begged, wangled and even extorted by constant harassing of their owners» [93, р. 247].




Берілген мысалда қолқа салу фразеологизмі орыс тіліне выпрашивать, выклянчивать, ағылшын тіліне beg, wangle болып аударылған. ҚТФС-де қолқа салды [етті, қылды] фразеологизмі «қимас, қымбат затты қалау, сұрау (бұл фраза ерекше таңдау, талғау мағынасында жұмсалды) деген анықтама берілген [30, б. 190]. Біздің пайымдауымызша, аудармашылар фразеологизмнің жалпы мағынасын түсініп, оқырманға лексикалық бірліктің көмегімен жеткізуге тырысқан. Фразеологизмнің мағыналық реңкі толығымен сақталды деп айта алмаймыз. Себебі, бұл сөйлемде жазушы жәй атты емес, иесі үшін қимас, бағалы, сенімді атты сұрау дегенді меңзеп отыр. Демек, берілген аударманы дәл, үйлесімді аударма деп айта алмаймыз, бірақ осыған қарамастан мәтіннің мазмұны сақталған және реципиенттің қабылдауына, түсінуіне қиындық туғызбайды. А. Ким аудармасында «ұрлау, тартып алу» тәрізді түпнұсқада жоқ басы артық мәліметтер де берілген, бұлар түпнұсқа мазмұнына аз да  болса нұқсан келтіреді деп есептейміз.
Көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударудың қай тәсілін алсақ та, шығарманы толыққанды, түсінікті, үйлесімді аударудың басты факторы  мәнмәтінге, яғни, контекске байланысты екені анық. Көркем аударма барысында туындайтын көптеген сұрақтардың жауабын контекст (тар мағынасында – сөйлем, кең мағынасында – қатарлас сөйлемдер, абзацтар және т.б.) арқылы табуға болады, яғни, ол аударма барысында туындайтын мәселелерді шешуге ықпал етеді. Демек, сипаттама аударма тәсілін қолдану арқылы аудармашы оқырманға фразеологизмдегі қазақ мәдениетіне ғана тән ұғымды жеткізе алады. 
	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Жеңгесі соны іліп келіп, дәл мәсіні шешерде, ырымды ескертті. Етік тартар дейтін бір алым тағы бар» 
[31, б. 241].

	«Потом она сама сняла с него сапоги и напомнила, что он должен одарить ее за последний обряд-разувание. При этом обряде делается большой подарок» 
[91, с. 210].


	«Затем она стянула с его ног сапоги и напомнила, что за этот последний обряд – разувание жениха – положен ей подарок» 
[90, с. 379]. 


	«Abai removed his coat, which was promptly put away by the bridesmaid, who then removed his boots and reminded him that he was to give her a last gift for the last ritual – «the removal of the boots» 
[92, р. 207].
	«Abai removed his coat, which was promptly put away by the young girl, who then removed his boots and reminded him that was to give her a last gift for the last ritual – «the removal of the boots» 
[93, р. 302]


Жоғарыдағы мысалдардан байқап отырғанымыздай, орыс тіліндегі  нұсқасында және ағылшын тіліндегі қос нұсқада да калькалау тәсілімен қоса сипаттама аударма тәсілі қолданылған, яғни аударма мәтіннің құрамына қосымша деректер (при этом обряде делается большой подарок; положен ей подарок; he was to give her a last gift for the last ritual) енгізілген.  
«Абай жолы» романындағы этномәдени семантикалы фразеологизмдердің тіларалық берілуін зерттеп, практикалық мысалдарды талдау нәтижесінде аудармада калькалау, сипаттама, балама тәсілдері жиі қолданылатыны анықталды. Сонымен қатар, фразеологизмді аудармай, қалдырып кету жағдайлары да орын алады. Зерттеу нәтижелерінің сандық көрсеткіші 2-кестеде және пайыздық көрсеткіші 7-суретте ұсынылды.
Кесте 2 – «Абай жолы» романындағы этномәдени семантикалы фразеологизмдердің берілу тәсілдері (сандық көрсеткіш) 
	Аудару тәсілі
	Этномәдени семантикаға ие фразеологизм
	%-дық көрсеткішпен

	Калькалау
	332
	46

	Сипаттама
	123
	17

	Фразеологизмді аудармай, қалдырып кету
	151
	21

	Транслитерация
	50
	7

	Балама арқылы
	65
	9

	Барлығы 
	721
	100
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Сурет 7 – «Абай жолы» романындағы этномәдени семантикалы фразеологизмдердің берілу тәсілдері (пайыздық көрсеткіш)

Зерттеу жүргізу және үш тілге қатысты тілдік материалдарды талдау негізінде бірқатар нәтижелерге қол жеткізілді. Көркем мәтіндерді аудару барысында аудармашылардың кейбір олқылықтарға жол бергені анықталды. Осындай кемшіліктердің орын алуын аудармашының түпнұсқа мәтіндегі кейбір тілдік бірліктерді жете түсінбеуімен, аялық білімнің жетіспеушілігімен және көркем аударманың өзге ұлт өкілдері тарапынан аударылуымен байланыстырамыз. 
Сондай-ақ зерттеу нәтижелерін салыстыру мақсатында 2015 жылдың қаңтар айынан 2018 жылдың мамыр айына дейінгі аралықта Нұр-Сұлтан қаласындағы университеттер мен институттарда «Аударма ісі» мамандығының бакалавриат және магистратура бағыттары бойынша қазақ бөлімі білім алушыларының қатысуымен сауалнамалар жүргізіліп отырды (Қосымша A). Сауалнамалар аясында білім алушыларға М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясында кездескен этномәдени семантикаға ие 10 фразеологизмді (барлығы үш жыл ішінде 6 сауалнама өткізілді) аударуға ұсыныс жасалды. Сауалнамаға барлығы 632 білім алушы қатысты. Сауалнама нәтижесінде фразеологизмдерді аударуда білім алушылардың 31,7% калькалау, 40% сипаттама, 21% транслитерация, 3,6% балама, 3,6% түсіріп тастау тәсілін қолданғаны анықталды (8-сурет, 3-кесте).  
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Сурет 8 – «Аударма ісі» мамандығы бакалавриат және магистратура бағыттары бойынша қазақ бөлімі білім алушыларының қатысуымен өткізілген сауалнама нәтижелері
Кесте 3 – «Аударма ісі» мамандығы бакалавриат және магистратура бағыттары бойынша қазақ бөлімі білім алушыларының қатысуымен өткізілген сауалнама нәтижелері (сандық және пайыздық көрсеткіштер)

	Аудару тәсілі
	Пайыздық және сандық көрсеткіштер 
	Сауалнамаға қатысқан б.а. саны

	Калькалау
	31,8/201 б.а.
	632

	Сипаттама
	40%/252 б.а.
	

	Балама
	3,6%/23 б.а.
	

	Транслитерация
	21%/133 б.а.
	

	Түсіріп тастау
	3,6%/23 б.а.
	

	Барлығы 
	100%/632 б.а.
	


Сауалнамаға қатысқан білім алушылардың барлығы этникалық қазақтар, содан да болар, фразеологизмді мүлде аудармай қалдырып кету жағдайлары өте сирек кездесті, яғни, фразеологизмдердің басым бөлігі сәтті, сапалы аударылды деп айтуға болады.
Жоғарыда айтылғандарды қорытындылар болсақ, көркем мәтінді аудару барысында қолданылған аударма тәсілдері кейбір мысалдарда үйлесімді аударма жасауға мүмкіндік берсе, ал келесілерінде аудармадағы сәйкессіздіктерге әкелетіндігі анықталды.  Әрі қарай аударма барысында орын алған сәйкессіздіктер және аталған қателердің алдын алу үшін қажет ұсыныстар  қарастырылады. Себебі, аударманың әдіс-тәсілдерінің дұрыс таңдалуы оның сапасына ықпал ететіні түсінікті. 
Аударма теориясы аясындағы ізденістерде «аударымдылық» және «аударылмаушылық» ұғымдарына зерттеушілер тарапынан әртүрлі анықтамалар беріліп жүр. Әрине, бір тілден екінші тілге аудару барысында тілдік және тілден тыс (экстралингвистикалық) тұтас ақпаратты толықтай жеткізу мүмкін емес екендігіне күмән жоқ. Аударма туралы ілімнің қалыптасу үдерісі барысындағы В. фон Гумбольдтың бұл мәселеге қатысты айтқан төмендегі пікірі көп нәрсені аңғартады: «Всякий перевод представляется мне безусловной попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точно придерживаясь либо подлинника за счет вкуса и языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счёт подлинника. Нечто среднее между тем и другим не только трудно достижимо, но и просто невозможно» [55, с. 42]. «Мен үшін кез келген аударма іске асуы мүмкін емес тапсырманы орындауға тырысу болып көрінеді. Себебі, әрбір аудармашы төмендегі екі қиындыққа тап болады: не өз халқының талғамы мен тіліне қайшы келіп, түпнұсқаға барынша тәуелді болады немесе аударманы өз халқының қабылдауына ыңғайлы етеді. Орташа бір мәнге қол жеткізу қиын ғана емес, тіпті мүмкін емес» (біздің аударма – Ж.А.). Зерттеу нәтижелері, сараптамалар ғалымның жоғарыда берілген пікірінің шынайылығын көрсетеді. 
Шынымен де, кез келген аударманы, әсіресе, көркем аударманы жүзеге асыру барысында аудармашылардың көпшілігінің дәлме-дәл, сөзбе-сөз аудармаға сүйенуі өрескел қателердің орын алуына әкеледі. Сонымен қатар түпнұсқа мәтіндегі көркем шығарманың негізгі ойы, идеясы еркін аударма барысында толығымен бұрмаланып кететін жағдайлар да кездеседі.    
Диссертациялық зерттеу жұмысының бұл бөлімінде «аударымдылық» ұғымы, көркем аударма барысында орын алатын кемшіліктердің жіктелімі тәрізді мәселелер қаралып, қателерді болдырмаудың амалдары жөнінде бірқатар ұсыныстар беріледі. 
Көркем мәтінді аудару мәселелері көркем аударма теориясының негізгі зерттеу нысандарының санатына жатады. Қазіргі көркем аударма теориясы бірнеше ережелерге негізделеді, солардың ішіндегі ең маңыздысы «при формальной непереводоваемости отдельного языкового элемента подлинника может быть воспроизведена его эстетическая функция в системе целого» [82, с. 334]. «Түпнұсқаның жеке тілдік элементі шартты түрде аударуға келмесе, оның тұтас жүйедегі эстетикалық қызметін беруге болады» (біздің аударма – Ж.А.). Демек, көркем аударма теориясының негізі қағидасы келесіде «рассматривать каждое предложение как часть целого, передавать не только то, что в нем говорится, но и работать над созданием художественного образа, общего настроения, характеристики атмосферы персонажей и т.п.» [144]. «Әрбір сөйлемді тұтас дүниенің бөлігі ретінде қарастырып, онда айтылғандарды ғана емес, көркем бейнені, жалпы көңіл-күйді, кейіпкерлердің, қоршаған ортаның сипаттамаларын т.б. қалыптастыруға тырысу керек» (біздің аударма – Ж.А.). Жоғарыда берілген пайымдаумен толықтай келісе отырып, аударма барысында көркем мәтінді оқырманға әсер етуші тұтастық, тұтас дүние ретінде қарастыруды жөн деп санаймыз. 
Берілген диссертациялық жұмыс аясында көркем шығармаларда кездесетін фразеологизмдер және олардың этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесіне қатысты зерттеу жүргізілді. Жұмыс барысында қазақ көркем мәтініндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдерді орыс және ағылшын тілдеріне аударуда орын алатын кемшіліктердің себеп-салдарын төмендегі мәселелермен байланыстырамыз: 
1) мәтінде этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің қолданылуы;

2) тарихи дәуір ерекшеліктері;

3) бейнелілік;

4) идиомалардың; 

5) лакуналар мен реалийлердің қолданылуы (9-сурет). 





Сурет 9 – Көркем мәтінді аударудағы кемшіліктердің себеп-салдары
Көркем мәтінде қолданылған паремиялар, фразеологизмдер, лакуналар мен реалиялар т.б. автордың жеке стилін жүйелі түрде түзетін құрамдас бөлшектер деп айтуға болады. Түпнұсқадағы автордың стилін аударма мәтінінде сақтауға талпыну – аудармашыға қойылатын басты талаптардың бірі . Дегнмен, кез келген аудармашы бұл талапты орындай алады деп айту қиын, жоғарыда көрсетілген этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда орын алған кемшіліктер осы сөзіміздің дәлелі іспеттес. Бұл тәрізді мәселелер аудармашыдан шеберлік пен шешендікті, қабілет пен тәжірибені талап етеді.
Әлемде өмір сүріп жатқан әр ұлттың өзіне ғана тән тілі, ділі, дүниетанымы, көзқарасы, әлемінің тілдік бейнесі т.б. бар екендігі белгілі. Мысалы, қазақ халқы ежелден сөзге жүйрік шешендігімен ерекшеленеді, көңілі өзінің кең даласындай, ата-бабасын құрметтеп, салт-дәстүрін сақтаған халық. Қазақ халқының тұрмыс-тіршілігі, салт-дәстүрі, наным-сенімі жайындағы ақпараттың барлығы ғасырлар бойы қалыптасып, фразеологиялық қорында сақталған. Ал фразеологизмдер көркем мәтіннің ең маңызды элементтерінің бірі екендігі мәлім. Г. Бельгер осы мәселе төңірегінде: «Дотошные филологи подсчитали, что в “Судьбе человека” на 11 тыс. слов употреблено 189 фразеологизмов, то есть, один фразеологизм на 58 слов. А в “Дольше века длится день” употреблено 120 национальных слов. Думаю, в казахской прозе плотность фразеологизмов более осязаема» [145]. «Мәселен,  түп-тұқиянына дейін зерттейтін филологтар “Судьба человека” шығармасында 11 мың сөздің ішінде 189 фразеологизм қолданылған, яғни 58 сөзге бір фразеологизм сәйкес келеді деп есептеді. Ал “Дольше века длится день”  романында 120 ұлттық сөз қолданылды. Менің ойымша, қазақ прозасында фразеологиялық бірліктердің тығыздығы, қолданылу жиілігі айтарлықтай» (біздің аударма – Ж.А.) деп тұрақты сөз орамдарының көркем мәтіндегі алатын орнын, маңыздылығын атап көрсетті. 
Шынымен де, қазақ халқында уақыт, қашықтық, өлшем және тұрмыс-тіршіліктің басқа да салаларына байланысты фразеологизмдердің саны өте көп. Мысалы, М. Әуезовтің шығармаларында қашықтықты білдіретін келесідей фразеологизмдерді көре аламыз: есік пен төрдей; қозы көш жер; тай шаптырымдай жер; күндік жер, т.б.. Уақытқа, мезгілге байланысты фразеологизмдер: бие сауымдай уақыт; шай қайнатым уақыт; ет асым уақыт; сүт пісірім уақыт; таң алакеуімде; таң құлан иектенгенде; түн түндігі түрілді; күн екіндіге таянды; күн еңкейді т.б. Міне, осы сияқты халықтың тұрмыс-тіршілігімен, танымымен астасып жататын фразеологизмдер көркем аударма барысында қиындық туғызатыны анық. Әрине, егер аудармашы халықтың тілімен ғана емес, сонымен қатар оның тарихымен, мәдениетімен, дінімен, салт-дәстүрімен таныс болса, аудармада орын алатын өрескел қателердің алдын алуы әбден мүмкін. Бірақ, өкінішке орай бүгінгі таңда көркем аударма саласымен айналысатын аудармашылардың саны өскенімен, аударма сапасы әлі де болса жетілдіруді қажет етеді. Осы жерде Г. Бельгердің: «Перевод – синтез: литературоведения (интерпретация), лингвистики (знание языка) и самостоятельного творчества (художественное произведение подлинника). Это в теории. На практике же часто одно из звеньев выпадает ...» [144, с. 204]. «Аударма – бұл әдебиеттану (интерпретация), лингвистика (тіл туралы білім) және жеке шығармашылықтың (түпнұсқаның көркем туындысы) синтезі. Бұл теория негізінде. Ал іс жүзіне келген кезде, үшеуінің біреуі  қалыс қалып жатады...» (біздің аударма – Ж.А.) деген пайымдауы осы бағыттағы ізденістің нәтижесі, көп жылғы тәжірибеден түйінделген тұжырым деп айтуға болады. Г. Бельгердің осы пікірімен келісе отырып, қазақ көркем мәтінін аудару үшін аудармашының ұлтымыздың тарихы, рухани және материалдық мәдениеті, қоршаған ортасы, туралы аялық білімі болуы қажет деп түйеміз. Аударма үдерісінде осындай талаптарға жіті көңіл бөлінбегендіктен, сапасыз аударма мәтіндері қалыптасады. 

Көркем мәтін тілінде жиі қолданылатын бірліктердің ішінде халықтың тұрмыс-тіршілігінің тілдегі көрінісі іспеттес этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер аударма барысында айтарлықтай қиындықтар туғызатыны жоғарыда айтылды. 

	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Өзі, тіпті көшелі кісі боп қапты!» 
[31, б. 10].

	«Он уже совсем взрослый стал…» [91, с. 30].
	«Гляди-ка, а ведь малец рассуждает как взрослый». 

[90, с. 16]. 
	
	Аударылмаған 

	Аударылмаған



Жоғарыда көрсетілген мысалдарда орыс тіліндегі екі аудармада да «көшелі кісі болу» фразеологизмі «взрослый» лексикалық бірлігі арқылы аударылған. Алайда жалпы мағына жеткізілгенімен, мәтінге ерекше ұлттық реңк беріп тұрған «көшелі кісі болу» тұрақты тіркесінің бейнелілігі жеткізілмеген. Қазақ әдеби тілінің сөздігіне сүйенер болсақ, көшелі кісі фразеологизмі байсалды, ой-өрісі кең, көпті көрген, жөн-жосықты білетін жан, адам деген ұғымды білдіреді [135, б. 390]. Осы орайда, Г. Бельгердің: «Анатолий Ким – колоритный писатель, удивительный стилист. Но – странное дело – как переводчик он другой. То ли себя бережет, не раскрывается всецело, то ли не лежит душа к переводу – не знаю. У меня такое ощущение, что переводчик А. Ким – лишь малая часть художника Кима. А, может, он себя сознательно ограничивает?..» сөзі еске түседі [144, c. 72]. «Анатолий Ким - керемет жазушы және стилист. Бірақ – таң қаларлық бір нәрсе – аудармашы  ретінде ол басқа. Өзін қорғаштайды ма, толықтай ашылмайды, әлде аудармаға көңілі толмайды ма - білмеймін. Аудармашы А. Ким – суретші Кимнің азғантай ғана бөлігі екенін сеземін. Әлде ол өзін саналы түрде  шектей ме екен ...?» (біздің аударма – Ж.А.). Шынымен де, А. Кимнің қазақ халқының тарихы, салт-дәстүрі, мәдениеті жайында көп ақпарат жинақтап, үлкен жұмыс атқарғаны белгілі, бірақ көркем мәтінді аудару барысында бірқатар кемшіліктердің орын алғаны байқалды. 
Көркем аударма практикасында фразеологизмдерді аударуда балама арқылы аудару әдісі кеңінен қолданылатыны алдыңғы тарауларда айтылды. 

	«Абай Жолы», (түпнұсқа)
	«Путь Абая», 

(Л. Соболев т.б. аудармасы)
	«Путь Абая», 

А. Ким аудармасы
	«Abai», Progress Publishers аудармасы
	«Abai»,       

Л. Наврозов аудармасы 

	«Апырай, ата қонысым еді. Одан қала берсе, осы жиын, осы бәріңнің көз алдында, кешегі көктемде ғана, осы мынау тастың бауырында Борсақтың бір баласының қаны тамып еді ғой. Ер азаматымның қаны тамған жер еді ғой!» [31, с. 69]


	«Боже мой, ведь это зимовье предков моих! Здесь у подножия утеса, была пролита кровь одного из сыновей бокенши! Земля моя, кровью мужчины-сородича отмытая!..» [91, б. 80].


	«Апырай! Надо же! У меня было мое родное гнездо! Земля моих предков! Здесь их мазары! И еще в прошлую весну вон у того камня пролилась кровь славного арыса, натоящего азамата, доюлестного мужа! Земля моя, кровью родичей омытая!» 
[90, с. 115] 
	«But by all that is holy,” he exclaimed bitterly, “this was the winter land of my forefathers! It was here, at foot of that cliff, that the bllod of a son of the Bokenshi was split…» 
[92, с. 78].

	«But by all that is holy,” he exclaimed bitterly, “this was the winter land of my forefathers! It was here, at foot of that cliff, that the bllod of a son of the Bokenshi was split…» 
 [93 , р. 103].




А. Никольская аудармасында зимовье предков моих нақты «қыстау» туралы айтылып тұр, ал А. Ким аудармасындағы земля моих предков нұсқасы орынды қолданылған деп пайымдаймыз. Ағылшын тіліндегі екі аудармада да winter land of my forefathers деген нұсқа берілген. Біздің пайымдауымызша, the land of my ancestors деген нұсқа әлдеқайда ұтымды болар еді. Бұл мысал дәнекер тілдің аударма сапасына кері әсер тигізетінінің тағы бір айғағы болып отыр.
Аударма барысында көркем мәтіннің өзіндік ұлттық сипатын, ерекшелігін, көркемдігін сақтау мақсатында балама аударма әдісін қолдану әлдеқайда ұтымды. Бірақ, көркем мәтінде кездесетін барлық фразеологизмдерді осы әдіс арқылы аудару мүмкін емес, сол себепті аудармашылар тарапынан сипаттама, калька, транслитерация, трансформация әдістері де жиі қолданылады. Бұл әдістерді орынсыз қолданудың да орын алатынын, нәтижесінде сапасыз аударма мәтіні қалыптасатынын да ұмытпағанымыз жөн. Демек, көркем аударманы іске асыру үшін, аудармашының ерекше стилі, сөз саптауы, сонымен қатар, қос этностың (түпнұсқа және аударма) тұрмыс-тіршілігі, тарихы, салт-дәстүрі, мәдениеті, тілі, діні және ділі туралы білімі болу керек, осы аталғандарды үйлестіре білетін аудармашы барабар аудармаға қол жеткізе алады. Себебі, Г. Белгердің сөзімен айтқанда, көркем аударма – бұл өнер, ол аудармашыдан үлкен жауапкершілік пен шығармашылықты талап етеді. Жүрексіз жасалған аударма – кәсіптің ең жаманы [144, c. 204]. 
Көркем мәтінді аудару барысында аударманың прагматикалық аспектісін назардан тыс қалдыруға болмайды. Себебі, аударма мәтіні оқырманға эмоционалды-экспрессивті тұрғыдан ерекше әсер етуі керек. Аударманың басты міндеттерінің қатарына аударма мәтінінде түпнұсқа мәтіннің  коммуникативтілігін сол қалпында  сақтауға тырысу да жатады.  
Жоғарыда көптеген мысалдарды талдап-тарқата келе, көркем мәтіндегі фразеологизмдерді сапалы аудару үшін аудармашы тарапынан орындалуы тиіс талаптардың тізімі жасалды: 

· автор стилін зерттеу;

· баяндау стилін анықтау;

· сөздіктермен жұмыс істеу (фразеологиялық, этимологиялық, түсіндірмелі, энциклопедиялық және т.б.);
· көркем әдебиетті көбірек оқу; 

· аударма саласындағы дағдыларды үздіксіз дамыту, шыңдау.

Диссертациялық зерттеу жұмысымызда қазақ көркем мәтінінде жиі қолданылатын  фразеологизмдер және олардың  этномәдени семантикасының тіларалық берілуі мәселесін қарастыра талдай келіп, оның аудармашы үшін  үлкен қиындық туғызатынына көз жеткіздік. Себебі, түпнұсқа мәтініндегі қазақ ұлтына, мәдениетіне, тіліне ғана тән ақпаратты, дәл сол күйінде орыс және ағылшын тіліне жеткізу аудармашыдан үлкен дайындықты талап етеді, кей жағдайда бұл тапсырманы толықтай орындаудың мүмкіндігі болмайды. Осының нәтижесінде ұлттық мәдениеттің өзіндік ерекшелігін көрсететін фразеологизмдер өзге ұлт өкіліне түсініксіз болу қаупі туындайды, олар жөнінде жоғарыда және алдыңғы тарауда айтылып, тілдік материалдар негізінде талданды, дәлелденді. Аударма үдерісінде кемшіліктердің болмауы аудармашының құзіретінде. Дегенмен, көркем мәтін аудармасы – бұл, ең алдымен, шығармашылық әрекет деген пікірді ұстанамыз және аударма мәтіні тұпнұсқа мәтіннің толық эквиваленті бола алмайды деген тұжырымды қолдаймыз. 
Зерттеу жұмысымыздың екінші тарауында айтылған мәселелерді түйіндер болсақ, алға қойылған мақсат-міндеттерімізге сәйкес, қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілу мәселесі қарастырылды. М. Әуезовтің шығармаларын орыс және ағылшын тілдеріне аудару барысында орын алған кемшіліктер анықталды және қателердің алдын алу мақсатында ұсыныстар берілді. 
Аударма теориясындағы көркем аударманың негізгі стратегияларына сүйене отырып, көркем мәтіндегі этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударудың стратегиялары жан-жақты қарастырылды. «Аударма стратегиясы» ұғымының аударматану саласындағы соңғы кезеңде жүргізілген зерттеулерде жиі қолданылғандығы алдыңғы тарауларда айтылған болатын. Бірақ, ғалымдар тарапынан бұл ұғымға нақты анықтама әлі күнге дейін беріле қойған жоқ. Аталмыш диссертациялық жұмыс аясында жүргізілген саралау, зерттеу жұмыстары негізінде аударма стратегиясы мәселесіне қатысты өз пікірімізді қалыптастыруға талпыныс жасалды. 
Ағылшын тіліндегі «strategy» сөзіне: a plan of action designed to achieve a long-term or overall aim, яғни, ұзақ мерзімге немесе жалпы мақсатқа жетуге бағытталған жоспар (біздің аударма – Ж.А.), - деген анықтама берілген [146]. Демек, аударма барысында қолданылатын алгоритм, әдіс-тәсілдер «аударма стратегиясы» бола алады. Жұмыс барысында А.Д. Швейцердің «аударма стратегиясы –  барабар аудармаға қол жеткізуге мүмкіндік беретін аударма тәсілдерінің бағдарламасы» деген анықтамасы негізге алынды [147]. Осы анықтаманы басшылыққа ала отырып, көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аудару үдерісі екі кезеңге бөлінді:

· аударма стратегиясы бағдарламасын анықтау;

· анықталған бағдарламаны іске асыру. 

Аудармада стратегия, әдетте, бір тілдегі хабардың дәйекті үзінділерін қабылдау, өңдеу және екінші тілге жеткізу амалдары, яғни іс-әрекет бағдарламасы деген ұғымды білдіреді [148]. Көркем аудармаға қатысты айтар болсақ, аударманың бұл түрін іске асыру барысында аудармашы түпнұсқаға сүйене отырып, аударма мәтінін қайта құрастыруы қажет деген тұжырымға келдік.  
Осылайша, «аударма стратегиясы» - бұл аудармашы әрекеттерінің негізінде жатқан аударманы жоспарлау түрі десек қателеспейміз.
Аудармашылардың қолданған стратегияларын екі үлкен топқа бөлуге болады:
1) фразеологизмді сөзбе-сөз көшіру, калькалау;

2) фразеологизмнің баламасын қолдану, баламасы болмаған жағдайда оны өзге ел мәдениетіне «бейімдеу» [149]. 
Бірінші топтағы стратегия фразеологизмді дәлме-дәл, сөзбе-сөз аудару арқылы тұрақты тіркестің құрылымын сақтауға,  ал екінші топтағы стратегия интерпретативті сипатқа ие, яғни аударма тілі арқылы фразеологизмнің сипатын, мәнін түсіндіруге бағытталады. Егер сөзбе-сөз аударма фразеологизм құрылымының нақты тіларалық берілуін қамтамасыз етсе, балама аударма оның оқырман үшін түсінікті болуын көздейді, қабылдап жатқан мәдениетке бейімдейді. 
Зерттеу барысында мәтіннің  реципиентке түсініктірек болғаны көзделсе, онда доместикация стратегиясы таңдалатындығы анықталды. Бұл жағдайда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер балама тіркес не жеке сөздер арқылы аударылады, яғни аударма мүмкіндігінше қабылдаушы ел  мәдениетінің нормаларына бейімделеді. Ал аударма мәтінінде ұлттық реңкті сақтау мақсаты көзделсе, форенизация стратегиясы таңдалып, аударма барысында түпнұсқадағы этнолексикалық бірліктер калькалау және түсіндірме тәсілдерін қолдану арқылы аударылатындығы айқындалды.
Этномәдени семантикаға ие фразеологизмді аудару барысында мамандардың «аударылмаушылық» құбылысымен жиі кездесетіндігі жоғарыда айтылды, себебі, тілі мен мәдениеті өзара толығымен сәйкес келетін халықтар жоқ. Ал біздің жағдайымызда әртиптес, яғни, қазақ, орыс және ағылшын тілдерінің фразеологиялық жүйелерінде толық эквивалент табу өте қиын екендігі түсінікті деп ойлаймыз. 

Ал, еркін аудармаға бет бұрып, шығармашылыққа дербестік беретін аудармашылар, фразеологизмнің мағынасын, негізгі идеясын оқырманға жеткізіп, «аударылмаушылық»  жағдайының орын алмауына қол жеткізе алады. Дегенмен, сәйкесіздіктердің алдын алу мақсатында аударманың тым еркін болуынан да абай болу қажет. Себебі, аударма тілде жоқ ұғымды аудармашының өз мәдениетіне тән ұғымдармен алмастыруы, түпнұсқадағы негізгі идеяның бұрмалануына әкелуі мүмкін. Демек, аудармашы аударма стратегияларын таңдау барысында үйлесімділікті сақтау қажет.  

Сонымен аударылмаушылық және мағынаның бұрмалануы – фразеологизмдерді аударудағы ең басты қиындықтар. Бұл мәселелердің шешімін табу үшін аудармашылар аударманың жаңа стратегиялары мен үлгілерін іздеу үстінде, бұндағы олардың басты мақсаты «баламалылық» пен «барабарлық» арасында үйлесімділік «көпірін» орнату [150].  
Жоғарыдағы тілдік материалдарды сараптай келе, көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдердің барабар тіларалық берілуін қамтамасыз ету мақсатында төмендегі аударма стратегияларының жіктелімі ұсынылды:

Сөзбе-сөз аударма – фразеологизм құрамындағы сөздер аударма тіліне калькалау тәсілі арқылы беріледі;
Семантикалық аударма – түпнұсқадағы фразеологизмнің мәнін аударма мәтінінде сақтауға көбірек көңіл бөлінеді;
Адаптация – аударманың еркін түрі. Көркем мәтінді, оның ішінде, фразеологизмдерді аударуда жиі қолданылады. Аударманың бұл тәсілі лексикалық бірліктердің ауысуын көздейді. 
Балама аударма – тілдердің фразеологиялық жүйелерінде балама табу арқылы іске асады. 
Коммуникативті аударма – кейбір зерттеулерде аударманың бұл түрін әдеби аударма деп те атайды. Коммуникативті аударманың мақсаты – фразеологизмді оқырман үшін түсінікті және қабылдауға ыңғайлы етіп аудару. 
Көркем мәтінді аудару барысында кез келген стратегияны таңдау аудармашының біліміне, ойлау қабілетіне, аудару дағдысына, шығармаға деген көзқарасына және тәжірибесіне байланысты [151].
Көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударуда қолданылатын аударма стратегияларының төмендегі ұстанымдары анықталды:

· аудармашы тек өзі білетін немесе толық түсінген фразеологизмді аударуы қажет;

· фразеологизмнің формасын емес, мағынасын аудару керек;
· фразеологизм құрамындағы элементтерді жекелеп емес, тұтас жүйе ретінде қарастырып аударған жөн; тұтас мағына тіркес құрамындағы жеке элементтердің мағынасынан маңыздырақ;
· фразеологизм аудармасы аударылып жатқан тілдің нормаларына сай болуы қажет;

· фразеологизм аудармасы өзге мәдениет өкілдеріне түсінікті болуы шарт (10-сурет).

Сурет 10 – Көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударуда қолданылатын аударма стратегияларының принциптері
Берілген зерттеу жұмысында көркем аударма, ең алдымен, аудармашының шығармашылық әрекеті ретінде қарастырылды. Сол себепті, көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдердің барабар тіларалық берілуі үшін белгілі бір аударма стратегиясын қолдану шарт деген тұжырым жасалмайды, кей жағдайда бір сөйлемде бірнеше стратегия қатар орын алуы да мүмкін. Демек аудармашы өзіне әртүрлі стратегия элементтерін қамтитын ең тиімді аударма амалын таңдайды.
Екінші бөлім бойынша қорытынды
Екінші тарау аясында көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударуда орын алатын этнолингвомәдени симметрия және асимметрия құбылыстары қарастырылып, талданды. Жоғарыда сарапталған практикалық материал негізінде қазақ көркем мәтініндегі фразеологизмдерді аудару үдерісінде орын алатын сәйкессіздіктерді тек тіларалық (лингвистикалық) асимметрия аспектісінен ғана емес, сонымен қатар мәдениетаралық асимметрия аспектісі тарапынан қарастыру да заңды деген қорытынды тұжырым жасалды. Себебі, бір тілдегі көркем мәтінді басқа тілге аудару үдерісі барысында аудармаға екі тіл ғана емес, сонымен қатар екі мәдениет те қатысады, яғни, көркем аудармада жоғарыда аталған асимметрия түрлері бір-бірінен оқшау, дербес қарастырылмайды. Зерттеу жұмысында тіларалық асимметрия мен мәдениетаралық асимметрияны бөлмей, біртұтас ұғым ретінде, яғни этнолингвомәдени асимметрия деп қарастыру ұсынылады.  

Сонымен қатар, «Абай жолы» роман-эпопеясындағы этномәдени семантикалы фразеологизмдердің тіларалық (орыс және ағылшын тілдері) берілуі барысында калькалау (сөзбе-сөз аударма), баламалы аударма (аналог), сипаттама тәсілдері жиірек қолданылғаны практикалық мысалдар негізінде талданып, дәлелденді. 

Нұр-Сұлтан қаласынының жоғары оқу орындарындағы 6В020700 «Аударма ісі» және 6М020700 «Аударма ісі» мамандығының білім алушыларына сауалнама өткізілді, нәтижесінде қазақ көркем мәтінінде кездесетін этномәдени семантикаға ие фразеологизмдердің 40%-дан астамы сипаттама тәсілі арқылы аударылғаны анықталды.  
Практикалық материалды сараптай келе, көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдердің барабар тіларалық берілуін қамтамасыз ететін аударма стратегияларының жіктелімі ұсынылды.
Көркем аударманы іске асыруда аудармашы, ең алдымен, үйлесімділікті сақтауға мүмкіндік беретін аударма стратегиясын таңдауы қажет.  
ҚОРЫТЫНДЫ

Қазіргі аударматану ғылымы өзекті тақырыптарға арналған зерттеулерімен, көркем аударманың тың мәселелерін жан-жақты қарастыруымен ерекшеленеді, яғни төл әдебиетіміздің бірегей туындыларының шетел тілдеріне (ағылшын, француз, неміс, қытай, түрік т.б.) және, керісінше, әлемдік классика үлгілерінің қазақ тіліне аударылып жатқан кезеңі қалыптасып, дамып келеді.  

Қазақстан Республикасының өзге елдермен экономикалық, саяси және мәдени байланыстарының кең қанат жайып, халықаралық қарым-қатынастарының нығаюы үдерісінде рухани мұрамызды басқа елдерге таныту және өзге елдердің мәдениетімен танысу мұқтаждығы туындап отыр.

Жаһандану дәуіріндегі отандық тіл білімінде жүргізіліп жатқан тың ғылыми ізденістер антропоөзектік бағытқа бет бұрып, тілді жеке тұлғамен, оның ой-санасымен, тарихымен, мәдениетімен өзара байланыста зерттеу мәселесіне көбірек көңіл бөлінуде. Ұлт, тіл және мәдениет «үштігі» мәселесі жеке бір тілге қатысты бұрыннан зерттеліп келеді, дегенмен, салғастырмалы тіл білімі және аударматану салалары бойынша шешімін таппаған өзекті мәселелер әлі де баршылық. 

Елімізде «Рухани жаңғыру» бағдарламасы аясында мәдени іс-шаралар жиі ұйымдастырылады. Қазақ көркем әдебиетінің үздік үлгілерін өзге тілдерге, оның ішінде, орыс және ағылшын, неміс, француз, қытай т.б. тілдеріне аудару мәселесі осы бағдарлама бойынша атқарылатын күрделі де жауапты міндеттердің бірі. 

Диссертациялық жұмыс қазақ көркем мәтініндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдердің ағылшын және орыс аудармаларында берілуі мәселесін зерттеуге бағытталды. Зерттеу жұмысында екі мың екі жүз отыз тоғыз фразеологизм, оның ішінде этномәдени семантикаға ие жеті жүзден астам тілдік бірлік жинақталды. Диссертациялық зерттеу жұмысының материалы М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясының түпнұсқасы, орыс тіліндегі екі және ағылшын тіліндегі екі аударма нұсқалары негізінде құрылды. Аталған көркем әдеби шығармадан қазақ этносына, мәдениетіне ғана тән, яғни этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер іріктеп алынды. 

Тіл – ұлттың тарихы, танымы, салты, дәстүрі, даналығы т.б. жөнінде ақпаратты бойында сақтайтын таңбалық жүйе қызметін және құнды мәліметтердің шашауын шығармай ұрпақтан ұрпаққа жеткізуші кумулятивті қызметін ғасырлар бойы үзбей атқарып келеді, сонымен қатар тіл – халық  мәдениетінің айнасы іспеттес. Ал тіл жүйесінде ұлттық танымнан туындаған этномәдени семантикалы фразеологизмдердің тіларалық берілуі мәселесі күрделі әрі маңызды.
Фразеологизмдер – тұтастығын сақтап, мәдени ақпаратты ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші тұрақты тілдік бірліктер. Фразеологизмнің ішкі формасындағы тасаланған бейне, этносқа қатысты құнды мағлұматтардың қайнар көзі деуге болады. Фразеологизм мағынасы қатпарындағы өткен күндердің іздері, халықтың тарихы, ділі, салт-дәстүрі, дүниетанымы т.б. туралы ақпарат жинақталып, сақталған. 
Тілдің тарихи қаттауларынан орын алып, халықтың мәдениетінен, дүниетанымынан т.б. мол мағлұмат беретін этномәдени семантикалы фразеологизмдер тобы арнайы зерттелмесе, олардың көмескі сыры мен күңгірт мәні ашыла қоймайды. Ал бұл мәселенің өз кезегінде аударма үдерісінде біршама қиындық тудыратыны тәжірибе, сараптама нәтижесінде дәйектелді.

Фразеологиялық бірліктерді  өзге тілге аудару барысында этномәдени семантикасы мен ұлттық реңкін сақтау, түпнұсқадағы идеяны оқырманға мейілінше шынайы, дәл жеткізуге тырысу ерекше маңыздылыққа ие. Тұлғасы ықшам, мағынасы күңгірт, бейнелі, шығу төркіні халық тарихымен астасып жататын фразеологизмдердің ауқымды тобына  этнолингвомәдени сипат тән.
Фразеологизм – номинативті әрі коннотативті  қызмет атқаратын тілдік бірлік. Кез келген фразеологизмнің формасы мен денотат арасында ассоциативтік бейне қалыптасады. Ассоциативтік бейненің қалай пайда болатынын фразеологизмнің этномәдени семантикасын зерттеу арқылы ғана түсіне аламыз. 
Көркем мәтінде жиі қолданылатын фразеологизмдер өзге ұлт өкілдеріне халықтың мәдени ерекшеліктері жөнінде мол, құнды мағлұмат береді. Сол себепті мәдениетаралық коммуникация аясында этномәдени семантикалы фразеологизмдер маңызды рөл атқарады. 

Фразеологизмнің этномәдени семантикасы белгілі бір ұлттың әлемінің тілдік бейнесін тануға, көркем аударма арқылы жүзеге асатын мәдениетаралық коммуникация барысында өзге мәдениет ерекшеліктерін танып-білуге, түсінуге септігін тигізеді. 
Табиғаты күрделі, мағынасы терең әрі астарлы фразеологизмдердің ішкі формасы мен этномәдени семантикасы анықталғаннан кейін ғана оны дәл аударуға болады деп пайымдаймыз. 

Баламасыз фразеологизмдерге ерекше этномәдени сипат тән болғандықтан, қазақ тілінің өзіндік ұлттық ерекшелігін сақтау мақсатында мұндай тұрақты орамдар мүмкіндігінше сөзбе-сөз аударылып, кейін аудармашы тарапынан түсініктеме берілгені дұрыс деп есептейміз.
Жазушы М. Әуезов шығармаларының түпнұсқасы мен орыс және ағылшын тілдеріндегі аудармаларын салғастыра зерттеу,  көркем мәтіндегі фразеологизмдердің этномәдени семантикасының тіларалық берілуін жан-жақты сараптау нәтижесінде төмендегідей қорытынды нәтижелерге қол жеткізілді: 

 Этностың болмысы, тарихы және мәдениеті фразеологизмдерде көрініс тауып, нәтижесінде, бұл тілдік бірліктер көркем мәтінге қайталанбас ұлттық реңк береді. М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясынан екі мың екі жүз отыз тоғыз фразеологизм іріктеліп алынды және олардың жеті жүз жиырма бірі этномәдени семантикаға ие екендігі анықталды. 
М. Әуезов шығармаларының қазақ тіліндегі түпнұсқасы мен орыс, ағылшын тілдеріндегі аудармаларын салыстыра және салғастыра талдаудың нәтижесінде 332 фразеологизмнің этномәдени семантикасының анықталмағаны, осыған орай бұрмаланып берілгені немесе мүлде аударылмағандығы анықталды. 

Этномәдени семантикалы фразеологизмдер орыс және ағылшын тілдеріне калькалау (46%), фразеологизмді аудармай, түсіріп тастау (21%), сипаттама (17%), балама (9%), транслитерация (7%) аударма әдістері арқылы берілетіні анықталып, тілдік материалдар негізінде сипатталды, дәлелденді.
Этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда этнолингвомәдени асимметрияның жиі орын алатындығы (84%) және этнолингвомәдени асимметрия барабар аудармаға қол жеткізудің бірден-бір жолы екендігі дәлелденді.   

Этномәдени семантикаға ие фразеологизмдерді аударуда форенизация стратегиясы (88%) қолданылғандығы айқындалды және доместикация стратегиясын қолдану фразеологизмнің этномәдени семантикасының, ұлттық нақышының аудармада көмескілеуіне әкелетіндігі анықталды. 
Зерттеу барысында мәтіннің реципиентке түсініктірек болғаны көзделсе, онда доместикация стратегиясы таңдалатындығы анықталды. Бұл жағдайда этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер балама тіркес не жеке сөздер арқылы аударылады, яғни аударма мүмкіндігінше қабылдаушы ел мәдениетінің нормаларына бейімделеді. Ал аударма мәтінінде ұлттық реңкті сақтау мақсаты көзделсе, форенизация стратегиясы таңдалып, аударма барысында түпнұсқадағы этномәдени бірліктер калькалау және түсіндірме тәсілдерін қолдану арқылы аударылатындығы айқындалды.

Зерттеу нәтижесінде этнолингвомәдени асимметрия аударма үдерісіне, оның сапасына екі жақты әсер етеді деген тұжырым жасалды, яғни ол бір жағынан аударма мәтіннің үйлесімділігіне әсер етсе, екінші жағынан аудармадағы қателер мен сәйкессіздіктердің орын алуына әкеледі. Демек аударма барысында осы мәселе жіті бақылануы қажет.
Қазақ, орыс және ағылшын тілдеріндегі фразеологизмдерді салғастыра қарастыру нәтижесінде толық құрылымдық-семантикалық балама, тіларалық ішінара құрылымдық-семантикалық балама, фразеологиялық семантикалық корреляттар (сәйкестіктер), баламасыз фразеологизмдер тәрізді тіларалық фразеологиялық баламалар жүйесі анықталды. 
Нұр-Сұлтан қаласының жоғары оқу орындарындағы «Аударма ісі» мамандығының бакалавриат және магистратура бағыттары бойынша білім алушылары арасында өткізілген сауалнама нәтижесінде этномәдени семантикалы фразеологизмдерді аударуда білім алушылардың 31,8% калькалау, 40% сипаттама, 3,6% балама, 21% транслитерация, 3,6% түсіріп тастау әдіс-тәсілдерін қолданғаны анықталды.

Этномәдени семантикаға ие фразеологизмдер аудармасының үлгілері анықталды. 

Көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударуда жіберілген кемшіліктер анықталып, ұсыныстар берілді. Фразеологизмдерді аударуда орын алған сәйкессіздіктердің сандық және сапалық сараптамасы жасалды.

Кез келген фразеологизмді аудармас бұрын оның ішкі формасын, астарлы мағынасын анықтап, тұрақты тіркесті аударма тіліндегі сәйкес келетін тілдік бірліктермен салыстыра және салғастыра зерттеу арқылы ғана сапалы аудармаға қол жеткізуге болады. 

 Ұлттық дүниетаным, салт-дәстүр, наным-сенімді айқындайтын фразеологизмдердің көркем аудармада барабар берілуі үшін түпнұсқа мен аударма мәтіні арасында тығыз байланыс орнауы және сәйкестіктің, үйлесімділіктің сақталуы қажет. 

Ұлттық танымнан туындаған фразеологизмдерді өзге тілдерге аударуда этномәдени семантикасын сақтау, этнос әлемінің тілдік бейнесін басқа ұлттарға талапқа сай және үйлесімді етіп жеткізу қажет. Зерттеу нәтижелері негізінде және ғалымдардың пайымдауларын басшылыққа ала отырып, фразеологизмдерді аудару стратегияларының төмендегі қағидалары ұсынылды:

· аударма барысында фразеологизмнің тұлғасына емес, оның мағынасына басты  назар аударылуы тиіс;

· фразеологизм құрамындағы элементтерді жекелеп емес, тұтас қарастырып аудару қажет; фразеологизм аудармасы аударылып жатқан тілдің нормаларына сай болуы керек; 

· аударма барысында, әдетте, доместикация немесе форенизация стратегияларының бірі таңдалады, алайда кей жағдайда екі стратегияны қатар қолданудың да тиімділігі анықталды;
· фразеологизм аудармасы өзге мәдениет өкілдеріне түсінікті болуы шарт. 

Көркем мәтіндегі этномәдени семантикалы фразеологизмдердің барабар тіларалық берілуін қамтамасыз ету үшін аудармашы, ең алдымен, түпнұсқа шығармаға қатысты халықтың тарихымен, салт-дәстүрімен, наным-сенімдерімен, ділімен толықтай танысуы қажет. 

Аударма барысында тиімді стратегияларды таңдау, аударма нормаларын сақтау, сөзбе-сөз аудармаға жол бермеу, фразеологизмнің ішкі формасымен танысу, тіркес құрамындағы компоненттерге семантикалық талдау жасау және тілдік орамның номинативті, коннотативті мағыналарын анықтау тәрізді талаптарды орындағаннан кейін ғана сапалы аудармаға қол жеткізуге болады деп  есептейміз.  

Қорыта келе, М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы – классикалық төл әдебиетіміздің үздік үлгілерінің бірі. Көптеген жылдар бойы бұл шығарманың басқа тілдерге аударылуы мәселесі әдебиетшілер, тілшілер мен аудармашылардың қызығушылығын тудырып келді. Осы мәселеге қатысты жүргізілген зерттеулердің негізінде, ұлттық әдебиетіміздің үздік шығармаларының бірі – «Абай жолы» роман-эпопеясы және басқа да танымал туындылар қазақ тілін тұтынушы, жетік меңгерген мамандар тарапынан аударылғаны тиімді  деп есептейміз. 
Аудармашының түпнұсқа тілді тұтынушы елдің, яғни тіл иелерінің мәдениеті, тарихы, дүниетанымы, ұстанымдары және діни көзқарасы т.б. жөнінде жан-жақты аялық білімі болуы шарт. Осы орайда, жаһандану дәуірінде, еліміздің аудармашыларды дайындайтын жоғары оқу орындарында «аудармашы-мәдениеттанушы» бағытында мамандар дайындау мәселесін қарастыру ұсынылады. 
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ҚОСЫМША А
Сауалнама №1
Құрметті респондент!

Сізден төменде берілген сөйлемдердің құрамындағы асты сызылған фразеологизмдерді ағылшын тіліне аударуды сұраймыз.

1. Екеуі жарыса жөнелгенде, амалсыз егеске түсіп, «мен озам, мен озамммен» тепкілесіп, созыла берді. Бір белден асып, екінші белдің өріне қарай тоқтамай, жарысып келе жатты. Осы өрде бурыл ат есік пен төрдей1 алға түсе беріп еді. Белге шығып алып шауып келе жатып қарағанда, бала көрінбеді (4 бет) 

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

2. Құнанбай қасындағы қой көздеу2, сұлуша Майбасар старшын болды да, өз достарынан да, Құнанбайдың жақындарынан да ажырай бастады (23 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

3. – Ер өлтіргенге құн сұраушы ең3. Енді құн сұрамақ түгіл, өкпе-кінә қылар мұршаң жоқ (39 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

4. Смағұл Оспанмен түйдей құрдас4 (90 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

5. Абай да Бөжейге қадала қарап тұрған қалпында бата қылып, бетін сипап5 еді... (113 бет) 

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

6. – Өй, жаман!.. Жаман бола ма деймін, осы шірікін! «Өлі-тірісің берген6 соң, өлі күйеу жата ма?» деп, өзің қалайсың? (117 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

7. Мұның бәрі аға сұлтан сапарының «олжа мен сыйдан қоюланып келе жатқанына» айғақ еді. Құнанбай ауылында дәл осы күнде құмалақ салған7 кісі болса, жүргіншілердің «Бүйірі тоқ, қанжығасы берік, қос-қосардан олжасы бар!» дер еді (129 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

8. Ойлап, бойлай берген сайын тағы талай құнсыз істер тапты. Алшынбай ауылына жіберілген елу қара да осы шоғырдың бір бөлігі. Қалың мал...8Абайға әперетін келіннің қалыңмалы да бұлдырдан... (130 бет) 

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

9. Абай мынау ыстық үйде, мынадай тырысқақ ашушаң кісінің үйінде ет асым уақыт9 отыруды өз басына жазадай санап еді (156 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

10. Тағы бір рет көршілес Керей мен Найманның осы жаздағы аттаныстарын, бір-бірімен барымта алысып10, шабысып қалғанын айтысты. (196 бет)

Сіздің аудармаңыз:___________________________________________

1. Есік пен төрдей - Өлшем. Тіпті жақын, бір аттам ғана жер; таяқ тастам жер.

2. Қой көздеу - қоңыр көз

3. Құн сұрау - өлген адам үшін көсімі белгілеген ақы талап ету

4. түйедей құрдас - жасы бір құрбы; бір жыл туған төл

5. Бет сипау - өлікке, мәйітке бата оқу, бата қылу

6. Өлі-тірісін берді - тірісі-қалың малдың аяқты мал түрі, өлісі-жыртыс, жасау сияқты қымбат бұйымдар

7. Құмалақ салу - Көне. Жорамалдау, сәуегөйлік жасау

8. Қалың мал - Көне. Қыздың ағайын-туысқанына құдалық үшін күйеу тарапынан төленетін мал (зат)

9. Ет асым уақыт - Халықтың уақыт өлшемі: шамамен бір тамақ пісетін уақыт

10. Барымта алу - Көне. Ертеде жесір, т.б. даумен қарсы жақтың малын барымталап шауып алу салты болған. 

Біздің сауалнамамызға қатысуға келісім бергеніңіз үшін Сізге алғыс білдіреміз!

Тіларалық фразеологиялық баламалар жүйесі











Толық құрылымдық-семантикалық 


балама








Тіларалық ішінара құрылымдық-семантикалық балама











Баламасыз фразеоло


гизмдер








Фразеология дағы семантикалық корреляттар











Фразеологизм








Универсалды 








Тар мағынадағы








Ішкі форма





Этномәдени


семантика





Көркем аударма нормалары





Аударманың прагматикалық нормасы





Аударманың жанрлық-стилистикалық


нормасы





Фразеологизмдерді барабар аудару нормасы





Аудармадағы сөз саптаудың нормасы





Аударманың конвенционалдық нормасы





Аударманың баламалылық нормасы





Фразеологизмді аудармай, қалдырып кету  (түсіріп тастау)





Калькалау





Баламалы аударма 





Транслитерация





Сипаттама 





Барабар аударма





Фразеологизм семантикасының


өзгеруі








Аударма сапасы





Этномәдени семантиканың үйлесімді тіларалық берілуі





Тіларалық берілу тәсілдері





Этнолингвомәдени асимметрия





Тіларалық 


асимметрия








Мәдениетаралық асимметрия





Фразеологизмнің этномәдени семантикасы





Этномәдени семантикаға ие фразеологизм (этнолексика)








Бейнелілік





Тарихи дәуір ерекшеліктері





Көркем мәтінді аударудағы кемшіліктердің 


себеп-салдары





Лакуналар мен реалийлердің қолданылуы








Идиомалардың қолданылуы 





Көркем мәтіндегі фразеологизмдерді аударуда қолданылатын аударма стратегияларының  принциптері





Аудармашы өзі білетін немесе толық түсінген фразеологизмді аударуы керек





Фразеологизмнің формасын емес, мағынасын аудару керек





Фразеологизм құрамындағы элементтерді жекелеп емес, тұтас жүйе ретінде қарастырып аудару қажет; тұтас мағына тіркес құрамындағы жеке элементтердің мағынасынан маңыздырақ





Фразеологизм аудармасы аударылып жатқан тілдің нормаларына сай болуы қажет





Фразеологизм аудармасы өзге мәдениет өкілдеріне түсінікті болуы шарт
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